
в урно
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І з по Е з I й Б о г д Ан А л Еп к о го.
——zr-sesтє ——

Як сонце згасне.

Чи ти прийдеш тодї до мене,

Як сонце згасне, звечоріє,

Як смутком по душі повіє,

Як серце зробить ся студене —
Чи ти прийдеш тодї до мене ?

І чи поглянеш в мої очи,

Як вміла ти одна глядїти,

Як сонце лиш глядить на квіти,
Нїм лишить їх в обіймах ночи —
Чи ти так глянеш в мої очи 2

І чи почнеш менї казати,

Куди ходила, що робила,

За чим зітхала і тужила,

Що де видати, що чувати —
Чи ти почнеш менї казати ?

І чи слова твої сердечні
Будуть менї як співи ранні,

Як вісти добрі а нежданні

І як утїхи безконечні —
Слова невинні і сердечні ?...

А там і ніч прийде; холóдна,

Без зір, без місяця, дрімуча,
Вітрами зимними ревуча,

Як зьвір ненаситна, голодна —
Прийде ніч темна і холодна.

Та нас вона не налякає.

До себе я тебе пригорну

І через пітьму зимну, чорну
Підемо там, де день свитає ;
Нас ніч нїяка не злякає.

лїтЕРАт.-НАук. Вістник хxVI.

В розгуканих потоків шумі,

В пожежі громів, в реві вітру
Останнїй слїд трiвоги зітру
І наче звук в предвічній думі
Потону в тім вселеннім шумі.

Нїщо, що є, не пропадає.
Значить ся: наша вічна туга,

Се — не сьміх долї, не наруга,

Лиш твір, що почину не має.
Нїщо, що є, на пропадає.

Прийде пора, прийде година,

Вберуть на себе мрії тіло.
Де було слово — стане дїло,

Де була ніч — займеть ся днина,

Прийде пора, прийде година.

З тих мрій, коли вони лиш щирі,

Сьвіти повстануть ясні, красні
І многолюдні, многогласні.
Житє їх зродить в вічнім вирі
З тих мрій, коли вони лиш щирі.

З любови, що палить нам душі,

Колись почнесь любов любови,

Жажда краси, добра, обнови;

Почнесь росою серед суші

З любови, що палить нам душі.

А може та любов зас'яє

Пахучим крином на левадї;

І може їй будуть так раді,

Як ми, коли квітки збираєм
Весною, вечером, під гаєм.
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А може ясною зьвіздою Всьо бути може, може буде,

Вона засьвітить у всемірі ? Бо серце більше відчуває,

І може так в любві і вірі Як розум зрозумів і знає.
Глядїти-муть як ми з тобою Схили-ж менї чоло на груди.
За тою ясною зьвіздою ? Всьо бути може, може буде.

:k
:: :8:

Чи ти прийдеш тодї до мене,

Як сонце згасне, звечоріє,

Як смутком по душі повіє,

Як серце зробить ся студене,

Чи ти прийдеш тодї до мене?

І з п о Е З І й н Ад її к и БА л ь чи ч.
—— теат — гzsз я- :26:ж ———ь

Із поеми „Каїні“.

О Боже всевладний ! Ти розум людини
У тїло безсиле на вік закував —
Навіщо ? Ти душу і вільну і чисту
З землею на віки навіщо з'єднав ?

Підвладний дрiбницям, гальмований їми
Наш розум не має нї волї, нї сил.
О Боже, знущаннє я чую, я бачу
В твоїх заборонах гадати й судить.

І дати людинї краси розуміннє,

Її зневажати що хвилї, що мить,

Вложити у душу незгоду зі смертю
І смерть неминущу судить на землї...
І дати людинї цей розум невпинний
І заборонити гадати за все,

Ще глум, це знущаннє ! Як вчинків правдивих
Немає у тебе, за що-ж нас карать ?
Мене ти караєш, що думаю вільно,

Що я і на сонце, як на все дивлюсь.

Хиба-ж я живая, видюща істота,
Та тілько повинна вкланятись тобі ?

І ти не любовю нас хочеш скорити,

Ти раєм нас вабиш, щоб розум скувать.
Той рай, це принада, щоб людство купити,
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« -4-е

Та щоб повернути на вічних рабів.
Мене не привабиш роскошами раю,

Я вільную гадку за ще не віддам.
Ти можеш карати, ти можеш губити,

Але то примусить не влада твоя.

Була у нас з братом така раз розмова:
„Навіщо нам праця ? — йому я сказав —
(Я дуже втомив ся день цїлий робивши)
За батькові вчинки та нам ось страждать". )

„Нам треба робити, це Божая всля,
Покуту найтяжчу нам треба нести. -у ну “

Ваби ми мізерні, не сьмієм судити !"
Такими словами мій брат відповів.
О, правда, я знаю, що так понижати
Себе я не вмію, то я відказав:
„Що ж, вірна істота, нехай той працює,

Хто мов для розваги нас вcїх сотворив".
Ще сьміливо дуже на Бога казати,

Нам треба служити, хвалить і страждать.
Кажу, що гадаю ..

Сказав ти раз людям: „Я владу лиш маю,

Від мене залежить і смерть, і життє".
Нї, ти помилив ся, людина не має

Всесильної влади так лиш над життєм;

А смерть, хто покличе, до того і прийде,

І ти не зупиниш і безвладний ти.
Нї, смерть в моїй владї, вона вcїх рівняє
І в смертї я рівний, о Боже, тобі.

(Проходить Абель).

Ще раб прирожденний і рабство безславне
На спадщину кине він дїтям своїм.
І людство безщасне навколїшках вічно
Все буде служити й молитись тобі.

Не жити вcї будуть, а лиш катуватись,

В ярмі, в безталаннї вcї будуть вмирать :
Найвищого щастя — гадати на волї
Нїколи, нїколи нїхто не зазна.

І тілько подумать: від мене залежить
Розбити кайдани і шлях проложить
До волї, до сили, до вільної гадки...

мене не зупинить безглузда любов !

Її я не маю.
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п з п о Е з I й з. г.

Ф

Упав снїжок, вкрив землицю
грубою верствою,

зробив з бабки молодицю
пишну красотою.

Скатерть біла заслонила
кожду, кожду рану,

а дрімота побідила
землю так прибрану.

Відпочинь хоч сю хвилинку,

зажий сну благого !

Тобі треба відпочинку
до труду нового.

Незабаром муть пороти
люди твої груди,

завдадуть тобі роботи
їх новії труди.

На потїху панам сьвіта
підуть твої плоди,

бідакам за працю лїта
солома й лободи.

Ненаситні пани дуки
візьмуть твою силу;

робітники за всї муки
картоплю зогнилу.

І З по Е З І й I в Ан А Ф. Е до Рч Е н к А.
Адви9ера

Навіщо ті очі горять,
Блищать, наче зорі, в ночі,
І сяйвом палають кохання

До к о т о с ь другого ? Ридання

Аж серце на шмаття рвучі
У мене ; я ж мушу мовчать...

Я слухав признання твої,

Про те, як кохаєш й о г о,

Як мариш про щастє любові...

І клекіт я чув в твоїй крові,
І очі сіяли з того,

Що дум палких мріла рої.

Навіщо-ж те сяйво очий,

Коли річ до м е н е ведеш ?
Для чого палкі ті признання ?
Бажавши собі спочування,

Ти серце в шматки менї рвеш
Огнем пломенистих річей...

0, дївчино-крале, мовчи !

Не труй мою душу огнем...
Сказав би тобі я два слова...

Але занїмію, бо мова

Не здатна сказать все. Минем

Сю річ... Почувань не дрочи !

Бо з пломінї пломінь спахне,

Згорить все у пломінї тiм...
Чи буде-ж кому із нас щастє ?
Чи слота й осїннє ненастє

Настане ? чи курява й дим

Вcї мрії твої запахне ?
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Марійка Підгірянка.

V-/

b{ 0 U 0 М. Й. Й. 80 2(.

І.

Ой із гори, з верховини дує вітер, дує —
Чогось в мене, моя нене, серденько банує.

Чогось в мене, моя мати, вмлїває серденько,

Та як лише стане грати сопілка дрібненько.

Сопілочка грає, грає, як би була срібна;

Але-ж бо ся виливає коломийка дрібна.

Але-ж бо то лине, лине, але-ж бо то тужить ;

Чогось в мене, моя нене, болить серце дуже...

II.

Та як тая сопілочка заграє, засвище,

Здає ми ся, товаришу, що родина близче.

Та як тая коломийка задзвонить в сопілцї,

Здає ми ся, товаришу, що пасемо вівцї.

Вітер віє, сонце с'яє, овечка пасе ся,

А сопілка виграває, а голос несе ся.

пi.

Звідси туга, звідти друга, звідтам жалї-жалї;
Лишу, лишу верховину, а сам піду далї.

Ото-сь мене, моя мати, плекала, ховала,

ІЩоби-сь мене, моя мати, у жоввїри дала.

Ото-сь мої кучерики змивала у рутї ;

Впадуть панам попід ноги кучерики круті.

Впадуть панам попід ноги, застелять підлоги,

Вже не будеш, моя мати, кучерів чесати.

IV.

А як будеш, моя нене, слати лист до мене,

Пиши його пером срібним, писанєчком дрібним.

Заcїй його, моя нене, писанєм, як маком,

Посилай 'го, моя нене, чорноперим штахом.
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Посилай 'го із вітрами з гори на долину,

Розпиши ми словечками рідну верховину.

Розпиши ми ялиною, тай полониною,

. Розмалюй ми овечками, тай ще смерічками.

Най лїщина росов плаче дрібненько, дрібненько ;
Най Черемош реве, скаче —ненько-ж моя, ненько І

А я буду лист читати, слїзми обливати,

Тай родину споминати — мати-ж моя, мати !

V.

Насїяла дївчинонька в городчику рути,

Та для того леґіника, що пішов в рекрути.

До схід сонця посїяла, вечір підливала ;

Та для того рекрутика, що його кохала.

Ой ти руто, моя руто, розрослась ся круто;

Пішов милий у рекрути, за нього не чути.

Пішов милий у рекрути, тай там ся забавив ;
Біле личко, чорні брови на Бога оставив.

Було мене, мій миленький, саму не лишати,

Прийшли рано в недїленьку від богача свати.

Каже мати руку дати, ручники готові —
Сиві очи, чорні брови, бувайте здорові !

VI.

Сїяла я конопельки та густо, гей густо,

Вишивала ручниченьки, та пусто, гей пусто!

Я ручники тонко пряла, шовком вишивала,

Миленькому готувала, нелюбови дала !

М\
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Денис Угнівець.

Д о б і л о ї т ко р м и.

Сьвіт — житє — любов --- слава... а в пошарпаному серцї

біль — боротьба — буря — самотність...

Ха-ха-ха... Хто видумав вас, шумні фрази ?... хто вимарив

вас, вдунув іскру житя, блудні огники, на розшалїлому, розгука
ному, запіненому океанї ?... Хто вилелїяв вас, пестрокрилі метелики,

та випустив на неприступні трясавини і багна, прикриті з верху

ріжноцьвітним, шовковим килимом ?...

Славо !.
..

хто кинув тебе оазою, засадив пальмою фатамор

Кани н
а

дишучій жаром, палаючій огнем пісковій Сагарі ? !.
..

Ха... ха... ха... фраза — злуда — сон!...

Так розмовляв з собою сьміючись іронїчно молодий подоро
жний, т

а

ледви-ледви спинав ся ш
о великих, чорних скибах, колю

чій стерни н
а

прикру гору „Розенберr".

Саме займало ся н
а день. Сїра, груба мряка тяжкою зморою

сунула ся понад землею. Захоплювала темні вершки гір, що сонні

бовванїли в далечинї і снили понуру сон-думу...

Було тихо... сумно-тихо, я
к

б
и

н
а кладовищи... Не щебетали

пташки. Полетїли в вирій... •

Два чорні ворони, я
к

два віщуни смерти т
а

заглади бушу
вали в cїрій мрящї. Подорожний драпав ся н

а гору. Підпирав ся

суковатим костуром. Приставав часто. Був змучений, понурий, я
к

той сумрак. Його розшeлехане, буйне волосє додавало йому якоїсь

таємничости... Подовгасте лице, припорошене злегка темним заро
стом, вистаючі щоки, скляні очи, в котрих хвилями ломало ся
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дивне сьвітло сильної постанови і розпучливої зневіри... надїї і бо
язни... було уособленєм мари, загробової тїни...

Але се був правдивий чоловік з душею і тїлом, одягнений

у старенький, зношений одяг з двома чорними латками на ліктях,

в малим клуночком на плечах. Вже вийшов на сам хребет гори.

Станув. Поглянув довкола. По ньому перебігла легенька дрож.

Серце застукотало об ребра. В напів мертвих очах блиснула бли
скавкою якась радість — надїя... Піднїс руку до чола. Дивив ся,

як би розпізнавав щось...

— Так... инакше бути не може... Там або нїде !.
..

Нинї або

нїколи н
е знайду лїку для своєї душі !.
..

З відтам вилечу білим

орлом — пророком — апостолом „малих" — або вовком-cїроман

щем жадним крови... пострахом усього сьвіта...

— Нї !... вилечу апостолом... апостолом любови !...

І він сам н
е завважав, як під ним колїна зігнули ся. Він

клячав з піднесеними д
о

неба руками і молив ся: „Господи... Отче

заневоленого люду... візьми моє пошматоване серце і перетвори

його в силу — в любов... заміни в огонь... кинь опісля в той вир

пророком... апостолом"...

Довго він молив ся. Сам н
е

знав я
к

довго. Не памятав себе.

Його душа н
е була н
а земли, а улетїла в безкраю вічність...

День стояв уже високо над землею, коли він пробудив ся

з молитви — прийшов д
о

себе. Сїpa, тяжка мряка рідшала, а з поза

неї я
к

крізь прозору, наче павутинє тонку занавісу, немов крізь

незмірене сито сишали ся мілїони-мілїoни невловимих людським оком

крапельок золотого, соняшного проміня.

Здаєть ся, т
е животворне сонце зсипало і н
а

молодого подо

рожного відвагу т
а

силу. Хотїв піднести ся з мурави, стати н
а

ноги. Але н
е

міг піднести ся. Натомлені довгою дорогою ноги

здеревіли.

Він зняв із себе клуночок, опер ся ліктем н
а

ньому. Дивив

ся н
а

чудову околицю, що лежала у його стіп. В низу земля фи
лювала легенько горбиками. Филї були покраяні в шахівницю бурими

загóнами невикопаних іще бараболь, довгими пасмами жовтої стернї,

чорними скибами, блїдо-зеленими грядками капусти.

Між тими фалдами т
а

филями мріли цятками люди копаючи

бараболї. Денеде лїниво підносили ся велитенські, сиві клуби диму.

Дим стелив ся п
о земли, або пірваний віддихом вітру розпливав

ся під хмарами. Опісля палахкотїли червоні язики полумям. ІІо
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лумє захотїло ще раз захопити, лизнути кудлатий дим. Кудли рід
шали-тоншали і тілько легенькі, синяві смуги вказували слїди

ОГНИЩа.

— І я колись розплину ся, як сей дим, — подумав собі подо
рожний. — Що по менї остане ?!... Спершу cьвіжа, піскова мо
гила, потім дернє і молоді буки... дальше згадка... А потім ?...
Потім сон... сон... сон...

І він знов глянув на синявий, розвіяний знак огнища. Слїдив

за ним зором... і знов думав, та думи його мали щось так принад

ного для серця...

Між ярами вила ся срібною гадюкою гірська Вирва. За нею,

як би хотїв її перегнати, сопів, сердив ся, гуркотав, глухо дуднїв

зелїзний змий. Вдрапував ся під гору і... шубовсть у ріжнобарвну

китицю лїска. Чудова китиця. Крайом темночервоні буки проривані
зеленими, самотними, стрункими ялицями. В середині жовті клени.

А на самому вершку знов ялицї та розхрістані смереки.

— Смерть... повільна смерть природи, — шептав парубок. —
А перед хвилею ще я був такий подібний до сего конаючого,

в останнє віддихаючого лїска...

— Чи се житє, житє людське не померкне? Чи не опаде на

нього жовтим листєм хороба — а потім блїдий-ледовий труп зими ?.
.

А я ?... Моя зима вже минає... Я воскресаю сьвіжою, зеленою

b80 h0к0...

І справдї — йому так мило, так любо було тепер н
а

душі.

Йому видавало ся, щ
о

лїсок в мить ока, одною думкою вмер і н
а

ново воскрес, а над ним уносила ся надією весна. Йому стидно

стало, що він ранком ще сьміяв ся з весни, любови, надії...

Одначе він знов глянув у далечінь. Але весни н
е було...

Оcїнь... жовта, конаюча осїнь...

Знов під серцем залоскотало. А коли-ж надїя дїйсно лише

сном ?... Мої мрії... ідея ?...

Він задумав ся. В очах доси ясних затягнуло мрякою.

Глянув н
а

лїво. Там тисячними очима блищала велика, cїра

маса, я
к

б
и

шотвора... Щось неначе фабрика. Так, се була фабрика

н
е

бурої руди, н
е жовтої, піскової глини. То блищала д
о

сонця

скляними зїницями фабрика „шляхотної порцеляни" з синїми жил

ками. Се конвікт шляхтичів, д
е

cївачами і женцями і молотїльни

ками були невсипущі сини сьв. Льойолї.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

7
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



122

І що вийде з тої шляхотної землї ?... Може вилетить чорний

гайворон і кракати-ме ? З своїх кіхтїв випустить кість ворожнечі...

Схоче клювати живі очи в сих малих... А прецїнь і одні й другі
— одна земля на сьвітї...

І як би з відразою відвернув ся від фабрики. Зітхнув, аби

шляхотна глина не зродила чорних круків...

Зір парубка зупинив ся на трьох стіжковатих горах, покри

тих темно-зеленими ялицями, пообдираними червонолистими буками

та росохатими трабами.

На шпилї одної гори хто се ? !.
..

Який дїдуган присїв ?... По
нурий, почорнїлий стогне-стотне, храпить. Його чоло покалїчене

щербами. Се пила часу тупими зубами погризла його... Се старий

Гербурт... Сидить н
а звалищах, н
а румовиску, і думає думу сумну

н
е веселу. Згадує свої молоді „ золоті" часи.

Може покутує ?... Може Господня, справедлива рука посадила

його тут н
а пересторогу новим поколїням, що фабрикують ся в хи

рівській фабрицї?..

Бездольний дїдугане !.
.. Нї, щасливий ти, б
о

т
и апостол, т
и

пророк... хоть нїмий, непорушний я
к труп, а голосиш своїми по

чорнїлими устами, розкладаючим ся орґанїзмом євангеліє брато

любія... Стій, старче, д
о кінця віку, а я
к

сьвіт стане великою

ріднею, тодї лягай у могилу.

На право біля Гербурта неба чолом досягає „Чернеча гора".

Її жовта, я
к

б
и вилисїла золота чашка c'яє грабами н
а сонцї, c'яє

диядемом. Відхиляє ся від чорного бору. А н
а

тім чорнім борі, я
к

н
а

темному лицї ночи дріжить, уносить ся невинна, біла душа по
кутника... Се манастир...

Як платок пренепорочного снїгу прилїпив ся д
о

злиць. Срібна

бляха копули н
е блищить, н
е с'яє, а просто горить. Над жаром

копули знак побіди, знак любови — хрест...

У парубка запалахкотало полумям серце. Хотїв обняти і при
тиснути д

о

грудий знак сьвятинї... Але н
е міг досягнути...

Не памятав себе. Зірвав ся нечайно я
к

вихор. Летом мисли

летіїв у долину д
о

сеї пристанї, д
е

мав знайти супокій, відки мав

вийти апостолом. Він н
е вважав, як біг вулицями говіркого місточка.

Не бачив, я
к

люди нальцями витикали.
— Божевільний... стій!... шалений... і

Не чув їх глумливого крику.
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— Ми мали пророків — мали месію... а ти хочеш стати апо

столом і перевисшити їх ?... Ми сьвіт, ми все на земли...

Але він мчав — видирав ся з обіймів змінчивого сьвіта. Під

Чернечу гору летїв... до білої тюрми, до замешканої трупами

пустинї...

З полудня котило ся по небі сонце. Молодий подорожний

з клуночком у руцї входив у манастирські ворота. Високий, cїрий

мур дїлив манастирський сад від дороги. Обідрана, почорнїла на
ріжна башта стояла мовчки замислена.

Подорожний глянув на башту. З неї повіяло холодом на його

розпалене, втомлене лице. Йому було лячно. Здавало ся
,

за ним

слїдком іде-волоче ся тїнь його житя.

Нараз побачив смерть... Вона конала в судорогах, у довгих,

повільних муках... З її черепа звисав у неладї чорний каптур і при
кривав пусті очні ями... В костистій руцї держала скорпіона, три

гвоздї... н
а

гвоздях незрозумілий, дивний напис...

— Не піду дальше... н
е піду !.
..

Се н
е пристань — н
е спо

чинок для душі.
*,

— Я н
е стану апостолом — а смертю...

Відвернув ся з відразою... Хотїв назад утїкати в долину.

В долинї жде його поцїлуй, закрoвавлене, розбите серце, приту

лить д
о

себе нїжна дївоча грудь, своїм віддихом, я
к

цїлющим баль

самом оповиє і огріє його...

Він поступив уже крок назад. Але між ним а долиною сто
яла висока, блїда стать його любої матери.

— Не вернеш — промовила лагідно але розказуючо. — Будеш
8п00т0л0м м8лих.

Подорожний стояв біля манастирських воріт. Несьміло потя
гнув ручку від дзвінка. Дзелень... дзелень, відізвав ся глухо дзві
нок в тихих, таємничих мурах. В заскленім, малім отворі пока
зало ся обголене лище черця-брамового.

— Чого ? — спитав ляконїчно.

— Спокою для себе, а братолюбія для сьвіта, —
—

відповів

подібно-ж коротко прихожий.

— Стрівайте...

За малий часок брама тихо відчинила ся. В брамі стояв низь
кий, сивий я
к

голуб дїдусь. З лиця вихудлого постом, аскезою,

віяв спокій. Легенький, щирий усьміх завис н
а

устах.

— Слава Ісусу І.
..

"х" - «
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— На віки слава...

— Спасати ся ?...

— Нї !.
..

Лїку для роз'ятрених ран душі... Не так... хочу

любови — євангелия... хочу стати апостолом.

Старий усьміхнув ся, похитавши сивою головою.
— Добре, братчику мій... А ч
и

поrордив сьвітом... зненави
дїв cьвіт ?...

— Нї !... Я люблю cьвіт. Попрощав ся тільки... для нього

прийшов сюди...

— Побачимо... А н
е

боїш ся смерти ?...

— Я... смерти ?... Завагав ся. Хотїв щось відказати. Не до
казав. Перед ним знов стояла смерть т

а сама, що привитала його

з башти.

— Смерти бояти ся ?...

— Ходи за мною. Побачимо.

І старий відчинив н
а лїво прислонені, скляні двері розмо

вницї. Ввійшов у розмовницю. За ним молодий.

Яке було його здивованє ! Боязнь блискавкою прошибла щїле

його єство. На марах лежав труп у чорній, довгій ряcї. Мертві,

зсинїлі губи трупа усьміхали ся, я
к

б
и снили веселий сон. Може

сьміяли ся з подорожного ?... По обох боках трумни горіли три

білі сьвічцї. В розмовници було чути якийсь сопух... холод...

пітьму могили...

— Бачиш ?... вчора вдруге зненавидїв cьвіт... Диви ся, се
смерть...

Непевна усьмішка знов стала блукати п
о стягнених устах

ігумена.
— Бачиш ?...

— Бачу... бачу... і тої н
е бою ся... гордую нею... Бою ся,

ЯЛе П0В1ЛЬН0Г0 К0Н8НЯ СВВ1Т81...

— Розумію — хочеш бути апостолом — пророком...
— Так...

— В Бозї надїя... і обняв молодця поцїлунком любови і мира.

Манастирська брама зачинила ся за старцем і новобранцем.

Він був уже в манастирських мурах... В білій тюрмі... Вмирав по
вільною смертю. Був живим трупом...

А апостолом ? !...

Краків 24. І. 1904.

—ez S<=
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Ол. Плющ.

С П. О В І Д. Б.
(записки одного з багатьох).

3їрмсь6ячуєwь
са, сесwрі с9ксанї.

IV.“)

Тодї, після тієї подїї, як я вернув ся до дому, я ввесь дрі
жав, бо менї в вухах усе невпинно лежав отой гістеричний регіт

її, кожний раз колючи мою душу, немов ріжучи її...
— Осьміяний I — думав я

,

— і ким же осьміяний ? Найпід

лїйшою з жінок, — так я думав про неї в т
у

мить. — І все за

те, що н
е втримав себе, що послабив трохи один лише повід тієї

обротї, яку я накинув н
а свою істоту. „Сьвятенький студентик",

я
к

се підло. І головна річ у тім, що я почував себе дїйсно вин
ним, почував, що я справдї „сьвятенький студентик" в повнім, гид
кім значіню сих двох слів. Я винен перше тим, що бувши розум
ним, з ідеєю власною, значить, н

е навіяною, а самим вродженою,

міг так низько впасти, а друге тим, що міг викласти н
а

осьміянє

перед нею те сьвященне, те гарне та красне, що я так нишком,

так ховаючи від натовпу, виховував у своїй душі... І себе я без
мірно тодї, в т

у

мить ненавидїв, навіть почав був сумнївати ся

про правдивість своєї ідеї, нарештї з відчаєм подумав: „Невже

менї нема спокути?" Але нїби н
а відповідь менї почуло ся:

— Невже ти, сьвятенький студентику, дитинко маленька, не
вже т

и

н
е догадав ся, що я кокотка 2 — І лящало се менї в ву

хах так виразно н
а тлї гістеричного рeготу, й відбивало ся в ро

зумі і в душі...

*) Див. Л.-Н. В., т
. ХХVІ, кн. IV, стор. 46—60.
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„Осьміяний !" — як прибитий, як знївечений до краю мо
рально, мовив я, пригнїчений і притиснутий чимось тугим, таким
міцним своєю плюгавістю.

— Осьміяла, згидила все, що було найкращого, а ще осьміють,

ще гірше насьміхати-муть ся, ще прикрійші, ще більше шпаркі й

гострі насьміхи мене очікують далї... Від товаришів се, від тих,

що не любили мене за те, що я був „сьвятенький студентик", — так

і вони мене взивали, — від тих, що взнавши про се прийдуть до

мене сьміяти ся з мене... „Сьміяти ся !.." крізь зуби процїдив я

останнє слово... Менї стало нудно, нудно на сьвіт дивити ся, нудно

й прикро почувати себе в своїй істотї, менї захотїло ся сховатись

од себе й від усього сьвіту... Де сховати ся, як сховати ся ?

се питанє так раптово й так нагло постало менї в душі, так схо
тїло ся на його відповісти... Тїкати від себе, але куди, як ?...

І нїби шід впливом сього бажаня не можучи сидїти в своїй ха
тинцї, я одїг пальто, шашку й пішов геть із дому... Але певно, я

на вулицї не втїк від себе, а ще гірше менї стало : то менї зда
вало ся, що всї на мене призирно дивлять ся, то що сьміють ся

з мене. Се проте було якесь чудне почутє, невизначне: я нїби на

хвилї забував ся й тодї менї оте здавало ся; коли-ж я знов опа
новував собою, то менї було досадно, що я такі дурощі думаю...

Я почував якусь злість проти cїєї нечулої хвилї людий, що обми

нала мене, як твердий бескет, який заваджає її вільній ходї. Раптом

в очах менї майнуло : „Казьонная вінная лавка Nr. 54", і менї

вмить згадали ся ті місця з ріжних повістий, що я прочитав, де

той або иньший знаходив душевний спокій у винї...

Я відігнав від себе сю думку, але вона як настирливий ко
мар знов ушила ся менї в душу... І я, чудне дїло, почутив таке-ж

почутє, яке почуває в собі людина, що дозволяє комареви кусати

себе, щоби краще розглядїти його ; біль від питя крови комарем

робить ся гострою й нїби чимось приємною, тобі хочеть ся вбити

його, але ти здержуєш ся й почуваєш приємність від того, що мо
жеш здержатись, а він ссе, ссе, немов голкою коле. Так і ся

думка: вона мене кусала, а я почав розглядати її, і для себе не
спостережно вбачати щось приємне в нїй...

Менї в уяві стала чарка, повна прозорого плину, я нахиляю

її, в моє горло проходить щось палюче, опаляє горлянку і приємне

тепло лоскоче її й розливаєть ся п
о всьому тїлу, а в голові все

зника, твердим робить ся розум, прикрi спогади ховають ся. Раптом
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я вскочив у шинок... Ускочивши зразу шїби опамятавсь, але вже

нїяково було повертати ся, бо мене завважили. Тільки я про се

подумав, як та-ж уява приємно знов овладала моїм розумом... До

дому вернувсь я з півквартою в кишенї. Роздїг ся, поставив пля
шку на стіл, вийняв із шафки склянку й налив її повну... Сїв біля

бюра й надпив трохи; в ту-ж мить я почув, що голова моя нїби

стиснулась, а в серединї розлило ся спершу пекуче, а потім лоско
чуче й тим приємне тепло, далї голова моя пішла ходором, а тепло

зашниряло по всїй істотї, плигнуло по нервах, вплинуло в голову,

серпанком тумана повило уяву й завертїло там усе, дїйсність при
крило рожевою сутїнню й немов однесло на бік, а звідкілясь із

далека почало виводити переді мною сьвітлі хвилї з минулого, те ж

повивши його прозорою рожевою тїню, завинувши його в прозорі

рожеві мрії та в тихощі... Я ще трохи випив, далї випив усю

склянку й налив другу... На мене з рожевої сутїни почали вигля

дати красні випадки з мого дитинства, в уяві стало раннє житє

моє, перші кроки, або сливе перші, мною зроблені в школї...

Тодї я був у другій клясї. Хлопець усе замислений, я по
чував себе вічно одиноким, але все-ж тодї я був щасливий, як

дитина; були й радощі тодї, се коли було здибаєш щїкаву книжку ;

були й негоди, як було одержиш двійку з латини або що; взагалії

були й веселощі, напр. на лижвах їздити я любив, у лїтку купать
ся; тодї мене нїщо не пригноблювало, нїщо не тисло душі, хоть

і самотної й журливої завжди, але все-ж вільної, веселої...

І от одним разом стояв я в ґімназіяльній церкві й нудив ся,

бо на дворі с'яло соняшне весняне промінє й немов кликало на

волю, а тут треба було стояти в церкві по приказу ґімназіяльної

старшини... Отак нудячись, я між иньшим глянув у той бік, де

стояли дївчата-ґімназіястки. А церква у нас була спільна з дїво
чою ґімназією: по один бік її стояли ми, хлопцї, а по другій вони,

дївчата. У другім рядї першою стояла височенька дївчинка, років
10, з біленьким обличєм, з якого сьвітили великі, темно-блакітні

задумані очи, а на їх нїби накидали тїнь довгі, густі вії, що ро
било їх ще глибшими, ще більше замисленими. Наші погляди стріли

ся й на її щічках раптом спалахнув румянець, а менї в серденьку

приємно впік його вогник...

Я ще глитнув раз або двічи зі склянки й відкинув ся на

спинку мого фотеля...
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За містом, де я жив учачись у ґімназиї, починав ся й роз
лягав ся, скільки очи бачать, широкий шлях, оточений старими,

задуманими вербами, а до його притиснули ся, його обняли й поруч
ср

з ним побігли в далечінь, усе розширюючи ся й розпросторюючи

єя лани й лани, безконешні лани... Я йду поруч з нею і її блакитні

очи в тїни вій дивлять ся менї в душу, а румянець, що з'являєть

ся від часу до часу їй на нїжненьких щічках, примушує моє сер
денько так швидко, швидко битись: ми йшли попід вербами шляху

й сонце заходило ; тиша, осяяна блїдо-рожевим відлиском вечера,

опанувала всїм і було так гарно...

— Небо сяє останнїм промінєм заходячого сонця, — тихо

мовляв я. — Пташки вже сливе затихли... Верби тихо замислили

ся й причувають ся до ріжних мягких згуків, що десь чогось

з'являють ся... Як гарно !

— Як гарно... — повторює вона.

— І твої очи як ті блакитї c'яють. Як гарно!...

Вона мовчить, а її румянцї кажуть : „Як гарно", а очищї від

соромливости ховають ся цілком у тїнь вій. Я її цілую. Цїлую, як

цілує дитина... То був гарний поцїлунок !.
..

І тепер ото, коли менї вже крізь шятнацять років згадало

ся се, сльози виникли н
а моїх очах, опалили менї щоки, я допив

склянку: в голові раптом усе перевернулось, кімната одразу я
к

скажена заходила ходором, д
о

горла підступило щось нудне, бридке,

о
т воно вже в устах, і — —

Хитаючись я доплїв ся д
о

ліжка й н
е роздягаючи ся впав

на його...

Проснув ся я пізно, почутив зараз біль у голові й пригно

блений стан духа. Я оглянув кімнату, й нїби обухом мене хто вда
рив и

o голові: все вчорашнє раптом стало переді мною, тільки

з подвійною силою ; я заплющив очи тїсно й закрив ся покрива

лом із головою, б
о менї боляче було дивити ся н
а документи свого

упадку, навіть н
а стїни, нїби вони докоряли менї своїм нїмим по

глядом; соромно н
а сьвіт було глядїти...

Я чув, я
к

увійшла наймичка, прибрала н
а долівцї й вийшла.

Я похапком одяг ся, вбрав ліжко й сїв н
а

фотель. Переді мною

стояла порожня пляшка. Я
,

я
к cїв, так і занїмів: нїби вcї мої по

чутя затупили ся. В серцї і в голові було порожно, вся духова

істота нїби зогнила, а н
а місце її втис ся в мене якийсь гнїт без

змислу, без визначних форм... Не знаю, ч
и

довго я так сидїв, чи
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нї, але мене вернуло до себе те, що в мою кімнату увійшла ха
зяйка кватири, рипнувши двeримa... Се мене й розбудило з того

важкого нїби сну... Моя хазяйка вже стара жінка, одна з тих пань,

що зіставши ся після чоловіка, з яким жила досить не погано,

живуть із того, що наймають простору кватиру й віддають од себе

кімнати, де як їх обстановивши. Звичайно вони квартирантів під
бирають тихих, смирних, які-б не заваджали спокійно доживати

віку. У cїєї, вже зовсїм старої, засохлої вдови по уряднику, живу

я та якийсь урядник, тихий, ввічливий, пригноблений; живе ще

гімназист-репетітор, про якого я мало знаю, бо декільки разів

тільки стрічав його з цигаркою в зубах, яку він машинально, по

привичщї, що разу, побачивши мене ховав, але потім розглядївши

хто я, з подвійною сьміливістю впихав її в рот; живе ще якась

шанна Французка, що теж живе лише з лєкцій, вельми жеманна, нї
коли сливе не буваюча дома. От і всії... Хазяйка, Варвара Семе

нівна Крупницька, вдає з себе благородну даму, вельми строгих

правил моральности, тим і підбирає собі кватирантів „ поважних

і статочних" людий, як виражається сама. Але більше всього вона

любить давати лєкциї моральности своїм молодим кватирантам.

— Ви, милий юначе, — почала вона зараз же, — ви забули,

здаєть ся, хто ви і що ви ?... Ви не який небудь там швець або

кравець або босяк, або мужик із села, ви-ж студент, син бла
городних родителїв... Як же то можна : скромний такий були ви

юнак і рантом чую, що вчора ви — тьху !.
..

пили горілку... Ну, ч
и

личить же вам отаке робити, вам, студентови, молодому юнакови,

який учить ся, який готовить себе для корисного служеня царю й

отчизнї ?... Ну, ч
и

личить же се вам, якого родителї, очевидно, ви
ховували, я

к звичайного, благородного, інтелїґентного хлопця?... Нї,
сором, сором вам... Не сподївалась о

д вас, такого тихого, скром

ного юнака, н
а

таку гидоту... Опамятайте ся й н
е йдїть за гид

кими потягами, вбивайте їх у самім початку, н
е соромте себе й

мене; ce, вибачте, я вам кажу я
к мати, бажаючи добра своїй ди

тинї... Я стара вже, молодий юначе !.
..

і т
.

ин. і т
.

ин.

Спізнанє свого упадку було й так важке для мене: я глибоко

погорджував собою, а тут іще cї її слова, її тон, що здав ся менї

зухвальним, се все так роздратувало мене, що я раптом затупотїв

н
а

неї ногами й визвірив ся:

— Яке вам дїло ? Чого вам треба ? Геть звідсїль ! Геть, н
е

мучте мене !...
лїткРАт.-нAук. вістник хxVI. 9
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Вона перелякано подивила ся на мене й митю зникла за две
рима, буркнувши :

— От шалений !

А я, як устав, так і захолов ув одній позї...

І порожня пляшка на столї й склянка біля неї, і пляма від

дечого бридкого на долівцї біля фотеля й засохлі бризьки сього на

ніжках його — все те якимсь безкрaїм гнетом як налягло на мене,

так нїби притисло всього з мислями й з почутями; воно стояло

переді мною, а з поза його виглядала на мене повна картина мого

у шадку й гнїтила мене, власне гнїтила, бо я не почував нї гострого

болю в душі, нї особливих мислий не мав у голові, а лиш одно

опанувало вcїм мною й стерло, змяло мене — се мій упадок...

Я в знесилї опустив ся на ліжко.

І раптом я почув, що вельми втомив ся, нїби скінчив тільки

що важку працю, таку важку, після якої стомлене тїло жада дов
гого й глибокого відпочину... Я схилив ся на подушку...

Як розплющив я очи, то в ту-ж мить почутив радість у собі,

ту радість, яку почува в усьому тїлї здорова людина після спо
кійного сну. В кімнатї було темно й я одразу нїчого не міг при
гадати... В такім приємнім станї духа я солодко потягнув ся, по
зїхнув і глянув на бюро... Раптом у вічи менї вдарила пляшка й

склянка біля неї, cї нїмі документи мого упадку. Я раптово ско
чив, як опечений, в один мент пригадавши все, відчинив вікно й

з силою кинув туди пляшку з склянкою. Почув ся різкий гуркіт

розбитого скла й я здрігнув ся... Менї блиснула мисль у голові,

що і я от так само розбив ся... Я одяг пальто й вийшов із дому.

Був уже вечір ; темнота покривала місто, але лїхтарі досить

таки псували її, хоть і безсилі були щїлком розігнати її. Взагалї-ж

якось ненатуральним усе здало ся менї довкола : і ся неповна

темрява, якої-б я вельми в сю мить хотїв, і неповне, тремтяче,

блїдо-жовте сьвітло, що гублячи ся в сутїни робило її ненатураль

ною й cїрою... Люд, я
к і завжди, повний особистих турбот, бай

дужо минав т
а

обминав мене... Але тепер менї було приємно, що

їм нема д
о

мене нїякого дїла... У слїд за сею думкую з'явила ся

н0ва раптова мисль, що менї нема вже взагалї жадного дїла до

житя, нема місця між отсими, що йдуть і обминають мене, що менї

нема жадної будуччини... „Що робити?" вже може сотий раз пи
тав я себе й нїчого н

е міг відповісти. Я опинив ся в такім станї,

я
к людина, що в дорозї зимою, коли реве хуртовина й заміта все,
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глибоко певна, що йде шляхом, раптом провалюєть ся в яр і за
метена снїгом, збита з пантелику, не знає нї як вилїзти їй з того

яра, нї того, чи є хоть де будь яка-будь дорога... „Встати 2" —
мислив я тодї й зараз же почував, що немога, бо нїщо мене не

підійме, нїщо не зможе витягти з яра з під снїгу, мене, розбитого

відчаєм, півзамерзлого... Я почув у ту мить, що менї навіть при
ємнїйше всього замерзнути. Навіть помах на оправданє з'явив ся

був менї в душі.

— Що я за злочинець, — питав ся я в себе, — що таке

надзвичайне я вчинив ? Адже те, що й усї, або переважно вcї ро
блять, і що, в кожнім разї, в наш час уже не здаєть ся розумним

людям таким страшним злочином... Хиба вcї також страждають мо
рально, як і я, вcї ті з моїх товаришів, що жадної ночи не сплять

дома 2... Чим же я так провинуватив ся ?...

Але якийсь владний і щирий голос провадив менї, шматуючи

мою душу :

— Не перед cьвітом, якому до тебе нема дїла і який хиба

посьмієть ся з тебе лише за те, що ти ранїйше був „сьвятеньким

студентиком“, мав свою ідею й сим був кращим від них, — не

перед людьми, які еґоістично лише зрадїють, що їхнї вмовини й

звичаї житя всевладні, — н
ї,

н
е

перед ким, а лише перед собою,

проти себе т
и

вчинив злочин, Який зруйнував усього тебе індіві
дуально, й зробив звичайним людцем ; а хиба такий злочин н

е
странний злочин ?...

-

V.

З cїєї ото доби я шоклав, що н
е варт менї жити й я опра

вдую ся перед самим собою. Але ранїйше, нїж списати сюди вcї

свої оправданя, я хочу сказати тому, хто колись може якось про
чита мої cї записки, що сей рішенець мій н

е був наслїдком афекту,

що взагалї я н
е був у афектї, роблячи собі отой вирок, б
о

після

того часу, я
к

я морально впав, пройшло вже три тижнї, час вельми

довгий для того, щоб афект міг за весь біг його владати людиною.

Також і тепер, коли я поклав записати все отcе перед самою

останньою хвилиною свого житя, я цїлком почуваю себе спокійним,

н
е

почуваю проти себе вже того обуреня, яке владало в менї ра
нїйше і про яке я н

е

раз ото згадував у сих записках... Нї, я

щїлком розміркувавши поклав н
е довжити своє житє...
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Від того дня, коли я на вулицї вперше подумав, що я чужий

тепер для житя, я вже не мав душевного спокою такого, яким пе
реважно користував ся до свого упадку ; мене гнїтила одна мисль,

чи варт менї жити, чи не варт ?... Я мислив, що сю мисль легко

задушити, присївши дбало за працю, і я присїв : почав робити

найважче дїло, але як тільки викiнчував його, то знову гнїт тієї
мислї, чи варт, чи не варт менї жити, вже напливав на мене з по
двійною силою, опановував моєю душею надовго... І от роблячи

найважче дїло, намагаючи ся яко мога більш у його вглибити ся,

аби нїчого опріч його не лїзло в голову, я все чув, що дїло цї
кавить мене мало, а прикрi мислї пролазили в голову. І неспосте

режно для себе я все більше та більше впевняв ся, що менї нї
чого робити вже на землї, що я не можу робити того, що міг би,

що я втомив ся вже від житя, що я вже не здібен іти вперед, що

я вже починаю закисати. І от, як тільки майнула менї ся колюча

мисль, що я вже починаю закисати, що скоро цїлком закисну, то

зразу менї щїлком обридло моє житє...

Таким побитом я поклав кинути його.

Мій задум — жити треба для того, щоби нести яку небудь

справу, як власний хрест, по свойому житєвому шляху, нести її до

ідеалу, який манячить завжди в далечинї й осьвітляє тобі шлях...

Хоть до його ти й нїколи не набливиш ся, як не наблизиш ся до

манячого й ваблячого своєю чистою блакитю крайнеба, але вічно

вірячи в його, вічно бачучи його впередї, ти намагати-меш ся яко

мога краще нести свою справу до його, яко мога ближче донести

її, і все твоє житє тим наповнене працею, яка захоплює тебе,

в якій т
и

знаходиш і моральне задоволенє й відповідь н
а

вcї твої

запитаня... З ідеалом, д
о

якого т
и

намагаєш ся досягти — а нама

гaнє д
о

сталого ідеалу, п
о мойому, є справжнє житє в повнім зна

чіню сього слова, — т
и людина, б
о людина є частина того вели

кого, що й митї н
е спиняєть ся н
а

однім пунктї в своїй ідеї про
ґресуваня й удосконалюваня; коли-ж т

и хоть н
а

мить перестанеш

вірити в ідеал, т
о зразу-ж, у ту-ж мить, провідне сьвітло його тобі

померкне, т
и заблудиш ся й зійдеш для себе неспостережно з того

шляху, яким почав був, або взагалї йшов... А в такім разї людина

н
е людина, а трутень, продукт виродженя... І н
е одні віддїльні

осібники гнили так, а навіть цїлї нациї, які нарештї кидали свою

мету й ідеал...
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А я ото й згубив його, зневірив ся в собі відносно того, що

можу намагати ся до свого ідеалу...

— Адже все-ж таки живуть без ідеалу люди, адже жити

можно ? — скаже дехто. Можно !.
..

Чому н
е можно, нїчого нема,

сливе нїчого неможливого для такого звіря, я
к людина, а все-ж із

самого початку вcї люди родять ся людьми, а н
е

„трутнями люд
ськости..." А безідейність нинї одне становище найкращої, най
культурнїйшої інтелїґенції. Вона, я

к

запашна т
а

приємна отрута,

я
к

легка мрія, пройняла переважно вcїх, пролїзла в усї розуми,

проникла навіть у лїтературу, й усе те, що носить н
а

собі відби

ток легкости, що не примушує задумуватись, а лише милувати ся

легкістю картинки або її оріґінальністю, все се опановує натовп

усього сливе cьвіта... Суспільство нїби втомило ся, немов розча

рувало ся в давнїйших ідеалах, люди кинули ся кожний в себе

самого, кожний дба лише для себе; кожний любить себе тільки,

приклада над усе власне скигленє т
а

марінє інодї... Серед сього

моря безідейности трапляють ся наче острови, куточки повні житя,

дїяльности, боротьби, а також иньші — повні житя теж, але вороги

перших, сповнені деспотизмом, служачі йому як ідеалови... Т
і

й другі працюють щиро, отcї останнї міцнїйші перших, тим вони

офіціяльно нїби владають безідейним суспільством, але, власне

кажучи, владають ним н
е ідеї їхнї, а лише жах кайданів, острогів,

шибениць і т
. ин.

Я н
е пристав н
ї

д
о перших, анї д
о других, б
о замислив щось

иньше ; я поклав, що поки людина сама себе н
е зробить кращою,

поки сама себе н
е спізнає, поки суспільство в кожній своїй оди

нищї н
е залишить сплячки-безідейности, доти нїякі сьвяті мученики

за ідею н
е звернуть н
а себе його щирої, серйозної уваги, б
о

воно

д
о

всього иньшого ще легкодухе надто... Я поклав власним при
кладом доказати, виреалїзувати свою ідею — і що-ж ?... Я впав,

але, Боже мій, моя ідея правдива, се я хочу доказати тим, що за
лишу їй служити, почутивши, що н

е

можу з своїми здібностями;

таким побутом хоть н
е

зогиджу її, н
е спідлю ; доказати ще й тим,

що н
е пристану д
о „трутиїв суспільства", а д
о

иньших приста

вати я н
е

можу : н
е

д
о тих, що офіціяльно владають натовпом, нале

жить моя душа; д
о тих, що з ними борють ся, н
е можу, н
е почу

ваю себе здібним; н
е хочу зрадити ідею власну т
а

й бою ся, що

можу зрадити й другу ідею, коли вже одну зрадив... С
е

моя від
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повідь першим, а другі спитають : „Чому-ж то ти не можеш слу
жити своїй ідеї ?“

Моя ідея не є ідея, що не дозволяє спокути, але для спо
кути треба сили... Сили тієї, яка-б мене могла піднести в гору

високо, сили тієї, яка-б одновила мою зогиджену душу, тієї сили,

яка-б мене здолала погодити з самим собою, сієї сили я й не

ночуваю в собі... Не почуваю енерґії з новою силою прийняти ся
за служенє свойому ідеалови, розчарованє розчавило мене... При

тому ще з'являєть ся менї така мисль : візьмімо так, що я сей раз,

перемігши себе, верну ся на ранішнїй шлях, то хиба я сам собі

можу поручити ся
,

щ
о

знову п
ід

впливом чого-небудь н
е зраджу

його, свій ідеал, і н
е зверну з шляху ?...

Я н
е

можу більше так істнувати, н
е

можу й н
е хочу... Не

хочу й нїщо мене н
е задержує, нїчийого житя я н
е зламаю сим,

нїкому особливого горя н
е принесу, б
о сама фортуна нїби навмисно

зробила мене сиротою, а Вища Істота н
е вклала в душу почутя

любови... Може воно-б мене й одродило й відновило, але я н
е

тільки н
е люблю нїкого, але навіть, менї здається, н
е можу нїкого

полюбити, н
е привик...

Нї !.
..

От і револьвер лежить переді мною н
а бюрі, набитий,

готовий... Зістаєть ся лише прикласти руку д
о чола, і... Я звільню

ся від гнїту душевного, від гнїту тих спогадів, прикрих міркувань,

від усього й від свого розуму звільню себе... Коли подумаєш, я
к

погано скінчить ся для мене житє моє, т
о

й жалко навіть і сумно

стає чогось у душі; але я
к помислиш, скільки одноманїтних, гидких,

безідейних, повних дрібного чевріня, нудких днїв житя тобі лишаєть

ся в будуччинї, я
к темний, безпросьвітний льох пройти, т
о аж

здрігнеш ся, т
о хочеть ся зараз же, митю, аби н
е роздумуючи, аби

н
е краючи розумом серця, вистрілити в себе...

Чого се я — се мене дивує — в останнїй час сливе н
е ду

маю про той сьвіт ?... Менї в уяві про його нїщо н
е встає... Лише

тьма... Ранїйше я думав, що душа н
а

тім сьвітї живе спогадами,

і о
т їй суд, але тепер б
и

я сього н
е бажав, а лише вічного й пов

ного спокою й самозабутя там !.
..

Але я й н
е бою ся нїчого, лише

сумно н
а душі, так сумно, що аж серце стискаєть ся... Сумно !.
..

Може здасть ся кому-небудь сьмішним те, що я стріляю ся...

Але хай сьміють ся, кому сьмішно, хай живі мерцї дбають про своє

нiвживе, а я вже, коли вмер ще тодї, я
к

вишив ото останню чарку
горілки, навіть н

е тодї, а вже тодї, коли отого проклятого ранку
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зотидив свій ідеал, а може ще й ранїйше, — то вмру справдї, бо

по мойому або жити вповнї, або також справдї вмерти !.
..

Може кому ще більше сьмішними здадуть ся мої записки, але

я не для сих списав усе, що перечув, усе, що краяло мою

душу... Я написав се для тих, які маріють удосконалюватись —

я смертю своєю хочу служити власній ідеї, коли житєм н
е здолаю,

для тих, які шукають, а н
е для тих, що вже знайшли своє вко

хане становище мельодійного, або дурного й важкого нудїня т
а

чевpiня в роскошах того мельодійного нудїня; н
ї,

я для тих, що

зітхнуть над сими записками, зітхнуть і приймуть їх н
а помогу

собі... Нї, я почуваю, що вже більше н
е

можу писати, сумно менї,

важкий гнїт, тугий налїза н
а

мою душу й тисне моє серце... Геть

усе, геть н
а

віки !.
..

Він одкинув ся н
а спинку фотеля, але згадав, що н
е підпи

сав ся під записками, тим узяв перо й придав у кінцї свого письма:

„М. Синявський“... Далї знову прийняв ту-ж позу. Блїдий, блїдий,

я
к полотно, він пробув у такій позї хвилин пять... Тодї розплющив

очи й з острахом оглядїв ся довкола... Раптом простяг руку д
о

револьвера, уважно оглядїв набої, ще раз оглядїв ся довкола й при
ставив руку до чола...

Розлїг ся згук вистріла...

Коли сполохана ним прибігла хазяйка кватири, т
о страшно

жахнувши ся, немов захолола н
а порозї... Перед фотелем у перед

смертній аґонїї дріжав юнак... Жертва тієї сьвітової ідеї, що живе

й завжди жити-ме, міняючи лише форми свої в міцних т
а

щирих

серцях того ч
и

иньшого справжнього індівідуума людськости...

4 грудня 1903 р
.
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М. Орищин.

Лодорож до Львова.-а

Зачну від порівнаня. Встає сердита панї зі сну. Утїшать ся
її любимцї і підходять до неї з підхлїбствами; зненавиджені-ж нею

домівники ховають ся по кутах і на кождім кроцї старають ся

уступити ся їй з дороги.

Ся сердита шанї, се земля. Її любимці — то богачі, можні

сього сьвіта. Вони їй схлїбляють, скобочуть її шкіру зелїзними

плугами і намащують природними і штучними навозами. За те вона

дає їм ссати безпосередно своє тїло. Ті нелюби, яких мачуха-зем

ленька вiдпихає від своїх грудий, то ми, що нитку свого житя про
вадимо поміж колесами машин, купами каміня або звоями паперу.

Оттак одного часу (я міг тодї мати 17 лїт) устала ся сер
дита панї і позїхаючи надягала зелений чіпець. У нашому селї

ставив тодї пан горальню. Мати вислала мене мулярам до помочи.

З товаришем недолї розробляли ми вапно і носили його мулярам

шо карколомних сходах. День був дуже гарний. Як свободолюбному

чоловікови навкучило менї слухати докорів майстра, що вапно за

пісне або за товсте, і я постановив покинути ту невдячну роботу.

Нагода лучила ся в часї полудневого спочинку. ІІополуднувавши,

я вибрав ся манівцями в дорогу. Ще й тепер менї жаль, коли

пригадаю, як я тодї дурив матїр, що пошолудни йду назад до працї,

і як мати мусїла гризти ся, коли я не прийшов на ніч до дому.

Цїлею моєї подорожі був Львів. Там я надїяв ся дістати роботу

при водопроводах.
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Не буду описувати подрібно всїх пригод моєї подорожі; по
дам лишень що важнїйші. Першу ніч я ночував у якімось оборозї.

На другий день зайшов я під вечір у село П. і задумав перено

чувати у вчителя. Хоч і незнайомий він менї, але думаю, може

парубок, то й рад буде якому будь товаришеви. Приходжу під

школу, трібую двері, ба — замкнені. Сїдаю на східцях і чекаю.

Хто лише йде попри мене, того розпитую про вчителя, чи добрий

він, чи гостинний. Кождий говорить інакше; той хвалить, той гу
дить. Надходить якийсь парубок. Зачинаю і з ним розмову; шо кіль
кох словах пізнає він мене а я його. Був то собі непосидючий

столяр. Знайомість з ним я завязав підчас моєї першої мандрівки

до Львова. Він навчив мене тодї „способу “ в мандрованю.

— Я — каже — як іду, а голодний, то вступаю просити ся

на службу. Але не йду до богача, бо нуж би лишив мене у себе

і запряг до роботи, лише до бідного ; там дадуть і страви з'їсти

і хлїба на дорогу, аби лише „наймита" позбути ся. Нанесу —
каже — до дому хлїба, як дїд.

От і тепер привитавши мене сердечно став уговорювати :

— Хочеш ночувати у вчителя ? Я би не радив. Він парубок, їсть

у посесора, де вчить дїти, то будеш без вечері спати. Знаєш що ?

йди онтам до сеї хати; то мій суcїд і богач. Там і повечеряєш

і шоснїдаєш завтра, бо то добрі люди. Тілько не кажи, що я тебе

там нараїв, а я там пізнїйше прийду, то дещо поговоримо.

Послухавши мудрої ради пішов я на вказане обiйcтє. Госпо
дарі, якісь добрі людиська, приймили, нагодували і дали ще рядно,

щоб я постелив собі в стодолї: се було велике різіко з їх боку.

Сюди прийшов ще мій знайомий і забавляв мене до пізна своєю

розмовою. Оповідав, що має батька й мачуху, яка його, як зви
чайно, не любить. За те коли старих нема дома, він влазить до

комори і виїдає матycї сир, масло і прочії снїди. Свій варстат три
має у сусїди і робить, як йому хочеть ся, а нї, то йде на ман
дрівку, де живить ся властивим собі способом — шуканєм служби.

Сам не знав, чи у нього столярство головний спорт, чи мандрівка.

Шочтива душа, свободолюбний чоловік; я таких люблю. Вставши

не дуже рано, я вмив ся, поснїдав (господиня варила як на теєж

пироги) і пішов дальше.

Могло бути коло одинацятої години, як я опинив ся в Ми
клашові. Сонце пекло немилосерно і майже валило мене з ніг. До
плентавши ся за село, знайшов я в тїни придорожного берега сякий
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такий захист перед спекою. Упавши на моріг з утоми я задумав

ся. Огірчений на все, зачав я чіпляти ся того, що людям найсьвя
тїйше. Сьмішною видала ся менї фільософія наших теольоґів. Го
ворять вони про цїль чоловіка. А на мою гадку вони не вірять

в вічність, бо де є цїль, там є й конець; вічність не може мати

щїли. Говорять про провидїнє. Чи ми, втїкаючи перед якою небез
пекою, сьвiдомо топчемо повзучих дорогою гусениць ? Чи ріка, пе
реповнена водою, сьвiдомо забирає хлопські хати P Нї ; природї все

одно, чи матерія вложена в гусеницю, чи в хату, чи в чоловіка ;

вона по знищеню сих предметів зістане все тою самою. І душа

тої матерії об'являєть ся всюди однаково ; перед зимном корчить

ся так чоловік, як і цьвітка, або й залїзо. Я пригадав собі, як

один проповідник одушевляв ся в „Шосланнику" пророцтвами сьв.

Малахії про паш. Щасливі ті люди, котрі можуть займити ся одною

річию так, що не беруть иньших під увагу ! Вони пригадують менї

дитину, що не зважаючи на сьміх домівників, провадить з лялькою

найсеріознїйшу розмову — або христянина, що не міг собі поя
снити, як магометани можуть нас називати невірними, коли наша

церква єдиноспасительна. Згаданий проповідник (він часом уміє

критикувати) не брав в рахубу того місця пророцтва, де стоїть,

що послїдшим пашою має бути Петро ІІ
.

Як звісно, папи приби

рають собі самі імена. Як б
и так котрому паші надоїло житє (що

дуже трудно), він прибрав б
и собі імя Петра і тим спричинив

конець сьвiта ?

З тих грішних думок збудило мене „дай Боже" якогось по
дорожного. Він мав н

а ногах чоботи, н
а грудях ювилейний хрест,

а під вусами бороду. Ласкаві читачі будуть вибачні за моє послїдне

вираженє (під вусами бороду), б
о хоч і я
к

я старав ся нашисати

п
о людськи, т
а годї. Хотїв я написати : н
а бородї бороду, але т
о

могло б
и

кому пригадати польську співанку: Капmiem na kamieniu.
Направду, дивно менї, чому у нас нема осібного терміну н

а бо
роду (Кinn). Нїмцї могли б

и думати, що м
и

родимо ся відразу

з — волосєм н
а бородї...

Отже той чоловік з волосєм н
а бородї запитав мене, куди йду.

— Д
і

Львова — кажу.

— Ну, т
о пiдемо разом.

Я підвів ся з неохотою. Зразу відмовляли ноги послуху, але

помалу розійшли ся.

— А в
и звідки, дядьку ? — питаю мого нового товариша.
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— Таки з Миклашова, але найбільше пробуваю ві Львові,

а в Миклашові маю сестру, що вживає мою частку.

В дальшій розмові я довідав ся, що він був за молодих лїт

жандармом і за якісь справи (не дуже виразні) пішов на губи,

а тепер жиє як птиця небесна.

— А ти маєш ві Львові де ночувати ?

— Нї — кажу — буду ночувати на Високім замку.

— Ти здурів, чи що ?! Таж тебе там смерть чекає. Заснеш,

батяр прийде, тебе каменем у голову, шматє здере тай пропало.

Але не жури ся. Я ночую завше на Знесїню у одного старого, що

його жінка покинула ; він і тебе прийме. Але йому треба завше

щось дати з флящини.

Сонце досягало ось-ось західного крайнеба і як любий гість

стає при відходї сердечнїйшим, так і воно сипало помаранчове про
мінє і надавало земли дуже принадну барву. Навіть ніс мого то
вариша, фіолєтовий при звичайнім деннім осьвітленю, набрав тенер

вправдї якоїсь неозначеної але привітнїйшої краски.

Подивляючи таку ласкавість сонця, я осьмілив ся на ма
леньку молитву оперту на новійшій фільософії. 0 живодатне сонце,

справедливо величали тебе наші предки Дажбогом. Чудні дїла твої !

З дрібненьких атомів ти висукало постепенно ростини, зьвірів і ро
зумних людий. Що буде, коли убереш землю в шкаралупу людських

тїл ! Тодї стане земля самосьвiдомим орґанїзмом. І хто знає, чи не

виломить ся вона щїлком з під твого впливу і не стане глядїти

собі лїпшого місця у всесьвітї ? Може в погони за вигіднїйшим

житлом накинеть ся на тебе і значно тебе ушкодить або й зовсїм

знищить ?...

— Сину мій — відповіло сонце -— не пробивай моєї душі

мечем сумних пророцтв ! І я маю подібні прочутя. Але як батько

ведений вітцївською любовю, вложеною йому природою, плекає

свого сина і не вважає, що той, коли дійде до розуму, може буде

його тягнути за волосє, так і я ведене подібним інстинктом хочу
38млк0 іі00т8вити н8, н0ги.

— Коли так — сказав я — то зроби, щоб ми, видїдичені,

були в тій далекій будучности яким приличним членом орґанїзму
землї, а з можних сьвiта сего утвори — відходову кишку.

— Хай буде по твойому — моргнуло сонце і сховало ся за
Високий замок.
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Люди вертали з поля домів. Тут їхав мужик з боронами на

возї і оглядав ся на вcї боки, чи хто не скаже йому „Слава Богу".

Там двигала баба хопту зігнувши ся в двоє. А дальше гнав пастух

товар до дому і роздумував, що господиня злагодить на вечерю.

Ми доходили до Знесїня. Товариш вказав на хату, що мала

нас приймити під свій гостинний дах. Вона видала ся менї бабою

серед усїх знесїнських хат. Мутними очима, поржавілими шибами

дивила ся зависно на сусїдні нові чепурні хати, так як стара баба

на молодих дївчат, а вишкірені з під сніпків порожнаві зуби-лати

сьміяли ся дуже злобно.

На наш привіт устав господар з приспи. Він виглядав як

морква з чотирма відногами, котрій дїти намалюють очи, ніс, губу

і межи спідні відноги всадять шатичок. Але як би менї хто був

сказав, що він має душу, то я би відповів, що в такім разї кон
дуктор від кінного трамваю має півтора душі, а реставратор Войцє
ховский їх аж три.

Ми війшли до хати. Я зразу жахнув ся, бо здало ся менї, що

вcї складові части тої хати підуть зараз у танець боєвий; такі

мали визиваючі постави. Двері кривили ся вікнам, вікна дверам,

а груба, сперши ся чолом о стїну, показувала їм — зад. Охоло
нувши з перестраху, я пояснив собі се в природний спосіб. Вий
шов з такої точки : житє, то борба ; де нема борби, там устає всяке

житє. Отже доки була в тій хатї жінка з чоловіком, доти було кому

провадити борбу-житє. Коли-ж жінка втїкла, а чоловік зачав рідше

до хати заглядати, зачинала вона прибирати вид спокою-смерти.

Тодї вікна, двері і груба уважали за відповідне стати проти себе

в ворожій поставі і тим надати хатї цїху житя.

Про вечерю якось нїхто не згадував і ми полягали спати ;

я з товаришем на прічі, а господар на земли.

— То знаєш — зачав товариш — господар спить на земли,

бо він має „піхоту", а я того ще в своїм житю не мав.

Щоб потвердити правдивість його слів, утяв мене один „ря
довий" так сильно в карк, що я аж кинув ся. Тодї я зачав зби
рати ся на двір.

— Куди йдеш ? — питає товариш.

— На двір, бо тут дуже душно.

— То бери кожух, бо змерзнеш.

Розумієть ся, що я йому за кожух як найкраще подякував

і пішов на двір. Під хатою знайшов я щось нїби буду для пса

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

7
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



141

і там примістив ся до сну. Пригадав собі, як один мораліїст ди
вуючи ся премудрости божій сказав раз на хрестинах, що сотво

ренє воші мало на цїли побудити чоловіка до працї. — Як би —
каже — не було воші, то чоловік ходив би і місяць в одній со
рочцї. Я знов скажу, що як би не було бруду і воший, то чоло
вік міг би ходити в одній сорочцї, доки би не подерла ся. Дивен

єси Господи і чудні дїла Твої ! Ти сотворив воши і бруд, щоб

дїточки не мали спокійної недїлї. Але незрівнаний у своїй добротї

і справедливости дав Ти їм в нагороду бабуню, щоб мали кого

прозивати.

Чим раз горячійші атаки рядових утверджали мене в пере
конаню, що здала би ся менї була чиста сорочка. Пригадали ся

менї лїпші часи. От я ще малий. Пречудовий лїтнїй день. Мати

з сестрами громадить cїно, а я бігаю і шукаю під корчами суниць.

Під вечір висувають ся хмари і грозять дощем. Мої спішать по
складати cїно в копицї. Зложили ; сестри запрягають коний і їдемо

домів. Фіри перегоняють одні других утїкаючи від дощу. Дорога

cїножатями мягка ; віз підскакує на вибоях ; здаєть ся, їде чоловік

у каритї. Дуже приємна така шалена їзда. Ми вже дома. Сидимо

коло груби і з трiвогою слухаємо гуркоту грому, Зачинається бе
cїда на тему борби Бога з чортами.

Я вже більший ; мене висилають з товаром. По cїнокосах ви
гонимо товар на cїножати. Позбираємо ся було в гурток і від часу

до часу видїлюємо одного зі свого товариства, щоб завертав товар.

Хто мав тютюн, міг сидіти бездїльно і цілий день, бо за недо

палки міг собі наймити послугачів, кілько хотїв. Щасливі то були

часи ! Так менї бодай тепер здаєть ся. А воно і тодї не обходило

ся без халепи. Піде було мати зі сестрами в поле, а мене лишить

пильнувати хати. Через день гуляло ся по саду, по сусїдах...

А надходить вечер, то вже сиджу під хатою і чекаю, коли прий
дуть з поля. До хати бою ся йти, бо що загляну в хату крізь
вікно, то здаєть ся менї, що в запічку сидить якась відьма і че
кає на мою матїр, щоб разом з нею піти в ночи по чужих коро
вах (мою матїр уважали в селї за відьму). Приходять вкінцї з поля.

Мати розпитує мене, чи я шарвав гички для пацяти, чи попускав

кури на cїдало, а сестра йде тимчасом до саду. Вернувши скаржить

матери, що я на яблонї зломив гиляку. Тодї я не ночую дома.

Або: вигоню пасти товар. Сонце пече. Шальцї в ходаках

поперепрівали і ятрять ся. З тяжкою бідою пригоню худобу на
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пасовиско і паду з утоми на землю. Земля, здаєть ся, зі злістю

відкидає надмірне тепло сонцю і бренькотом комах сварить ся, що

воно їй дошкулює. Се усипляє мене... Будить мене дуже немиле

чутє: То богач, закинувши менї гуньку на голову „скидає вогню",

бо моя худоба зайшла в його капусту.

Такі і тим подібні думки заколисали мене мимо холоду і я за
чав „забувати ся". Наші фізіольоґи не знають, що то таке сон ;

ставлять ріжні неймовірні гіпотези замісто попросити мене ви
ясненя. Але що я добрий чоловік, то поясню їм се без їх просьби.

Отже річ маєть ся так. Мозок має клїтини активні і резервові.

В день працює він клїтинами активними. Коли-ж чоловік засне,

приходять ангели з апаратом до фотоґрафованя мислий (вже не
знаю, як він з грецька називаєть ся) і фотоґрафують наші цїло
денні помишления, а клїші несуть до неба та складають їх в не
бесній реґістратурі; там лежати-муть вони до судного дня. А щоб

чоловік при тій операциї не збудив ся, то вливають у клїтини

резервові ріжні непотрібні мисли. Хитрі сотворіня ті ангели: знають,

кого чим заняти. Бідному кажуть у снї, що він має гроші, голод
ному, що наїв ся, бридкому, що його дївчина цїлує і т. д. Писали

раз ґазети, що один Американець винайшов був теж такий апарат

до фотоґрафованя мислий і навіть його людям показував, але що

про се тепер уже нїчого не чути, то я догадую ся, що ангели

боячи ся конкуренциї помішали пересїки в обскурній коморі (са
mera obscura) сего Американця так, як свого часу Бог помішав

язики тим, що хотїли по вежі Бабель видрапати ся до неба. Так
пише Біблїя (що до помішаня язиків), але я тому не вірю. Я дога
дую ся, що то ангели таке вистроїли, бо вони по приміру наших

старостів уміють самі рядити ся. Мій здогад потверджають сьвяті
Отцї, коли кажуть: „Як би навіть ангел до вас злїз і запере

чував божество Ісуса Христа, то не вірте !" Видно з того, що

ангели вміють Богови робити на перекір.

Фотоґрафуючи мої щїлоденні гадки, мусїли ангели бути дуже

злі, бо зігнули мене в три погибелї (що я аж рано покмітив).

А послухайте, який хитрий сон вілляли вони в мої резервові клї
тини. Сплю і снить ся менї, що я жию в р. 2000 по Хр. Кому
нїстичний лад уже переведений і всї люди рівні, свобідні горо
жани. Я маю обовязок услугувати два рази на тиждень у спільній

їдальни. Прочі дни можу проводити, як менї подобаєть ся ; їхати

до Відня, Парижа, Нового-Йорку... а все за дурно. От приїзджаю
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я елєктричним кораблем із Америки. Блискавичний поїзд (розумієть

ся, елєктричний) привозить мене під самі двері людової кухнї —

перепрашаю — їдальнї. Входжу до кухпї, надїваю фартух і несу

з кухаркою товаришкою N. до їдальної салї казан з борщем (на

друге мали ми подати гречану кашу, а на третє мала прийти цїла

свиня). Поважані горожани (а були там ріжні фахи заступлені) їли

борщ щїлком спокійно. Коли-ж прийшла каша, то математики за
чали обчисляти обєм шкварків, а лїкарі сперечали ся над тим,

кілько кальорій тепла дасть орґанїзмови 1 kg. з'їдженої шквареної

солонини Лише фільософи похнюпивши ся їли мовчки кашу зі

шкварками і мухами, бо казали, що в природї нема нїчого брид

кого. Якже прийшла черга на свиню, то фільософи зажадали мізку,

а редактори Агличанина і Пруского Слова счинили сварку, а дальше

і бійку за — рило. Зі злости, що я признав рило редакторови

Агличанина (бо ж то знатнїйша особа), кинув на мене його соперник

тарелем. Я ухиляючись ударив сильно головою об одвірок — і про
будив ся.
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Сергій Волох.

l 0 ( 0 3 | 3 ) 2 ( —

()ПОВІДАННЄ.

І.

Весняний ранок. Сонце що йно вийшло зпоза лїса й осьвітило

землю. Відбилось воно в стальовій, холодній водї великого ставу.

Вода давно вже прокинулась ; ранїшнїй вітрець ледви гне її про
зірчасте лон0 ; широкими легесенькими хвилями заграв він по ясній

блакитї... а під берегами в захистку похилястих верб вода ще тем
нїє, спить. Очерети стоять майже нерухомо, хитаючи тихенько сво
їми ще зеленими верхами; в їх сумовитому шепотїннї чути привіт

пишному ранку. Коли се нагло зашелестїли й сколихнули ся рясні

верхи ; з високого, густого мов лїс очерету, що роздав ся на

обидва боки, випурнув маленький рибальський човен. Човен линув

прудко і легко, лишаючи позад себе ледви помітний слїд. Маленьке

весельце в дужих руках молодого рибалки жваво лягало чи по сей,

чи по той бік човна...

Ось помірні помахи весла спинились; рибалка придержав його

трохи з одного боку і човен крутнувсь на місцї коло двох тичок.

Корнїй Дробит, — так звали рибалку, — схопивсь рукою за дрю
чок, засукав рукава білої чистої сорочки й почав витягати ятері.

Але в обох риби не було. Корнїй роздивившись сердито складав

їх у човен, де вже лежало де-кільки порожнїх. І знову мірні по
махи весла, знову ритмічні оплески води, і човен плавко йде аж

на той край ставу до иньших тичок. І там теж нема нїчогicїнько.

Весло швидче заходило в руках, виявляючи душевне зворушеннє
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рибалки. Звідкись набігла дума й нахмарила молоде високе чоло ;

турботу видко і в карих очах... уста зтиха щось гомонїли ; в го
лові плутали ся невеселі думки...

-

Що-ж се? Нема риби ! Ятері порожнїсенькі. . і се вже якийсь

час ! Може хто витрушує ? але де-ж — злодїїв, здаєть ся, нема.

Правда, трапляло ся й таке ; ну, нехай з якого там ятеря й за
бере рибу, т” адже не з усїх ; тай в иньших людий риби Біг дасть.

Господи ! Невже-ж ce так буде й далї ? Але-ж се їх поживок, се-ж

їх заробіток єдиний. Їх годує став. З його живе усе село... Он

воно тягнеть ся довгою стрічкою понад берегом, притулившись до

високих, стрімких гір. Деякі вбогі, хатки прилїпились над самісень

кою кручею. Величезні сумні гори понависали над селом, вибли

скуючи проти сонця своїми рудими глинястими верхами ; темні й

вохкі глибокі яри попрорізували тверді мов залїзні груди гір, вюн
кими рівчаками на веснї позривали весь беріг і збігли до води...

Навкруги мертво й пусто, лиш де-не-де з долинки вигляне садок,

укритий зеленим ще, сьвіжим з весни листом і звеселить хоч трохи

картину. І що-б селяни робили без риби ? У більшости самі лиш

ґрунти, в декого там невеличкий садок у горах; землї обмаль, тай

та неродюча: або бешкеття та провалля й рівчаки по сей бік, або

самі піски за річкою. Корнїй глянув на той бік — там аж до тем

ного старого бору тягла ся піскувата низина, то піднїмаючись зпок
волу на розложисті низенькі горбки, то хвилями спадаючи знов

у видолинки... Клаптики вкриті низьким житом, шнури ріденької,

якоїсь злинялої ярини, а навкруги одноманїтне блїдо-жовте море

пісків, залитих горячим весняним проміннєм... І перед очима бідаря,

володаря піскуватої землї повстали иньші малюнки. Його тягло

туди, за високі гори, що понависали над Россавою, на широкий
степ, де хвилювало ся роскішне зелене руно ланів, густо вкритих

панською пшеницею, котру що року доводило ся Корнїєви жати.

Погляд затопленого у мріях рибалки впав знову на пісчані поля,

де не родила пшениця, і ще більше злиденним здало ся йому їх
миршаве збіжжє... Ондечки й його нивка, спадщина по батьку. Чи

спроміг ся-б старий Дробит вигодувати cїм'ю з неї, коли-б не

риба 2 Він, як затого все село, був рибалка ; жив із ставу.

Корнїй змалку звик до батьківського дїла: на ставку бавив

ся він з хлопцями, в лїтку цїлїсенький довгий день мок і хлюпав

ся в водї, плавав і пурнав як жаба : з цїкавістю придивляв ся
він, як ловили рибу волоком, стоячи з малечою на березї та тя

лїткРАт.-н.Аук. Вістник хxVI. 10
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гаючи за рибалками важкі казанки з рибою ; притомить ся бідна

дитина, захлюпаєть ся, задріпаєть ся, вся змокне, та за те й радїє,

як дадуть за поміч пліток на юшку. Часто сидїв він в холодку

під старими гилястими вербами з вудкою; потім печерував раки,

їздив з батьком трусити ятері, а далї вивчив ся сам плести ятері

та cїтки, носив до міста на продаж Жидам рибу... він з батька

рибалка. Корнїєві очи з замилуваннєм спинились на блакітному склї

води... Яке все йому любе, дороге... Він знає тут кожне місце,

кожен куточок берега йому знайомий, усяка верба відома ; він зна

вcї мілини, зна кожен острівець, кожен шлав, кожен кущ високого

очерету. Він зріс на ставку, зріднив ся з ним. Став годував його
дїда, батька, годував досї й його. Вони живуть з риби. З риби

живуть і всї ті Мошки-Берки, що мов рій джмелїв обпадають ри
балку, ледви він з'явить ся вранцї на вулицї : вони скуповують їх
рибу, розвозять її геть у далекі місточка й мають собі з того зиск,

навіть богатїють їх працею. У рибалок нема нї охоти, анї часу, анї

здатности гендлювати. Жиди з того й користують ся, але так по
всюди... Щур їм, навісним... все-ж і у людий був таки досї неве
личкий та певний шматок хлїба, все-ж якось жило ся... не пухли,

хвалить Бога, з голоду... Минуло ся 1 Тепер не те. От і сьогоднї
недїля, а в його не то на продаж, але й для себе риби Біг дасть.

І через що ? Хиба так було перше ? А що-ж буде далї ? Без риби,

з самого поля та заробітків на панськім лану не проживеш з жін
кою... доведеть ся голодати. Голод... боронь Боже !... Уже одна

думка про се лякала рибалку... І через що, з якої причини вся

риба попропадала, виздихала 2

Через що, через що ? — ся гадка давно вже свердлом кру
тила мізок Корнїя і він, сам того не помічаючи, все млявіш вору
шив веслом, а далї й зовсїм спинив ся, рука непритомно поклала

весло, човен сколихнув ся, посунув ся трохи наперед і нарештї

став нерухомо. На ставу тихо, лиш очерет шуршить об край човна.

Сонце підбилось геть височенько... Корнїй замислив ся. — Через

що ? Хто винен ? — Він знає се добре... і погляд його шукав

чогось в кінцї ставу... Там під горами в долинї, де недавно вико
пано маленький ставок, стояли новенькі будівлї сахарнї, що не
давно заснували Жиди... Через неї попропадала риба ! А люди ще

сподївались, як будували завод, що мати-муть заробіток тамечки,

підживуть трохи... та даремні сподївання... Жиди навезли лапацо
нїв — воно їм і дешевше, тай люди якісь тихіщі, лекше дурити.
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Не дурно казали: не ждїть користи з того заводу. От і дочека

лись ! Заробили І Ледви з сахарнї почали спускати брудну воду

(воду беруть вони з свого ставу, а грязюку спускають у наш !)
,

н
а

весну зараз потруїли всю рибу. О
т

д
е

лихо! І щ
о

його ро
бити в сьвітї? Що робити?! — і з одчаю він міцно стиснув дер
жално весла, очи сердито блиснули н

а сахарню...

— Але що се я?!— схаменув ся Корнїй. — Олена давно вже

чекає мене з рибою, майбуть ждала тай годї сказала ! — І він

швидко погнав човна д
о

берега вузенькою вуличкою між двома стї
нами високого очерету. Незабаром човен черкнув ся о

б

дно й легко

врізав ся в змокрілий пісок низького берега. Корнїй жваво схопив

ся й стрибнув н
а землю. С
е

був ставний чоловік лїт 30. Чиста

біла сорочка з мистецьким пишним вишиваннєм наче влипла д
о

його

дужих плечий, рясними згортками спадала вона коло рівного стану,

підпереваного червоним поясом. З під соломяного бриля дивились

чималі карі очи, — в них сьвітилась глибока задума. Все обличчє,

чисто виголене за для недїлї, з рівним носом, невеличкими чорними

вусами було дуже симпатичне, сьвідчило про розум і енерґію.

Корнїй повиймав з човна ятері й порозвішував їх н
а кілоч

ках у березї. Потім витяг човна геть н
а землю, одтяг його далї

о
д

води і перекинув під вербою... Нахиливсь, підняв своє ловкеньке

весельце й пішов д
о

дому. Озирнувшись ще раз н
а став, він по

бачив за очеретами в повитій імлою далечинї високий вивід са
харнї, і його очи спалахнули гнївом, брови сердито зійшлись; все
обличє виявляло завзятість і злість.

Стежка д
о Корнїєвої хати тягла ся понад невеличким джере

лом, Соловйовою левадою. Ледви Корнїй сховав ся за вербами, його

обхопила приємна вохкість, бадьорний холодок; в густій некошеній

траві блищали великі ясні краплини сьвіжої роси. Корнїй любив се

місце — тут він ще парубком бачив ся з своєю Оленою, тут вони

змовились побратись. І кожен раз, як він проходив стежкою через

леваду, його обгортали лагідні спогади недавнього молодого

щастя, думка линула д
о

любої жінки... От він і тепер іде повагом,

зняв бриля, але... чоло насуплене, сумні очи безнадїйно дивлять ся

перед себе: десь сьогоднї його думка витає далеко від милих зга
док минулого...
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II.

Сьогоднї сон щось не бере Корнїя. По обідї він лїг відпо
чити під причілком, та даремне новертав ся на вcї боки. Турботні
гадки далеко відогнали від його міцний сон. Ледви заплющить

Корнїй очи — і йому уявляєть ся невесела будущина, повита

густим туманом непевности, а з неї зараз виглядають виразні по
статї злиднїв, голоду... все вони близче, близче... невблагані, су
ворі стоять під вікном хати, зазирають туди... і нема ратунку,

нема поради... Як запобігти лиху ? Що робить ? Як далї жити Р

Марне шукає відповіди на cї пекучі питання Корнїй. Невже-ж

скоритись лихій долї ? Нї, тра боротись, боротись до загину, би
тись за своє життє, обороняти своє право, свою власність... але як ?

Такі думки мішма йшли в голові Корнїя, дратували і мучилн

його. Довго лежав він з широко розплющеними очима, втошивши

задуманий погляд у стріху,.. Далї встав, накинув на плечі легень

кий cїрий жупан і пішов з двору...

В холодку коло шкальнї (шинку) сидїло вже кільки чоловіків,

як туди надійшов Дробит. Він поздоровкавсь і мовчки сїв на ко
лодцї поруч з молодим ще, білявим з себе Петром Холодняком,

cїльським писарем. Розмова щось не йшла.

— А чого се ти, Корнїю, неначе смутний ? Такий замисле

ний ? — спитав ся IIетро.

— Та будеш саме веселий, як он швидко з голоду доведеть

ся пухнути, — одказав понуро Корнїй. — На десять ятерів хоч би

одна рибчина, — з одчаєм додав він.

Ледви він згадав про рибу, вcї мов ожили, заворушились,

разом загомонїли. Тільки й чути було охкання, вболівання та по
грози; люди скаржились, що риба попропадала й на вcї заставки

лаяли й кляли сахарню та Жидів.

— А бодай вона їм запала ся, та клята сахарня ! Як вона

в нас останнїй шматок хлїба з рота видерла, рибу потруїла, наш

-єдиний заробіток одняла, — з запалом кляв ворогів Демид Пан
ченко, середнього віку маленький, нервовий чоловік в латаній

рябенькій жупанинї ; в його тільки й було, що хата над кручею,

анї шматка поля, анї латки городу; він жив з самого рибальства.

І в cїй гнївливій лайцї, в cїх лютих проклонах чув ся голос без
силого протесту скривдженого, зголоднїлого рибалки, виливалась

його наболїла душа.
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— Потруїли Жиди рибу, — озвав ся старий, але ще міцний

дїд Катеруша, сердито блиснувши зпід кострубатих сивих брів

очима. — Почекайте, — впевненим голосом казав він, — от вони,

ироди, ще й худобу нам потроять, адже в ставку напувають і то
вар, і конї, й овечки... Вже коли трутизна є, нїщо не поможе...

Побачите... Не дурно-ж отсе в моєї Одарки найкраща ягничка про
пала, — додав він з пересьвiдченнєм, — наробили Жиди лиха, та

ще гіршого сподїватись усїм треба...

— Тай громадї знов з того шкода, — вставив якось мляво

своє слово Петро. — Он на тім тижднї Братаничеві рата, — за

став, що рибу волоком ловить, платити, а він гроший не дає : за
що, каже, маю платити, як риби нема... Замісь заробити, тільки

свої гроші марше йдуть: навіть наймитам з власної кишенї дово

дить ся давати... Годї, каже, далї не візьму оренди... З глузду мав

би з'їхати. Годї, нема дурних: усї поженили ся.

Ся новина боляче вдарила по напружених нервах слухачів

і ще більш роздратувала їх
.

— Громадї невигода ! А хто винен ? — гостро промовив Кор
нїй, що досї замислений мовчки прислухав ся д

о балачки, колупа

ючи паличкою пісок, — хто винен ? кожне скаже: Жиди, сахарня !

Що-ж то, маємо своє дарувати?!

— Нате й мій глек н
а капусту, щоб і я Настя була ! І т
и

туди: сахарня винна ! — перехопив його Мусїй Доброштан, ще н
е

стара людина в піджацї й кашкетї. Він служив п
о заводї „контро

льором свекловичньїх плантацій". — Сахарня винна ! Жиди І Ска
жи-ж менї, дурна голово, чого-ж вони винні ? — з притиском ви
говорив він. — То-б то, що рибу потруїли? Риба попропадала,—

так н
а т
е

Божа воля ! І отрути нїякої н
е треба: о
н у Днїпрі раки

геть чисто повиздихали... І там щось труїло ? І там теж хтось

винен ? Га? Завзяли ся навісноголові н
а завод, тай плещуть таке,

що й купи н
е держить ся. Ну, нехай попропадала риба, тай що-ж

з того ? Сїм лїт мак н
е родив, т
а

голоду н
е було...

Він хотїв ще щось казати, але йому н
е дали кiнчити. Добро

штан із своїх обовязків т
а

через бажання прислужитись Жидам

часто мав з селянами непорозуміння, залив їм за шкуру чимало

сала, тим т
о люди були н
а

його страшенно лихі й останнї слова

його викликали обуреннє. Счинив ся ґвалт, сварка. Більш усїх ре
петував розлютований Демид:
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— Добре йому, пocїпацї, казати: байдуже, що риба визди

хала. Сам служе Жидам, обдурює людий, шкуру здирає, вони за те

йому гроші платять, то йому справдї байдуже, що нас злиднї об
cїли через Жидову, затого їсти он не буде чого. Не слухайте його,

жидівського наймита, попихача...

Доброштан не геть то й дослухав ся до його лайки, се йому

не першинка; він устав, зневажливо кинув: — Ет, що з вами ба
лакати, мужва необразованная, — плюнув на бік і подав ся до

свого приятеля — шкальника... Але довго ще не могли втихомири

тися роздратовані суперечкою й зневагою люди. Згодом трохи сти
хло й розмова пішла спокійнїйше, як що можуть спокійно говорити

люди про справу, що зачіпає найдошкульнїщі питання, обходить

самі щекучі потреби їх злиденного життя, коли дїло торкаєть ся
шматка щоденного хлїба.

— Що-ж його робити? Що сахарня винна, се певно. Коли

так, то вона мусить якось се дїло залагодити. Але вона сього не

хоче робити, не признаєть ся до своєї вини, не хоче заплатити за

шкоду. Чи то ми повинні своє дарувати? — вернув ся до своєї

гадки Корнїй, як усї трохи заспокоїлись. — Просили не випускати

води, не помогло ся: сьміють ся кляті Жиди ..

— А бодай вони на кутні сьміяли ся, — не вдержавсь по
бажати від щирого серця Демид.

— Що-ж робити? — питав безнадїйно Корнїй.

— Звісно що, — аж скрикнув нервовий Демид, — і на Жи
дів є десь правда: позиватись. Онже і в ставку іржавського ба
тюшки сахарня Терещенкова вигубила риби, так той позивав і ви
позивав: присудили Терещенка сплатити гроші, ще й мусїв два

ставки копати для бруцної води, щоб одстоювалась.

— Позви — он де рятунок І — ухопив ся за сю думку Кор
яїй. — Річ проста! І як я до неї не доміркував ся попереду ?
Ще не все пропало. — І зараз з'явилась ясна надїя, надала сили,

бадьорности; він разом віджив і повеселїшав.

— Позиватись, позиватись, — передразнив Демида дїд Ка
теруша. — Легко казати, але що з того вийде ? Нїчого ! Побачиш,

коли не випозиваєш дулю ! Хиба забули: з дужим не бори ся, з бо
гатим не суди ся.

— Та що ви, дїду, кажете, — відмовив йому Корнїй, котрий

нерейняв ся щїлком новою гадкою і був певний, що позви для їх
потрібні, — тільки людий з пантелику збиваєте ! А як же свого
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допевнитись? У судї правда ! Там на Жида не подивлять ся! На

що Терещенко дука, пан на всю губу, — тай з того присудили.

— А я тебе спитаю, — уперто вів своє дїд, — у судї хто?

Пани! Та-ж вони завше тягти-муть за паном або Жидом, на му
жика не зглянуть ся, хоч ти землю їж. І що то таке ! Розумнїйші

од тебе сказали, що з позвів мужикови добра нема і не буде,

а воно, блазень, ще й учить старих, — шочав уже сердитись і гри
мати Катеруша.

— Позви коштують гроший, — сказав Петро, підводячись

і збираючись іти, — а де в нас гроші? Тай повіреному треба

заплатити, бо за саме спасибі дїла не роблять. Воно звісно, було-б
гарно випозивати з Жидів, але щоб часом ще й свого не за
губити.

— А певне, певне загубимо, — жваво підхопив дїд, — тай

де того повіреного шукати : уcї вони нас дурять, кожен пан тем

ного чоловіка обдурить ! Щур їм, позвам... Ех, я-б віддячив Жидам,

аби молодший був, я-б знав що робити — спалити-б їх, клятих,

осе-б їм допекло, — кінчив він тихенько, стискаючи з розпачу

кулаки, — а то позви, позви ! носять ся з ними, як дурень з пи
саною торбою. — І Катеруша гукнув на писаря: —- Шострівай-но,

Іleтpe, підемо разом.

— Нї, дїду, почекайте, — придержав його за рукав пристар

куватий огрядний Василь Вовк; він був хазяїн заможний, риба

його не дуже обходила, але він мав дїло. з сахарнею і Жиди його

ошукали: згодив ся він возити до вокзалу з заводу цукор, виво

зити жечи то що. Гадав заробити, аж тут не то не заробив, а ще

й свої гроші на конї вигодував, а конї-ж сухі, самісенькі ребра.

Що воно за причина? — думає Вовк. Здається й цїна добра, аж

воно он що виходить: як бере він цукор, то вони не важуть, а все

по якихсь книжках платять: скільки то там записано берковщїв,

а з берковця повинно бути стільки то цукру, а все те, що крізь

решітку в яму сиплеть ся, в брак ; ба, перед вагою на решітку бу
ряки скидають над ямою, а ґрати широкі, деякі й повиломлювано,

то туди не то дрібязок — і великі буряки падають, — а що обва
жуть — а на возї Жиди неодмінно вже шахрують, людий дурять,

бо ті не тямлять, — все се в рахунов не йде, а цукор з його ро
бить ся, і жечи, і маляс. А я повинен возити. Мало не всю зиму

возив, худобу мордував: неначе беру 50 пудів, а справдї везу

яких 75, а їм знов із того вигода: доставка дешевше стане. Обша
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хрували, обдурили Вовка Жиди, тай довести нїяк не можна було, то

він і раднїйший був помстити ся тепер, тим то охоче пристав до

гадки судитись з Жидами. Він осе вперше встрявав до розмови,

говорив повагом. — Позиватись треба, бо инакше нема способу

дійти свого права, оборонити свою власність, тільки-ж що треба

обережно, не так як осе Демид: біжи, голий, дожени ! Тра розпи
татись добре, порадитись з досьвідними людьми, а тодї вже й бра
тися до дїла.

— Тай я не що кажу: порадитись, то й порадитись, — пристав

на се Корнїй, - — тільки з ким ? Хиба з батюшкою ? Може він по
веде на добру стежку ?

— Осе правда ! А вже-ж з батюшкою, бо він сам з Жидами

суперечку мав і навіть, здаєть ся, позивав ся. Здавав він буряки

в завод, а Жиди його обважили, та ще як ? Ми таки й возили: на

полї важили на кожну фуру 50 пудів — 10 мірниць по 5 пудів.

А на заводськім возї — що не фура то 38—42 пуди. Ну, нехай

би там яких пудів зо два менче, чи розгубити по базарах, чи дрі
бязок у брак відвернули, а то 10 пудів — аж нїяково, неначе ми

де скидаємо ті буряки, чи що ; — ми вже бідкались, бідкались,

а як він важить, не тямимо — таки самі й просили батюшку, щоб

поїхав. Він поїхав та вловив Жида. І що тодї було, Господи... То
мусить батюшка про се знати, — одмовив Василь, — тим часом

порадимось, а що далї буде, побачимо.

— До батюшки, то й до батюшки, — згодив ся і Демид,

утомлений і знервований усїм попереднїм.

III.

Уже тиждень усе село немов кипіло й клекотало. Вовк, Дро
бит і Панченко порадились уже з батюшкою. Той хоч і казав, що

дїло се небезшечне власне через те, що з Жидами : вони-ж хоч

куди пролївуть, гроший не пошкодують, але як схотять так і по
вернуть дїло, хоч кого обморочать ; а проте вважаючи, що справа

проста й ясна і не можна инакше довести свого, — порадив по
зивати ся. „Се-ж не у нашого суддї. Аж до окружного: може там

правда про всїх рівна". І от наші приятелї — особливо Корнїй та

Демид, — де не збереть ся купка людий, з ким не стрінуть ся,

вияснювали вcїм, що єдиний ратунок у позвах, доводили, що справа

певна й безпечна, що нема чого боятись невдачі; вони вговорю

вали незважних, змагались з ворогами, жидівськими прихильниками.
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Іх праця не йшла марне... Риба, се селянська болячка; се питаннє

найблизче обходило селян, тим затого вcї люди, особливо вбогі —
а такі були в Бабичах мало не всї — охоче пристали на те, щоб

позивати Жида. Навіть завзятий старий дїд Катеруша, хоч і досї

був певний, що з того дива не буде пива, схилив ся й пристав на

сю думку, сказавши собі : втїк не втїк, а побігти можна. Власне

він і тепер не вірив в панську справедливість, лаяв панів і суд,

але бачив, що нема иньшого способу... На селї тільки й розмови
було, що про рибу та позви.

Тим часом одна річ мало не повернула всїх заходів на марне.

Жиди теж не спали. Доброштан сшовістив їх
,

що дїєть ся н
а селї,

д
о

чого воно йдеть ся. Вони довідавшись страшенно злякались,

а далї й почали міркувати собі, я
к

їм повернути в нївець усе дїл0,

або хоч стати йому н
а перешкодї... І додумались...

Сидїв у Бабичах Жид Берко ; він спершу шинкував, а тепер

торгував потайки горівкою, коли шкальню замкнено, т
а

позичав

людям гроші, беручи в застав усякі річи. Він нїчим н
е

гребав тай

жив якось. Так о
т

сей Берко т
а

Доброштан пустили чутку, що я
к

часом Братанич зречеть ся аренди, сахарня згодна взяти став; що

вона платити-ме 200 карбованцїв і дає чотири відра горівки гро
ладї, — два відра навіть зараз, а решту згодом. С

е

мало н
е зіпсу

вало всїєї справи. -

— Та чого вам боятись, що громадї буде шкода ? Навіть ко
ристь: Братанич платить тільки 150 і дві відрі, — а тут дають

двістї, ще й могорич зараз — чотири відра. І чого там позива
тись, — влещували селян Доброштан т

а

Берко. Були й такі, що

пристали н
а сю думку: деякі й справдї повірили, що позви — дїло

непевне, а тут громадї користь, вигода, ще д
о

того й горівка. С
ї

чотирі відра найбільше спокушали де-кого. Такий могорич мало н
е

дурно, т
а

ще й половина зараз — і перед убогим, голодним ри
балкою вставали один о

д одного приємнїйші малюнки гулянки н
а

громадський к0iiiт.

Далеко вулицею чути голосний гомін, гучну розмову. Сього
днї схід. Коло розправи зібрала ся вже чимала купка людий ; по
cїдали вони н

а

ґанку н
а ослонах, обcїли сходи, примостились по

під тином у затїнку високих акаций, рясно вкритих запашним бі
лим цьвітом. Поміж иньшими видко й наших старих знайомих —

Корнїя, Василя т
а

Демида. Ось вони рядочком сидять у холодку.
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Недалеко від їх на колодї і дїд Катеруша. Прийшло ще декільки

людий, помалу збирають ся селяни. Балачка звісно не про що, як
про рибу, сахарню та позви. Давно вже крутить ся тутечки і До
броштан, бігаючи від одного до другого, вмовляючи та влещуючи.

— Що ви його слухаєте, того брехливого балаклїя, — на
туркував людий Доброштан, — він плеще ка'зна що. Все те він
знає ! Батька свого знає, який він був на масть! Ач, який розум
ний 1 тільки-но піде до суду, так зараз по його й буде, як він
схоче : за малим сахарнї не розвалять. А піди но лиш та зроби !

То й облизня з'їси. Що він тут на селї розумний ! Позивайтесь, по
зивайтесь, ще своє втеряєте... а тут корисне дїло і громадї і вам.

Згода тай могорич зараз. Сказано: поки хвалько похвалить ся,

будько добyдеть ся.
-

Доброштанови допомагав Берко. Він зранку сидїв уже проти.

сонечка на призбі своєї хати, що стояла просто розправи. Жид пе
реймав людий, котрі йшли проз його, заговорюючи до їх :

— Пострівайте-но, ось я вам маю щось казати.

— Та куди, пострівайте, — перепиняв він, бачучи, що чо
ловік іде далї.

— а. що там, — знехотя ставав дядько.

— Що вони вас лякають, що Братанич зрікаєть ся аренди 2
Велика цяця! нехай на здоровлє зрікаєть ся, як не зна своєї ви
годи. Ну-у, сахарня зараз візьме став, ще й більш дає, — почи
нав Жид солоденько до чоловіка.

— Почекайте бо трохи, — говорив він, помітивши, що той,

збирається йти. — І що вам з тих позвів ! Адже риба не оживе

з того, як уже повиздихала, а позви — то тільки громадї шкода : ви
датки, та ще які, — хто не зна, що то судити ся ? — не з кого,

з вас ! З власної кишенї платити-мете. Мало ще хиба з вас тя
тнуть ? Охота платити з доброго дива І богатирі які знайшли ся !"

Вже одна думка, що треба платити, збиватись з останнього, а тут

і так навкруги лихо, злиднї, на хлїб та податки нема звідки взяти,.

— вже одна ся гадка боляче відзивала ся в душі зубожілого ри
балки. -

“

— Отсе, — вів далї своє спокусник, — отой навісний Де
мид, отой голодранець Корнїй змагались з богатирем тай завзяли

ся обдурити громаду. То вони вигадали ті позви, аби їх за повно
мічників вибрано, щоб тромадські гроші переводити та собі в ки
ншенї забирати. А ви платїть, — умілою рукою cїяв Берко в го
пові слухача неймовірність до Корнїя й його товаришів, будив сум
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нїви й вагання. Селянин, що спинив ся був, аби відчепитись од

нахаби, переймав ся цїкавістю й вважливо слухав ; а що то далї?
— Треба бути тричі дурним, — набірав ся Жид сьміливости

й певности, спостерігши, яке вражіннє зробили його слова, — тричі
дурним, — в притиском набірав він, — щоб відмовлятись від того:
ycїй громадї вигода, а вам могорич. Аж дві відрі зараз ! А горівка,

то смаковита річ, — аж цмокав колишнїй шинкарь. — Ах, що то

за щастє тим людям, а вони його не хотять. Аби мене що часту
вало, я-б уже знав, що робити І — Обрахована згадка про горівку,

і чоловік зовсїм мнякшав. Облеслива мова Жида лила ся мов вода

на лотоки, уносячи уяву селянина до тих мрійних, солодких двох

відер горівки, ще солодшої вбогому чоловікови, що в його хлїба
обмаль, де вже до таких ласощів, а надто рибалцї, що звик і грі
тись у негоду і підживлятись нею. Чоловік задуманий ішов до

розправи, де на його вже чекав запопадливий Доброштан, а Берко

шукав нової жертви. Дехто й справдї прихилив ся до згоди

з Жидами.

— Та таки, що правда, то правда ! — голосно озвав ся на

ґанку Тиміш Бондаренко. Він був чоловік плохий, похилий якийсь,

дуже любив горівку, то його тепер ссало за серце з самої згадки

про моґорич; до того ще, від коли риба виздихала, йому вряди-годи

трапляло ся вихилити чарку, бо й на хлїб сутужно. — І на що

нам ті позви здали ся, — чи виграв, чи програв ! А тут дїло ясне:

Жиди гроші дають тромадї... 200 карбованцїв на дорозї не лежать !

Приставаймо до згоди тай край ! От і Берко радить...

— Тай я не що кажу, — поважно перехопив його Демид, —
слухайте, слухайте, люди добрі, Берка: адже він нам саме такий

приятель, як свиня мішкові, — глузливо додав він. Вcї так і си
понули з реготу.

— Тай справдї: знайшли кого слухати, та Жида І Мало вони

наe дурили ! Чи може Доброштан кращий ? Хиба його наша справа

обходить ? Він за сахарню, як за рідного батька, побиваєть ся,

— промовив з під тину старий уже чоловік, Корнїїв cycїда.

— Двістї карбованцїв, двістї карбованцїв — сердито захи
тав головою дїд Катеруша, блиснувши на Бондаренка очима. —
А того не тямите, що cї двістї карбованцїв боком нам вилївуть і

За двістї карбованцїв Жид закупити нас хоче : як нема риби, то

й їсти не буде чого. От він і гада: підуть до його люди робити,

за яку він схоче щїну. Злиднї та голод примусять. І лапацонів
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йому не треба привозити, на машину тратитись. Дав двістї карбо
ванцїв і трує воду, бо став його : наш товар з отрути пропаде,

а йому ще краще: люди бідувати-муть, біднїти-муть, а він богатї
ти-ме ! Знущати-меть ся над нами Жид, панувати-ме !

— А не діжде, проклятий, — з запалом скрикнув Демид, —
дурнї будемо, як самі себе в ярмо продамо. Не діжде, — впевнено
кінчив він.

— Щур їм, жмикрутським грошам, — аж плюнув дїд Кате
руша. -

— І невже-ж таки, Тимоше, жидівська горівка так заслї
пила тебе, — сказав Вовк, — чи ти не бачив того могорича 2

— Та я-ж хиба що ? — почервонївши виправдувавсь якось

соромязливо Тиміш, посовуючись за чиюсь спину, — менї горівка

байдуже, тільки от громадї користь : де-ж таки, Жид дає за став

200 карбованцїв, то маємо зрікатись? -

— І так дасть, ще й не двістї ! Мусить сшлатити нам шкоду

і всї видатки. Тільки судитись нам треба, — одмовив йому Вовк.

— ІІозивати його, клятого, — гукнув хтось з під тину.

— Позивати, позивати ! — перекривили з ґанку, — дивись
но, щоб ті позви ще з самого сорочки останньої не здерли. — Зчи
нив ся галас. Не можна було нїчого розібрати : вcї кричали, спе
речались, лаялись.

— Ми Жидам не подаруємо, а свого дійдемо, доведемо ! —
вирвав ся з гамору високий, тремтячий голос Демида.

-

— А вже-ж дійдемо, — почуло ся спокійне й рівне Дроби
тове слово, коли вcї трохи притихли. — Дайте но слово сказати !

Послухайте, шанове, нам нема жадної вигоди давати Жидови став.

Ті нещасні двістї карбованцїв, — то громадї, а нам, кожному, що ?
Дуля ! З чого жити-мемо ? До суду ! Позиватись ! Се і для гро
мади користь і нам кожному. Дїло наше безпечне і просте. Он-же

Іржавський батюшка випозивав з Терещенка. Знайдемо і ми на

Жидів правду. Суд їх присудить конечне нам гроші сплатити за
те, що рибу шотруїли. Як мати-мемо гроші, то можна, — от нам

батюшка казали, — зараз став розчистити, знов рибу в йому роз
вести. А буде риба, то знайдеть ся й арендар, і самим буде що

їсти. До того мусити-муть Жиди ставок або й два копати, спускати

туди брудну воду, щоб одстоювалась. Нїхто й копати-ме, як люди 1

Знов з сього заробіток мати-мемо ! Се все більш, як двістї карбо
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ванцїв. Тим вони їх і дають, що злякали ся позвів, загодити нас

хотять. Позивати-ж їх !

Обмірковане, поважне й впевнене слово Корнїя мало великий

вплив. Уcї мовчали : здавалось, що cї звабливі малюнки будущини

от-от здїйснять ся, перейдуть в життє; кожного мимоволї обгор

тала солодка надїя на кращі години.

— Ач, защебетав соловейко, а вони й слухають : раденькі,

що дурненькі, —— гукнув серед тиші Доброштан і голосно вилаяв

ся. Се збудило громаду з чарівного сну : вcї мов прокинулись, сха
менули ся. Знов підняв ся галас: ycї разом забалакали. Але ось на

ґанку з'явив ся староста й гукнув на громаду; помалу все стихло

й втихомирилось. Почав ся схід. Спершу йшло потихеньку, але

потім знову виникла суперечка, в повітрі залунала серед невира

зного крику лайка. І мало не до вечора чути було над селом го
лос та сварку. Роздратовані люди змагались між собою й лаялись.

Хто то переважить ? Чий верх ? Невже громада дасть себе обду
рити жидівським прихильникам ? Отже нї ! Хоч не скоро дійшли до

згоди, а все-ж зробили присуд позиватись з сахарнею. Вовка, Дро
бита та Панченка вибрали за повномічників.

Нарештї таки голос голодних животів переміг облесливу пі
сню Жида, що яскраво малював перед рибалчиною уявою — спо
кусливі дві відрі.

-

IV.

Жваво й весело збирав ся Корнїй з товаришами до міста на

суд. Від сходу минуло вже чимало часу. Наші повномічники по
бували кільки разів у городї, встигли вже знайти адвокатів, пора

дитись і вмовитись з ними, і той розпочав дїло з Жидами. Корнїй

з зашалом стежив за справою ; його всього більше й більше обгор

тало сподїваннє, що позви вийдуть на добре. Але безперестанні

турботи та клопіт, часті вештання до міста саме в горячу пору та

непевність утомили вже й його. Повірений тимчасом подавав надїю,

що вони неодмінно вишозивають з Жидів, — і се будило у повно

мічників енерґію і змушувало їх з нетерплячкою й зaцїкавленнєм

дожидати ся бажаного кінця. Тим то й тепер з надїєю йшли вони

до суду... та сумне було їх вертаннє з городу.

Жиди теж знайшли адвоката, ще й не аби якого, добре за
платили і знали, як і до кого звернути ся. Суд розібрав дїло і при
судив послати комісію, щоб вона роздивила ся справу на місцї,
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побачила, чи справдї сахарня закаламутила воду й потруїла рибу ?

Повномічники почувши се й зовсїм засмутили ся та впали духом :

вони йшли в місто, певні, що тепер справа, незабаром скінчить ся

на їхню користь, що от-от настане кінець тяганинї, і їм вільно

буде глянути в гору, спочити радїючи, що оборонили громадське

добро. І от присуд одсуваєть ся на далї. Хто зна тепер, коли

скінчить ся дїло і як ? Мимоволї надїя зникала, лишаючи місце

сумнївам; прокидались непевні думки : справдї, коли вже Жиди

сюди, пролїзли і на своє повернули, то нема чого й казати, — на

місцї комісія знайде те, чого треба сахарнї. І марне підуть усї їх
заходи, з вітром розвіють ся геть усї надїї полїпшити своє стано

вище І Невже без пуття пропадуть ті гроші, що люди з остан

нього збивали ся на шозви Р Адже тодї на селї запанують злиднї !

І хто винен тому ? Вони знали, що люди напевне обвинуватять їх
,

Корнїя, Демида т
а Василя, що перші подали т
у

нещасну думку

позиватись. Тим т
о

смутні й невеселі вертали наші приятелї до

Дому.

Тихо в горячий, лїтнїй день н
а

вулицї в селї. Не чути н
ї

галасу, н
ї крику, все мов вимерло. Тільки де-не-де п
о

городах

маячить біла хустка якоїсь молодицї. Собаки лежать у холодку по
під тином і важко сопуть, висунувши язика. Та ще хиба юрба дїтий

з вилинялим о
д сонця аж білим волосєм гуляєть ся десь попід ха

тою, в березї, або просто серед шляху в горячому пoрocї.

Сонце стало вже н
а вечірньому крузї, я
к

почуло ся селом

дзеленькотання дзвоника і незабаром з'явили ся дві почтові брички.

Сухоребрі, а про т
е

швидкі почтові конї, зігнавши чиюсь курку,

майнули вулицею й підняли страшенну куряву ; збудили вони двох
собак, що куняли під тином ; один схопив ся і побіг гавкаючи за

кіньми, а другий зпокволу підвів ся і знову лїг, розміркувавшись

мабуть, що н
е варто турбувати ся. З пороху шарахнула купка

дїтий і довго дивила ся мовчки у слїд панам.

Повозки спинили ся коло розправи. З першої вилїзло двоє

панів, напятих парусиновими запорошеними балахонами : один су
хорлявий з себе з гострим, пронизуватим поглядом і неприємним,

лихим виразом лиця, з маленькою ріденькою борідкою, — другий
огрядний, спасистий, підстаркуватий. Годований вид його аж лищав,

маленькі очищї немов зашлили салом. Худий був „член суда",

а товстий — ґубернський технїк. З другої повозки скочив становий
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з своїм „письмоводителем". Се й була комісия. Пани почали об
трушуватись, а далї й пішли не до розправи, а в другу половину,

— через сїни була школа, куди й звелїли сторожеви, дїдови Яро
шеви, занести свої річи і зараз послали його по старосту.

Заким сторож знайшов старосту, а вже до розправи прибіг

із заводу верхи Доброштан.

— Ilaн директор просили вас, — звернув ся він скочивши

з коня до панів, що сидїли на ґанку, — до себе: у їх вам нато
товано й кімнату. Там же-ж вигіднїйше спинитись, нїж у cїй

пустцї.

Шани зглянули ся, їх кортїло переїхати зараз на сахарню,

але вони тямили, що се нїяково, і поклали зостатись поки що

в школї.

— Подякуй шанови, але ми не можемо зараз переїхати, щоб

не було поговору. Сю ніч уже якось перебідуємо, а завтра на обід

приїдемо, — промовив „член суда“ і суворо звернув ся до ста
рости, що саме прибіг і стояв коло ґанку без шашки.

— Ти староста?

— Точно так, ваше благородіє !

— Ти знаєш, завтра має комісия оглядати став. Чи є поняті?
— Точно так.

— Гляди-ж, щоб усе люди хорошії.

— Не звольте сумнївaть ся, хорошії.

— Так, що будь завтра зранку небезпримінно, — промовив

він „внушительно" і пустив старосту.

Незабаром з заводу привезено самовар і вечерю, а смерком

приїхав до розправи і сам директор. І довго ще сьвітило ся в школї,

і довго про щось балакали потихенько шани. Як дїд Ярош не при
слухав ся, він нїчого не зрозумів, тільки кільки разів вхопив одно

слово : — к о н о п л ї. І зацїкавлений дїд довго не спав, повертав

ся на вcї боки на ґанку, де він постелив ся на ніч, дивуючись, що

ПаНаМ Д0 К0Н0ПеЛЬ...

На другий день ранком комісія разом з „хорошими" поня
тими, серед котрих було видко й Тимоша Бондаренка, рушила на

став. Приїхав туди з заводу і директор з хеміком, — обидва Жиди.

Пани походили в березї, набрали води, гладкий технїк вийняв з ки
шенї маленькі пузирьочки теж з водою, — він ще вчора, повече

рявши добре, зробив якийсь аналїз, — і тепер показуючи на воду,
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оповідав щось своїм товаришам, мабуть веселе, бо ті усьміхали ся.
Далї вони вcї пройшли над рівчаком з двома спустами, що тяг ся

з сахарнї до ставу. Заводський химiк вияснив, як тут одстоюєть

ся нїби вода і вже чистїсенька стїкає у став. І справдї вода

в ставу була досить чиста й прозора, бо сахарня брудну воду

спускає в осени і тодї болотить і замулює став, а тепер був уже

серпень і вода за лїто встигла встоятись.

Коли вcї вернули знову до ставу, технїк роздивлюючись нав
круги, нагледїв недалеко від берега між дрючками якісь темні купи,

нагнїчені грудками.

— А то що чорнїє в водї ? — спитав він удаючись до ста
рости.

-

— А що-ж, — здивував ся той, — звісно, коноплї мочать.

— Як то, в ставу мочити коноплї ?! — аж скрикнув „член

суда". — РазвЬ тебЬ не извЬстно, что зто возбраняется законом

и виновньie подвергаются отвЬтственности по суду.
-

— А чиї коноплї ? — грізно спитав і собі становий. Старо
ста розпитав ся в людий. Виявилось, що Олени Дробитової, Ганни

Вовчихи та баби Одарки Катерушки та ще деяких молодиць. Ста
новий звелїв покликати їх.

*" 1

Олена саме поралась коло печі, як засапавшись прибіг дїд

Ярош і забувши поздоровкати ся ледви промовив:

— Іди но швидче. Тебе он пани кличуть.

Олена остовпіла: на що вона здала ся панам ? і не няла віри.

дїдови, дивлячись на його широкими очима.

— Он борщ перекипить ! Нїколи менї ! І чого їм треба ?

— Або я знаю ! Там щось за коноплї ! Там так сердять ся,

й fосподи ! Становий лаєть ся....

— Чого се вони ? і що їм винні коноплї ? — не зрозуміла.

Олена.

— Ну, та годї базїкати, буде ! А то сварити-муть ще. Ходїм !

— І він майже силоміць потяг Олену з хати.

— Твої коноплї ? — накинув ся мокрим рядном на неї ста
новий.

— Та не чиї-ж !

— Як ти сьмієш мочити їх тут ?

Та чи він часом не здурів ? Як же таки — не мочити коно
пель ? Хиба таке хто чув ? І де-ж його, як не в ставку ? Вcї-ж.
Мї0Ч8lТЬ.
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— Я тобі покажу, — репетував становий. — Се-ж воду

труїть. За се тебе під суд !

— Як то ? за що ? — сьмілїйше спитала очунявши нарештї

від несподїванки Олена і почала правдуватись із панами.

— Ну, та я тебе поговорю ! Соцький, забери її в колодку !

— Але соцького не було : він побіг скликати бабів. — А ти чого

стоїш та дивиш ся, — звернув ся становий до старого підтопта

ного Яроша. Той і справдї наблизивсь до Олени й шаршнув її за

рукав, але розлютована, струнка й дужа молодиця несподїваним ру
хом відіпхнула далеко геть кволого дїдка й сердито блиснувши

очима на панів, як вітер подалась геть : тільки ген-ген вулицею

телїпались червоні береги її хустки. Тим часом зібрали ся ще жін
ки. Становий і на їх напав ся. Вони виправдувались, просились,

божились і справовувались. Зчинив ся галас. Більш од усїх ле
ментувала стара Одарка.

— Господи, і звідки ся халеша Р І мій старий тих позвів не

хотїв. А тут ще й нас засудять ! Ох лишечко, чисте горечко ! Що

менї в сьвітї дїяти 2 Згляньте, паночку, на мене, змилуйтесь, не

записуйте, адже ми не винні анї чогісенько, і дїд мій, їй Богу, по
зиватись не хотїв. То той капосний Корнїй...

„Член суда“ удав ся до станового, що треба „составить

протокол о моченiи конопли и о привлеченiи виновньixь к за
конной отвЬтственности". А до того ще й аналїв, що вчора зробив
технїк, тепер виразно сьвідчив, що вода в ставку забруджена, при
чина-ж тому ясна : ce не могло стати ся з вини сахарнї, бо комісія

після пояснень директора та химіка переконала ся, що поки-що

рівчаком через опусти вода з заводу дійде до ставу, вона геть од
стоїть ся й очистить ся, — виходить : винні коноплї. І що се так,

тому сьвiдками уcї вони, що бачили на власні очи, як мочать се
ляни в ставку коноплї.

Зробивши своє дїло пани поcїдали в файтони і рушили на

завод — обідати. Розмова між них була про нахабність клятої

мужви, що самі бруднять і труять воду та ще й насьмілюють ся,

нечувана річ, позиватись !

— Неодмінно треба добре провчити їх, — сказав з пересер

дям „член суда“; він був дуже лихий, що йому довело ся через

якісь безпідставні мужицькі вигадки трясти ся сорок верстов із мі
ста, спати долї в неохайній школї, що тхнула пусткою, і нарештї

пів дня шектись і смалитись на серпньовій спецї. Треба провчити,

лїтЕРАТ.-НАУК. ВІСТНИК ХХVТ. 11
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аби не важились більше, навісні, турбувати дармо статечних лю
дий. Дурного по ногам, щоб приств!... І всї згодились із ним.

А над ставом ще довго розлягав ся страшенний галас: то

роздратовані несподїваною халепою жінки вичитували, бідкались,

ойкали, лаялись та кляли шанів.

Тихий, тихий лїтнїй вечір. Страшенна спека, що стояла цїлий

день, трохи зпала, зі ставу потягло вохкістю й холодком. Легше

дихати натрудженим грудям робітника. Все спочиває. Се час су
покою : люди повертали з поля, прийшла з паші череда, підняла

цїлу хмару куряви овеча отара і зникла по кошарах...

Корнїй і Олена сиділи на присбі. Вони вже повечеряли й

мовчки дивились у далечінь. Смуток обгорнув їх
.

Олена, згадавши

пригоди того дня, тяжко зітхала й позирала н
а Корнїя, але той

уперто мовчав. Аж се щось затупотїло н
а вулицї, і в ту-ж хви

лину проз Корнїїв двір баскі заводські конї пронесли легенький

файтон із „членом суда", технїком т
а

становим : вони вигідно роз
лягли ся н

а

мяких подушках. Заколисаний ресорами технїк, схи
ливши н

а груди голову солодко куняв, і мабуть веселі сни вви
жали ся йому, б

о

його опецькувате обличчє було незвичайно благе

й солодке ; становий мугикав якусь пісню, але слів н
е

можна було

розібрати : ч
и

т
о

язик трохи змилив йому, ч
и

т
о

конї дуже швидко

бігли. Він побачив, що з співання нїчого н
е виходить і почав щось

жваво оповідати членови, радий з вдатного дня. Той уважно слу
хав його і весь час усьміхав ся. Десь смашна т

а жидівська ве
черя, що зігнала навіть з його виду жовчний вираз. Корнїй з не
навистю глянув у слїд панам і в голос вилаяв ся.

V.

Машина що йно спинилась. Не чути вже гуркоту, дерчання

т
а галасу, що цїлїсенький день стояли над током обгорнутим щї

лими хмарами сірого пороху, повитим густим в'їдливим димом ;

змовкли вже й дзвінкі дївочі співи, що розлягались инодї в пові
трі, неначе силкуючись веселою піснею, молодим здоровим голосом

перемогти втому, підбадьоритись і подужати могутню музику ма
шини. Все притомилось. Лиш паровик ще якось невиразно стиха

гуде, мов засипаючи д
0 ранку, т
а

дївчата метушать ся за жвавою

розмовою і жартами зносючи ряднами д
о

купи полову т
а

замітаючи

прихашцем тік. Запорошений, закурений, аж чорний Корнїй накрив
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уже соломою стіл, встиг з иньшими барабанщиками проковтнути

„панську" чарку горівки, що зафурчала в його здоровій горлянції,

немов „кошений овсяний сніп у порожнім барабанї", і стояв коло

клунї чекаючи, поки його запишуть.

Студент „практикант" записував робітників; навкруги чулась

притишена розмова, инколи розлягав ся сьміх.

— Пустїть-бо, дядьку, — задзвенїв за Корнїєм тоненький

голосок і під його рукою просунулась гарненька, білява головка

з виразними чорними очицями.

— А ти се куди, чорнява... брови, як сметана, — спитав

Корнїй з усьмішкою, блиснувши білими зубами й беручи рукою за

плече молоденьку дївчинку-підлїтка Галю. Вона наморщила лобика.

— Сьмійтесь ! проте ви гарні... як циган. Закурений, запо
рошений, аж чорний, тільки-но очища блищать та зуби. Вже як йти
мете до дому, то вмийтесь по дорозї в ставку, бо тїтка Олена зля
кають ся, — засьміяла ся Галя і зморшки зникли геть із чола,

немов їх і не було. — І як вони люблять такого, — дївчина

пильно глянула на Корнїя, — такого... замурзаного, — додала

вона несподївано. — Я-б і глянути не схотїла. 0, я знайду собі

гарненького, таршенького, чорнявого, румяного... — вела вона далі

випручуючись із рук Корнїєвих.

— То, затарахкотїла... зачепи сороку... Може й знайшла вже ?

Чи не панич часом ? — сьміяв ся Корнїй, але Галя не відказала

нїчого, вона пролїзла вже наперед і поважно питала:

— Паничу, паничу ! а на що ви мене не записали?

— Та записав, — промовив той, — відчепись !

— А дївчата подали, що н
ї.

— Панич подивив ся в кни
жечку.

— Так, записано, Галя.

— Та т
о

ще друга є Галя, Палкова, а я Бойківна. Подивіть

ся н
о краще т
а

начитайте мене. Ото лишенько, десь сьогоднї дармо

робила, — бідкалась дївчина.

— Робила, робила, — передразнив панич, — справдї ро
бітниця | Знаємо ми, я

к робила, — усьміхнув ся він д
о дївчинки,

— очима т
а

язиком. Ну, на, дзиґо, слухай т
а відчепись, — Таля

Бойківна.

Але Галя вже н
е слухала ; вона крутнулась н
а одній нозї

й плаксивим голоском скаржилась дївчатам мало н
е плачучи.
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о

— Самі зачіпали, а тепер ще й нападають ся, — і з сими

словами наче ненавмисне одною рукою вихнула студента по спинї
рядном, натрусивши на його полови та остюків, а другою штов

хнула граблями під бік чорнявого парубка — Івана, паничевого
приятеля, що не давав їй цїлїсенький день спокою.

— От, таки віддячила ; памятати-муть до нових віників, —
радісно задзвенїла вона, засьмiялась і підстрибуючи та виспівуючи

кинула ся доганяти дївчат, що подались уже на перед.

На тощї все змовкло й спустїло, — лиш коло паровика щось

ворушилось. Низка робітників, що йшли кушами, в селї мов розір
валась : як ті зерна намиста розкотились в усї сторони стомлені

люди: розійшлись по своїх кутках, звернули у вулички, зникли

в хатах... От звернув у своє подвірє останнїй чоловік, що йшов

з Корнїєм, і він лишив ся сам. З приємністю втягав він легке й

сьвіже вечірне повітрє в груди, що зранку дихали тяжким чадом

від паровика, в'їдливим димом та густим порохом. Корнїй ішов ти
хою, байдужою ходою робітника, сьвiдомого, що аж тепер по цї
лому днї працї він вільний, певний свого спочинку. Думки його

носились десь далеко в невиразній сутїнї вечера. Коли се він

нагло почув, що його щось кличе:

— Корнїю, Корнїю I пострівай-но

Корнїй знехотя повернув ся: — на ґанку розправи стояв ма
ленький, сухенький дїдок зі швидкими очима і ріденькою борідкою

— Ярош, сторож або бабячий соцький, — так його звали, бо він

страшенно любив дразнити бабів, що сидїли в холодній і вмів до
водити їх до розпачу. Се-ж нїхто, як він тяг у холодну і Корнїєву

жінку.

— Добривечір, дїду, а що там треба ° — спитав Корнїй.

— Та, ось, — зашамотїв дїд беззубим ротом, — тут тобі

якась повістка од мирового суддї, — і він полїз за пазуху, шу
каючи чогось в її несходимих нетрах. — Ось є I прийдеш тільки

до розправи та розпишеш ся. — І він подав Корнїєви засмальцьо

ваний шматочок шаперу. Корнїй розгорнув і хотїв подивитись, але

в примерках не можна було нїчого розібрати. .

— А про що се воно, — з щїкавістю спитав дїд. — Може

про став ? Чи про тих панів, що приїздили Р Ото коли-б уже ви
позивати від клятих Жидів гроші...

У Корнїя й самого спершу блиснула думка, що може се й

справдї яка гарна звістка, але він згадав усе попереднє й відкинув
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геть звабливу гадку. Щось неначе казало йому, що се не бажаний

кінець, а початок нової неприємности, нової тяганини. Він нїчого

не відказав цїкавому дїдови й повернув до дому.

Того дня Олена нїяк не могла дочекатись Корнїя вечеряти.

Він як прийшов, засьвiтив каганця й сїв за стіл розбірати повістку,

писану незрозумілою мовою та до того й невиразно : нарештї він
зрозумів, що його обвинувачено і будуть судити. „Моченіе коно

пли". Невидана провина! Отже й баби й прабаби мочили й нїчого,

а тут маєш халепа. — Се вже Жиди підстроїли. Помста ! Але може

в судї й є правда... є, та не в нашого суддї : сей загожений :

у його завше Жидів верх, кільки вже не позивались люди... Не

дурно-ж йому й цукор, і опал, і cїно, й маляса та коням та

коровам... І треба-ж було Оленї нагодитись із тими коноплями !

Невеселі думки не кидали Корнїя й за вечерею : їжа не йшла йому

на душу і часто він спиняв ся з повною ложкою і не доносив її
д0 рота. Глядячи на чоловіка, Олена почувала за собою якусь

провину й не зважалась вмовляти його. А Корнїй і не їсть, заду
мавсь, зажуривсь, а надто як згадав, що осе треба по завтрьому

кинути роботу та йти до міста на суд. Господи, тепер би саме

заробити кільки карбованцїв... Збіжжя, хвалить Бога, вони трохи

заробили з Оленою за сніп 1"l, копи жита та ", копи пшеницї.

Згадка, що в їх є таки хоч щось заробленого тяжкою працею на

панському лану хлїба, розважила трохи Корнїя ; він веселїйше

глянув на жінку.

— Гей, не журись, Олено ! Якось воно буде !

Він помолив ся й лїг та з задоволеннєм, обхоплений приємним

почуттєм спочинку, розправляв свої затеклі ноги, наболїлі крижі,

натруджені, стомлені руки, що цїлїсенький день махали важкими

снопами. Час спочити... Але сон, хоч для його немає богатих

і бідних, не до всїх рівний : є й у його свої улюбленцї-ща

сливі. А кого спіткало лихо, кого прикрутило горе, до землї зі
гнуло нещастє, — марне жадає той забутливого сну. Обійде він,

облесливий, попереду пишні палаци, заспокоїть їх роскішних ме
шканцїв, пошле жаданий спочинок стомленим робітникам-селянам,

втихомирить нарештї веселу, невгавучу молодь і хиба аж тодї, коли

все мінно засне й випадає йому якась вільна хвилина до того часу,

як буде треба знову обходити сьвіт над ранок, — хиба аж тодї

зазирне він до вбогої хати, де панують лихо та горе... Але й тодї

не несе він з собою спокою й забутливости. Разом з ним завитає
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до хати й хмара болячих думок про будуще; ледви він увійде,

з сутїнї темних кутків вилазять потихеньку й стають у головах не
приємні згадки минулого — і з усїх боків обгортають намучену

голову жертви...

І снить ся Корнїєви : він на степу. Сонце страшенно пече.

Сила людий вкрила шанський лан. Люди збили ся в купку й го
монять: їх щось роздратувало. — Де-ж таки сьогоднї одтік. Аж

тут прибіг „управляющій" і йому здало ся
,

щ
о

людські копи куди

більші скарбових. Він налаяв економа й звелїв йому різати копи,

нщоб перевязати... Може воно й справдї — яка копа більша, —

хиба вгадаєш сніп д
о

снопа Р Та й те, ч
и

збіднїє Терещенко з тієї

нещасної мірки зерна, я
к

чоловікові припаде трохи більше збіжа 2

Ач, ненажери ! Загарбали землю, ще й працю людську наважились

нищити — перевяжи ! Що-ж т
о

вязати — іграшки ч
и

що ? Ну,

нехай коли вже така втрата панови, — забрали б одну копу більшу

в скарб, а другу людям. Так, нїкому кривди нема. Ато хоч пере
вязуй копи, хоч, коли н

е хочеш, бери замісь снопа гроші. Еге, нема

дурних ! Він добре знає, що людям треба хлїба, що вони н
е схо

тять гроший і підуть перевязувати, скорять ся панським вигадкам,

дармо робити-муть ще день, аби хоч щось загарувати. Скачи, враже,

я
к

пан каже ! — вони добре тямлять се і здержують ся, я
к мо

жуть від протесту. Ось прикащик верхи об'їзджає і ріже копи, які

треба перевязувати... Дивлячись н
а

се люди починають голоснїйше

балакати, метушать ся ; незадоволеннє росте. Он збила ся кунка

людий коло економа. Тут і Корнїй. Вони просять. Економ каже,

що се н
е його сила, що звелїв „управляющій".

— Добре йому, гладкому Нїмцю, загадувати — перевяжи !

а т
и но, cитий чорте, піди т
а

сам попрацюй н
а

cїй спецї т
а

ще

дармо. Позбyдеш ся трохи сала ! — гомонить щось лихим голосом

за Корнїєм і н
а

перед виступає Панас Стецик. Стецик — висо

кий т
а дужий, сердито стиснені брови, а з під них уперто дивлять

ся н
а

економа гнївні карі очи, аж той мимоволї подав коня трохи

назад. Стецик мовчки скидає сорочку:

— Гляньте, пане, н
а сю попечену, наболїлу, зігнуту цїлий

день божий працею спину I — міцним голосом говорить він, повер

таючись д
о

економа своєю страшною спиною зі спеченою сонцем,

червоною аж полущеною шкірою. — І так працювати за 13-ий

сніп ! А в
и

ще — коши різати !? Силуєте людий дармо робити

на... — він н
а

хвилину спинив ся, але здержавсь — н
а панів, —
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лиш очи сердито блиснули. — Чи не гріх же то ? — Корнїй чує,

як ножем крають йому серце Панасові слова, як горяче сонце не
милосерно пече й його плечі, як тяжко ниє його спина, аж усі

кістки болять. Його обхоплює злість і він з завзятістю озирається

навкруги : навколо запеклі, суворі види, лихі погляди, чують ся

лайки, проклони... Економ аж сполотнїв і з усієї сили оперіщив

нагаєм коня: баский огирь заграв на місцї, рванув і винїс пана

споміж роздратованих селян. Корнїй хоче вирівнятись, стискає ку
лаки... тяжкий біль в попереку знову схиляє до долу його стан,

знуджені руки безсило звисають. В Корнїєвій душі тяжко-тяжко

віддаєть ся кривда робучого люду і почуттєм гострого болю не
реймаєть ся весь він од прикрої гадки, — що мусить скорити ся.

Сумний і невеселий вертав ся з містечка від суддї Корнїй.

„За загрязненіе водь моченіемь конопли“ присудив судя з його

штрапу 5 карбованцїв, або тиждень арешту. Така-ж кара спіткала

Вовка і ще де-кого з людий. Втіїк від неї з повномічників хиба

Панченко, тай то тим, що у його крім хати нічого не було. Сонце

підбило ся в гору і вже таки добре припікало, як стомлений, го
лодний і лихий Корнїй надходив до села... Він ішов замислений.

Одна думка гризла й турбувала його : чи штраф, чи висидка 2 Си
дїти, так саме робоча пора; все-ж дещицю-б заробив. Ет, що з тих

заробітків — все одно здеруть. От коли-б почекали трохи. А може

осе зараз платити 2 Але з чого ? І так гроший нема ! З пальця не

виссеш ! Нї в тин, нї в ворота. Він проходив замислений прозтік,

там усе ще молотила панська машина. А він ішов задуманий, нї
чого не помічаючи.

— Здорові були, дядьку Корнїю ! — долетїв до його дзвін
кий голос веселої Галії, — а йдїть-бо до нас робити, бо ми за вами

ску-учили, — гукала дївчина.

— Осе добре, Корнїю, що ти прийшов, — наблизивсь до його

з окулярами на лобі Іван Шрамченко — теж барабанщик, — про
сто без тебе вибились із сили : нема зайни. А що там гарного

в судї ? — спитав ся він, спостерігши, що Корнїй сумний і не

геть-то на його вважа.

— Еге, бодай не казати, — одмовив Корнїй — присудили.

— Ой, ой ! справдї ? — здивував ся Іван, — ото напасть !

Так приходи же завтра на тік, — додав він.
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Машина ще більше суму додала Корнїєви: його оточили не
веселі думки. От три днї провакував, а можна було заробити 1*/»

карбованця. А се-ж не аби які гроші ! А то й заробіток утратив

та ще й справу програв. От і випозивав ! І згадалось Корнїєви,

з якою необмеженою надїєю дивив ся він вперед ; як непохитно

вірив він у пануваннє добра і правди: змагав ся з ворогами позвів,

впевнено заспокоював Олену, ще нема чого бояти ся. Згадав він

усе се і соромно стало йому перед селянами, соромно стало своєї

жінки. Як то гляне він в очи їй ? Адже вона бояла ся тих позвів,

прохала, благала його пожалувати себе, пошкодувати хоч трохи

своє добро. Але він ішов за громаду !.
..

Хиба-ж він винен, що так

стало ся ? Нї, се н
е його вина ! Се т
і

трекляті пявки, жмукрити

винні ! Нї, тричі правий дїд Катеруша ! „З богатим н
е суди ся,

з дужим н
е бори ся“, — згадали ся Корнїєви дїдові слова.

А тут ще той бісів Берко стрів його, я
к

він саме вихо
див о

д суддї тай питає ще гирод: „А що, Корнїю, випозивалисьте?

Чи може й теперечки ще позивати-мете ?“ — Корнїєви здало ся, що

й зараз н
а його дивлять ся насьмішкуваті очи Жида; він сердито

озирнув ся, сплюнув, хоч і нїкого н
е було, махнув безнадїйно ру

кою, неначе хотїв промовити : „А бодай воно їм запало ся, су
дити ся !“ і похилий пішов вулицею д

о

своєї хати, д
е

висїли н
а

тину подерті ятері, що давно вже н
е бачили риби, а тепер напевне

й нїколи її не побачать...
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Зельма Ля ґерлеФ.
—- «» —

Чуда Антихриста,
Р 0 М. А. Н.

—«—e —

Одначе *) хоч дон Ферранте говорив дуже виразно, все таки

здавало ся, що донна Мікаеля не розуміє його. Мусїв їй повторити,

що був учора в Катанїї, де йому вдало ся вистарати для кава

лєра Пальмері принятє до братства. Сей має піти туди за місяць.

Одначе вона все питала:

Що се має значити Р Що се має значити?

Ну, — сказав дон Ферранте, — чи не може менї бути за

багато, спроваджувати твому батькови дороге вино з континенту,

або чи й я не можу захотїти поїздити собі на Доменїко ?

Сказавши се хотїв відійти. Адже не було що більше про се

говорити.

читай

То скажи менї бодай, що се за товариство? — питала.

Що за товариство ?! Ну, там живе багато старих мущин.

Б і д н и х старих мущин?
Ну, певне, що не богатих.
Вони певне не мають своїх власних кімнат ?

Нї, але за те великі спальнї.

І їдять із бляшаної посуди на незастелених столах ?
Нї, з порцеляни !

Але без скатертий ?

Мій Боже, коли лише стіл чистий !

*) В титулі сього розділу на стор. 111 зайшли дві друкарські помилки ;

»Дзвони Сан Паскаляє.
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Аби заспокоїти її, додав іще :

— Там живе багато чесних людий. Маєш знати, що кавалєра

Пальмері приняли там н
е

без ваганя.

З тим дон Ферранте відійшов.

Його жінка лишила ся засумована, але також дуже зла. Їй

видалось. що втратила своє значінє і становище і стала нараз

простою купчихою. Говорила зовсїм голосно, хоч нїхто її н
е слу

хав, що лїтня палата, се лиш велика, бридка стара халабуда, а Дія
манте — бідне, нужденне гнїздо. І очевидно н

е могла позволити,

аби її батько йшов геть. Дон Ферранте побачить щось н
е таке !

По обідї хотїв дон Ферранте піти д
о

Саfe Europa заграти

в доміно і оглядав ся за своїм капелюхом. Та донна Мікаеля

взяла його капелюх і вийшла з ним н
а ґалєрію, що окружала по

двірє. Коли вже була так далеко від їдальнї, що її батько н
е міг

чути нїчого, сказала з притиском :

— Що маєш против мого батька?

— Він за дорогий для мене.

— Але-ж ти богатий !

— Хто в тебе се вмовив? Чи н
е бачиш, я
к

мушу гарувати?

— Обмежи ся лучше в чім иньшім !

— Не бій ся, пороблю також иньші обмеженя. Джіяннїта

дістала досить !

— Нї, лучше обмежи мене !

— Ти моя жінка і маєш усе мати так, я
к

доси.

Вона хвилинку мовчала. Роздумувала, що має сказати, аби
налякати його.

— Коли я твоя жінка, т
о знаєш, чому ?

— 0
,

так!

— Знаєш також, що менї прирік пастор ?

— Се дїло пастора; я роблю те, що можу.

— Ти мабуть чув, що я зірвала зі всїми своїми приятелями

в Катанії, коли дізнала ся, що мій батько шукав у них помочи

і не знайшов її ?

— Знаю !

— І що я вибрала ся до Діяманте, аби він н
е потребував

стрічати їх і соромити ся перед ними ?

— Та ж вони н
е приходять д
о

братства !

— Знаючи все те, н
е боїш ся робити щось против мого

батька Р
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— Бояти ся ? Нї, своєї жінки я не бою ся !

— Чи не вчинила я тебе щасливим ? — запитала тепер.

— 0, так, — відповів байдужно.

— Чи не співав ти менї так радо ? Чи не тішив ся ти, що

я вважаю тебе найблагороднїйшим чоловіком на Сицилїї. Чи не

радїв ти, що менї подобаєть ся в твоїй старій палатї ? Чому все
те має скінчити ся ?

Він положив руку на її плече і сказав остерігаючим тоном :

— Роздумай, що ти не вийшла замуж за делїкатного пана
з Via Aetna в Катанїї !

— О, нї !

— Тут у горах иньший звичай ! Тут жінки слухають чоло
віків. Ми не робимо собі нїчого з гарних слів ! А коли захочемо
їх, то знаємо, як їх дістати !

Коли він так говорив, їй стало страшн . За хвильку стояла

перед ним на колїнах. Був темний вечір, але з осьвітленого дому

доходило стілько cьвітла, що він иіг бачити її очи. Чудові мов

зорі були вони звернені до нього з горячим благанєм.

—- Будь милосерний ! Ти не знаєш, як я його люблю !

Дон Ферранте розсьміяв ся:
— Від сього повинна ти була зачати ! А так лиш розізлила

мене !

Вона все ще тихо клячала і дивила ся на нього. А він
ск838в :

— Добре, що на будуче знаєш, як маєш поводити ся.

Вона все ще тихо клячала. А він запитав:

— Чи маю я сказати йому се, чи хочеш се вчинити ти ґ

Донна Мікаеля засоромила ся, що так упокорилась. Устала
і сказала певним голосом:

— Я скажу йому се, але остатнього дня. А ти також не

давай йому нїчого пізнати.

— Нї, не дам, — відповів він понадаючи в її тон. — Волю

також короткий сум.

Коли відійшов, донна Мікаеля почала сьміяти ся з нього, що

він собі думає, нїби то зможе зробити з її батьком, що захоче.

Вона добре знала, хто їй допоможе.

В катедрі в Діяманте є чудотворний образ Мадонни, що має

ось яку історію. Давно, дуже давно жив в одній печері на Монте
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К'яро сьвятий пустинник. І сьому пустинникови снилось одної

ночи, що в пристани в Катанїї стоїть корабель, наладований сьвя
тими образами, а між ними єсть один такий дуже сьвятий, що одна

незвичайно богата Анґлїчанка хотїла-б його купити на вагу золота.

Прокинувши ся зі свого сну вибрав ся пустинник до Катанїї.

Прийшовши туди побачив, що сон говорить правду. В пристани

стояв корабель, наладований сьвятими образами, а між ними був

образ cьвятої Мадонни, сьвятїйший як усї иньші. Пустинник про
сив капітана, аби не забирав того образа з Сициліїї, але подарував

його йому. Та капітан не хотїв.

— Я завезу його до Анґлїї, — говорив, — а Анґлїчанка

купить його на вагу золота.

ІІустинник поновив свою просьбу. В кінцї капітан велїв своїм

людям відставити його на беріг і розпустив вітрила, аби від
плисти.

Здавало ся, що сьвятий образ пропав для Сицилїї. Одначе

пустинник упав на колїна на однім із обломкiв ляви на побережю

і молив ся до Бога, аби він не позволив на се. І що стало ся ?

Корабель не міг відплисти ! Якор піднесли, вітрила розпустили, віяв

догідний вітер, але корабель стояв три днї без руху неначе скала.

Третього дня взяв капітан образ Мадонни і шпурнув його пустин
никови, який усе ще клячав на побережю. І зараз корабель міг

опустити пристань. А пустинник принїс образ на Монте К'яро

і він доси висить у Діяманте і має в катедрі свою каплицю і свій

вівтар.

Донна Мікаеля пішла тепер до того образа молити ся за

свого батька. Вона нішла до каплицї Мадонни, вбудованеї в тем

ний кут катедри. Стїни каплицї були зовсїм покриті жертвами:

срібними серцями і таблицями, що їх дарували вcї т
і,

яким по
могла Мадонна з Діяманте.

Образ був витесаний з чорного мармуру і коли донна Мі
каеля побачила, я

к

він стоїть у своїй закутинї, високо, сумний

і майже закритий золотою решіткою, видалось їй
,

що обличє Ма
донни гарне і сьяє ласкавістю. І її серце наповнило ся надїєю. С

е

могуча цариця неба, се добра мати Марія, се Многострадальна, що

розуміє всякий біль, се та, що н
е позволить, аби від неї взяли її

батька. Тут вона зараз знайде поміч. Треба лиш упасти н
а ко

лїна і розповісти їй свою журбу, а чорна Мадонна поможе їй
.
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Коли молила ся, була переконана, що в тій самій хвилї дон

Ферранте вже змінив свою думку. Коли прийде до дому, він вийде

їй на зустріч і скаже, що вона може свого батька задержати

при собі.

Минуло три тижнї

Донна Мікаеля вийшла з літньої палати на службу божу, а по

дорозї до церкви вступила до склепу донни Елїзи купити воскову

сьвічку. Було ще так рано, що вона бояла ся, що склеш не буде

ще отворений, але він був уже отворений і вона тїшила ся, що

зможе принести дар для чорної Мадонни.

Склеп був порожний, коли донна Мікаеля війшла до нього,

і вона отвирала і замикала двері, аби дзвінок дзвонив і прикликав

донну Елїзу. В кінцї хтось прийшов, але се не була донна Елїза,

тільки молодий мущина.

Той молодий мущина був Гаетано, який добре знав донну

Мікаелю. Бо Гаетано так багато наслухав ся про неї, що боявся

стрітити ся з нею і коли вона приходила до донни Елїзи, він усе

замикав ся в своїй робітнї. Донна Мікаеля не знала нїчого про

нього, як тільки те, що він мав виїхати з Діяманте і все вирізу
вав образи cьвятих, аби донна Елїза мала що продавати, коли він

буде здобувати в Арґентинї великі богатства.
-

Коли-ж вона тепер побачила Гаетана, він видав ся їй таким

гарним, що вона була дуже врадувана, що його бачить. Вона була

повна несупокою як переслїдуваний звірь, але нїякий біль на сьвітї

не міг їй відібрати веселого настрою, коли побачила щось гар
ного. Питала себе, де могла його вже давнїйше бачити і видалось

їй, що бачила його обличє в чудовій збірцї картин свого батька

в палатї в Катанії. Там не був він у робітницькій блюзї, але мав

на собі плюшовий капелюх з довгим, повiвним, білим пером і ши
рокий короткий ковнїр, що білїв на оксамітнім сурдутї. А малював

його великий мистець Ван-Дайк.

Донна Мікаеля попросила в Гаетана воскової сьвічки і він

почав шукати за нею. І тут стало ся таке чудо, що Гаетано, який

бачив що дня малий склепик, видавав ся в нїм зовсїм чужим. Він

шукав сьвічки в шуфлядах із чотками і в малих скринках з меда

льониками. А не можучи її знайти, нетерпливив ся та перевертав

шуфляди і розбивав скринки. Через те повстало велике спустошенє
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і нелад. І донна Елїза мала-б чого журити ся, прийшовши до

дому. Та донна Мікаеля дивила ся з приємністю, як він відгор
тав з лиця буйне волосє і як його золотисті очи яснїли мов зо
лоте вино, пронизане соняшним промінєм. Вона радїла, коли бачила
когось, що був такий гарний.

Тепер просила донна Мікаеля прощеня в того благородного
пана, що його намалював великий Ван-Дайк. Бо вона часто гово
рила до нього: „Ах, пане, ви були гарні, але такі темні і такі

бліді і такі сумні ви певне не могли бути. Також не мали ви та
ких огнистих очий, тільки все те вложив у ваше обличє мистець,

що вас малював". Але коли донна Мікаеля побачила Гаетана, зро
зуміла, що все те може бути в обличю та що мистець не потре

бував нїчого вкладати. І тому просила вона в благородного шана

прощеня. Тимчасом Гаетано знайшов довгі коробки зі сьвічками, що

стояли під столом на тім самім місцї, де все. І він дав їй сьвічку,

але не знав, кілько вона коштує, і сказав, аби при шла пізнїйше

заплатити. А коли вона попросила в нього чогось, у що можна би

завинути сьвічку, він попав у таке заклопотанє, що вона мусїла

йому помогти шукати. І їй стало страшно, що такий чоловік думає

їхати до Арґентини.

Він лишив донну Мікаелю, щоб собі сама завинула сьвічку,

а сам стояв і дивив ся на неї. Вона радо була-б його попросила,

аби тепер не глядїв так на неї, бо на її лицї відбилась лиш без
надїйність і горе.

Гаетано лиш хвилинку оглядав пильно її обличє, опісля ско
чив на малу драбинку, зняв із найвисшої полицї образ і підійшов

з ним до неї. Був се малий сьв. Михайло в боротьбі з відвічним

ворогом — Сатаною, якого Гаетано виймав із паперу та вати.

Він подав сьв. Михайла доннї Мікаелї і просив її приняти

се від нього. Дарує їй се, бо се найлучша річ, яку він змайстру

вав. Він такий певний, що се має більше сили, як його иньші

образи, і тому поставив його на найвисшу полицю, щоб перший

лїпший не міг його побачити і купити. Він заборонив доннї Елїзї
продати його кому иньшому, як лиш тому, хто має великий смуток.

І тому донна Мікаеля повинна взяти його.

Вона стояла вагаючись. Він видавав ся їй майже влїзливим.

Гаетано просив її подивити ся
,

я
к

гарно вирізаний образ. Чи
бачить, я

к

крила архангела збурились від гнїву, а Люципер впя
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лив свої пазурі в зелїзо його наголїнника. Чи бачить, як сьв.

Михайло встромляє в нього свій спис і зморщив чоло і зацїлив

губи 7 Він хотїв їй дати малий образ у руку, але вона відсунула

його лагідно. „Вона добре бачить, — сказала, — що образ гарний

і могучий, але знає, що в
ін їй н
е

зможе помогти. Дякує за його
дар, але н

е хоче його приняти".

Гаетано взяв образ, завинув його і положив назад н
а своє

місце. І н
е промовив д
о

неї швидше, аж завинув його і положив.

Тодї запитав, чому купує сьвічку, коли н
е

має віри Чи тим хоче

сказати, що н
е вірить у сьв. Михайла 2 Чи-ж н
е знає, що він

найбільше могучий поміж ангелами, що він побідив Люципера

і вкинув його в Етну ? Чи вона сумнївається, що се в тому правда?

Чи н
е знає, що сьв. Михайло згубив у боротьбі одно перо з крила, яке

знайшли в Кальтанїзеттї ? Знає вона се, чи н
е знає? Або що вона

загалом думає, говорячи, що сьв. Михайло н
е

зможе їй помогти ґ

Ч
и думає, що нїхто зі сьвятих н
е

зможе їй помогти ? А при тім
ycїм він стоїть цілими днями в своїй робітнї і вирізує сьвятих. Чи

він робив б
и се, коли-б вони були нїнащо н
е

здатні ? Чи вона

вважає його ошуканцем ?

Т
а

щ
о

Мікаеля була так само строго віруюча, я
к

і Гаеташо,

вважала його слова несправедливими, а се побудило її д
о супро

ТИВЛеНЯ.

— Часами лучаєть ся, що сьвяті н
е помагають, — сказала

д
о

нього. А коли Гаетано виглядав, неначе-б н
е дуже хотїв ві

рити, напала її непереможна охота переконати його і вона ска
зала, що їй прирекли в імени Мадонни, що коли буде вірною жін
кою дона Ферранте, її батько мати-ме безжурну старість. А тепер

хоче її чоловік примістити його в брацтві, нужденнім я
к

дім убо
тих, і строгім я

к

вязниця. А Мадонна н
е відвернула сього, і се

має стати ся вже за віcїм день.

Гаетано слухав її з великою повагою. С
е власне заставило її

повірити йому всю історію.

— Донна Мікаеля, — сказав він, — в
и

мусите звернути ся

д
о чорної Мадонни в катедрі.

— Думаєте, що я вже н
е благала її ?

Гаетано почервонїв і сказав майже з тнївом:

— Чей-же н
е хочете сказати, що звертали ся даром д
о чор

ної Мадонни ?
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— Я даром молила і благала її останнї три тижнї.

Сказавши се донна Мікаеля аж задихала ся. Їй хотїло ся

плакати над собою, бо кождого дня ждала вона помочи і кождого

дня розчаровувалась і все таки не знала иньшого виходу, як усе

починати на ново свої молитви. І знати було по її обличю, що її
душа переживала на ново вcї терпіня, коли вона ждала вислуханя,

а час минав. Але Гаетано не зворушив ся, лише стояв усьміхне

ний і бубнив по скляній скринцї, що стояла на столї.

— Ви лиш молили ся до Мадонни ? — запитав.

Лиш молила ся, лиш молила ся! Вона-ж прирекла їй також

позбути ся всїх гріхів. Пішла в вуличку, де спершу жила, і до
глядала хору жінку з раною на нозї. Не минала нї одного же
брака, щоб не дати йому милостинї.

Лиш молила ся ! І вона сказала йому, що коли-б Мадонна

могла їй помогти, то певне була би задоволена її молитвами. Вона

перебувала би щїлими днями в церкві. А трiвога, трiвога, що її
мучить? Чи се нїчого не значить?

Він лише здвигнув плечима. І більше нїчого не пробувала 2

Більше нїчого ? Але-ж пробувала всього, що лише можливе на

сьвітї. Жертвувала срібні серця і воскові сьвічки. Держала все
ч0тки.

Гаетано дразнив її. Всьому тому, що вона робила, н
е при

знавав нїякої вартости, тільки питав: „Більше нїчого ? Більше
нїчого ?“

— Але-ж в
и

мусите зрозуміти, — відповіла вона, — що

дон Ферранте н
е

дає менї так багато гроший. Я н
е

можу нїчого

більше зробити. Нарештї тепер удалось менї роздобути шовк і шов
кові нитки н

а скатерть н
а вівтар. Ви-ж мусите се зрозуміти.

Одначе Ґаетано, що кождого дня мав дїло зі сьвятими і знав

силу і пристрасть побожности, яку проявляли т
і люди, що спону

кали Бога вислухати їх просьби, сьміяв ся лише над донною Мі
каелею, яка думала зворушити Мадонну восковими сьвічками і ска
тертями н

а вівтар.

Усе т
е він добре знає, — говорив він. Цїла історія йому

зовсїм ясна. Се все так із бідними сьвятими. Цїлий сьвіт призиває

їх н
а поміч, але мало хто розуміє, я
к

треба вести себе, аби бути

вислуханим. А опісля говорить ся, що сьвяті нїчого н
е можуть.

Уcї, щ
о

знали, я
к

мають просити, дізнали помочи. Донна Мікаеля
глядїла н

а нього в нїмiм дожиданю. З
і

слів Гаетана била така
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сила і певність, що вона почала вірити, що він навчить її пра
ВДИВ010 cПаceНН0Г0 сЛ0Ва.

А Гаетано взяв сьвічку, що лежала перед нею на столї, ки
нув її назад до скринки і сказав, що має робити. Заказав їй да
вати Мадоннї дарунки або молити ся до неї або робити щось для

бідних. Сказав їй
,

що роздер б
и її скатерть н
а вівтарі, коли-б

вона хоч раз іще прошпигнула її голкою.

— Покажіть їй, донна Мікаеля, що тут ходить про важне дїло,

— сказав він і глянув н
а неї з непереможною силою. — Господи

Боже, в
и мусите щось винайти, що їй доказало-б, що се справа

шоважна, а н
е іграшка. Мусите їй показати, що н
е хочете жити,

коли н
е допроситесь помочи. Чи схочете дальше бути вірною жін

кою дона Ферранте, коли він відішле геть вашого батька? Нав
ряд ! Коли Мадонна н

е потребує бояти ся того, що в
и

можете на
творити, т

о
з якої речі має вам помогти 2

Донна Мікаеля подала ся в зад. Він вийшов швидко з-за

стола і вхопив її міцно за рукав.

— Розумієте, в
и мусите їй показати, що самі пустите ся н
а

злу дорогу, коли вона вам н
е

поможе. Мусите загрозити, що попа

дете в гріх і смерть, коли н
е дістанете того, чого хочете. Так

змушуєть ся сьвятих.

Вона вирвалась від нього і пішла, н
е сказавши більше анї

слова. Поспішила спірально закрученою вулицею в гору, прийшла

д
о

церкви і перенята жахом упала перед вівтарем чорної Ма
донни.
-- - - - - - - - - - - - - - - - -

С
е

було в суботу рано, а в неділю вечером донна Мікаеля
побачила знов дона Гаетана. Б

о

був гарний місячний вечір, а в Дія
манте є звичай, що місячними вечерами вcї опускають свої доми

і виходять н
а

вулицю. Коли лиш мешканції літної палати вийшли

перед двері, стрітили знайомих. Донна Елїза приступила д
о кава

лєра Шальмері, сіндако Вольтаро прилучив ся д
о

дона Ферранте,

щоб поговорити з ним про вибори, а Гаетано підійшов д
о

донни

Мікаелї, б
о

хотїв дізнати ся, ч
и

вона шослухала його ради.

— Чи перестали в
и

шити скатерть н
а вівтар ? — запитав.

Та донна Мікаеля відповіла, що вчора шила її цїлий день.

— В такім разї дїйсно самі псуєте свою справу, донна Мі
к861я.

— Що-ж, тут уже н
е

можна нічим помогти, дон Гаетано.

лїтЕРАт.-нАук. вістник хxVI. 12
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Вона так урядила ся, що вони остались позаду иньших, бо вона

хотїла з ним про щось говорити. А коли прийшли до Рorta Аetna,

звернула вона з дороги через браму і вони пішли стежками, що

вили ся попід пальмові гаї Монте К'яро.

Вони не могли йти оживленими вулицями міста. Донна Мі
каеля говорила таке, що люди в Діяманте були-б її укаменували,

коли-б се чули.

Вона питала Гаетана, чи він бачив коли чорну Мадонну

в церкві ? Вона тільки вчора дїйсно побачила її. Мадонна мабуть

тому запхала ся в такий темний кут церкви, аби її нїхто н
е міг

бачити. Вона-ж чорна і захована за решіткою. Нїхто н
е

може шри

дивитись їй. Але сьогодня донна Мікаеля бачила її. Сьогодня Ма
донна мала празник і її вийняли з її закутини. Долівка і стїни її

каплицї були покриті білими міґдаловими цьвітами, а вона сама

стояла н
а вівтарі, темна і велика, серед повени білих цьвітів. Та

коли донна Мікаеля побачила образ, попала в розшуку. Бо образ

н
е

представляв зовсїм Мадонни. Нї, та, д
о

котрої вона молила ся,

н
е була нїяка Мадонна ! Ах, який сором, який сором І С
е

була

очевидно старинна богиня. Хто раз таку бачив, н
е міг помиляти

ся. Вона н
е

мала корони, тільки шолом; н
е

мала дитини н
а руках,

тільки щит. С
е

була Палляда Атена, а нїяка Мадонна. Ах н
ї,

а
х н
ї

! І тут у Діяманте мусїли почитати такий образ ! Тут мусїли

поставити такий поганський образ і почитати його ! А що найгірше :

їхня Мадонна погана ! Вона зовсїм обвітріла і нїколи н
е була тво

ром штуки. Вона така погана, щ
о

н
е

можна н
а неї дивити ся.

Ах, що чоловік дав себе здурити тими тисячами пожертво

ваних річий, що висять у каплици; що дав себе звести тими ше
реказами, які ходять про неї ! Що вона стратила три тижнї н

а

молитви до неї ! Се-ж н
е жадна Мадонна, се н
е

жадна Мадонна !

Ішли дорогою, яка вила ся поза мурами довкола Монте К'яро.

Весь сьвіт довкола них був білий. Біла мряка вінком ошовивала

шідніжє гори, а міґдалові дерева н
а Етнї стояли зовсїм білі. Инодї

переходили вони самі попід міґдалове дерево, що розстилало над

ними свої блискучі галузки, такі богаті цьвітом, неначе скупані

в срібній купели. Місяць сповив землю такою ясністю, що все

стратило свою барву і було біле. Можна було майже дивувати ся,

що н
е чуєть ся тепла, що н
е слїпнуть очи.

Донна Мікаеля питала себе, ч
и

н
е місячне сьвітло настро

ювало Гаетана так лагідно, щ
о

в
ін

н
е вхопив її і н
е

кинув д
о
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Сімета за те, що вона хулила чорну Мадонну. Він ішов тихо і спо
кійно при її боцї, але вона бояла ся того, що він зробить потім.

Та хоч була повна жаху, все таки не могла мовчати.

Найстрашнїйше мала ще сказати. Говорила, що пробувала

щїлий день думати про д
ії

й с н у М а д о н н у і пригадувала собі

в памяти вcї її образи, які знала, Але дарма ! Скоро лиш почи
нала думати про промінясту царицю неба, приходила стара, чорна

богиня і тиснулась їй перед очи. Приходила, я
к засушена, госпо

дарна, стара дївка, а велика небесна цариця зникала, так що для

неї нема вже загалом нїякої Мадонни. Думає, що т
а

гнїваєть ся,

б
о

вона за багато вчинила для тамтої, і тому скриває перед нею

своє лице і свою ласку. А через фальшиву Мадонну жде її батька

нещастє. Тепер н
е

зможе його задержати дома. Тепер нїколи н
е

зможе доступити його прощеня. Ах Боже, а
х

Боже !

І все т
е говорила вона дон Гаетанови, який чорну Мадонну

з Діяманте почитав більше, я
к усї шньші.

Він ішов зовсїм близько біля донни Мікаелї, а вона бояла

ся, що се її остання хвиля. Говорила тихим голосом, неначе н
а

свою оборону: „Я божевільна ! Жах робить мене божевільною !

Я зовсїм не сплю !"

Але Гаетано йдучи поруч неї думав лише про те, яка ще

з неї дитина і що вона в житю зовсїм н
е вміє датш собі ради.

Майже несьвiдомо притиснув він її д
о

себе і поцїлував, б
о з неї

така несьміла і дурненька дитина. Вона так здивувала ся, що

зовсїм н
е думала боронити ся. Не кричала, анї н
е тїкала. Зрозу

міла лише, що він її пощїлував, я
к

цїлується дитину. Пішла тільки

швидко далї, а опісля почала плакати. Саме сей поцїлуй показав

їй, яка вона безпомічна і опущена і я
к

тужить за кимось, хто був

б
и сильний і добрий і заняв ся нею. Се-ж страшно, що вона, хоч

має батька й чоловіка. така опущена, що сей чужинець мусїв ми
л0сердити ся над нею.

Коли Гаетано побачив, я
к її стать дрожала в тихім хлипаню,

почув, я
к

також почав дрожати. Його опанувало сильне, могуче

зворушенє.

ІІриблизив ся знов д
о

неї і положив свою руку н
а її плече.

А його голос н
е був чистий і високий, лише глухий і немов при

душений зворушенєм, коли він промовив :

— Хочете втекти зі мною д
о Арґентини, коли Мадонна вам

не поможе ?
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Але донна Мікаеля відтрутила його тепер. Відчула нагло, що

він не говорив уже до неї як до дитини. Обернулась і пішла до

міста. Гаетано не пішов за нею, але лишив ся на дорозї на тім

місцї, де поцілував її, неначе-б нїколи в житю н
е

м
іг

опустити

того місця.

Два днї ходив Гаетано мріючи про донну Мікаелю, а третього

підійшов д
о

лїтньої палати, щоб поговорити з нею.

Стрітив її н
а даховiй тepacї і зараз сказав їй
,

щ
о

мусить

тїкати з ним. Від коли розстали ся, він усе передумав. Стояв

у своїй робітнї і думав про все, що стало ся і в кінції все роз'
яснилось йому.

Вона — рожа, яку сильний шірокко відірвав від її шня і жор
стоко крутив нею в повітрі, щоб вона знайшла тим лїпший супокій

і опіку н
а його любячім серцї. Адже вона мусить зрозуміти, що

Бог і всї сьвяті хотять і жадають, аби вони любили себе обо
пільно, бо-ж инакше її велике нещастє н

е зблизило-б її до нього.

А коли Мадонна відмовляє їй своєї помочи, т
о

се тому, б
о

хоче її

звільнити від її обіцянки вірности для дона Ферранте. Б
о

всї

в небі знають, що вона його, Гаетанова. Для нього вона сотво
рена, для нього виросла, для нього живе. Коли поцілував її на

проходї в місячнім сьвітлї, був неначе заблукана дитина, що довго

блудила в пустинї, а
ж

в кінці прийшла д
о

родинного порога. Він

н
е

має нїчого, але вона його дім і його огнище, вона спадщина,

яку Бог йому назначив, вона єдине, єдине добро н
а сьвітї, що на

лежить д
о

нього. Тому н
е

може він лишити її тут. Вона мусить

піти за ним, мусить, м у с и т ь !

Не клякав перед нею. Стояв і говорив д
о

неї з затисненими

кулаками і палаючими очима. Не просив її, приказував їй їхати

з собою, б
о вона його власність. Се н
е гріх звести її, лиш радше

обовязок зробити се. Що з нею станеть ся, коли він її покине ?

Донна Мікаеля слухала його н
е рушаючись. Сидїла тихо цїлу

хвилю, навіть тодї, коли він уже перестав говорити.

— Коли їдете? — запитала в кінцї.

— Виїжджаю в суботу з Діяманте.

— А коли відходить парохід ?

—
.

В недїлю вечером із Мессіни.

Донна Мікаеля встала і підійшла д
о

сходів тераси.

— Мій батько має в суботу від'їхати д
о Катанїї, — сказала.

— Шросити-му дона Ферранте, щоб я могла супроводити його.
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Зійшла кілька ступнїв у низ, неначе-б не мала нїчого більше
сказати. Опісля стала.

— Коли мене тодї здиблете в Катанїї, піду за вами, куди
захочете !

Збігла сходами в низ. Гаетано не пробував зупинити її.

Адже-ж певне прийде день, коли вона н
е тїкати-ме перед ним. Він

добре знав, що вона мусить колись любити його.

Цїлу пятницю п
о полудни перебула донна Мікаеля в церкві.

Прийшла д
о Мадонни і в розпущї впала перед нею.

— О
,

Мadonna mia, Маdonna mia ! Чи маю завтра стати

жінкою, щ
о

втікла від чоловіка 2 Мають люди мати право гово
рити про мене найгірші річи ? — А опісля все їй видалось одна

ково страшним. Її обгортав жах н
а

думку про втеку з Гаетаном,

але й н
е знала, я
к

має лишити ся з доном Ферранте. Одного не
навиділа так само, я

к і другого. Їй здавало ся
,

щ
о

жаден із них

н
е

може принести нїчого иньшого, я
к

тільки нещастє. Добре ба
чила, що Мадонна н

е

поможе їй
. І питала себе, ч

и

н
е буде се ще

більше нещастє втекти з Гаетаном, нїж остати у дона Ферранте?

Чи варто губити себе, щоб помстити ся н
а

своїм чоловіцї ? І ч
и

може бути щось більш огидного, я
к

утека з чоловіком, якого н
е

любиш ?

Вила ся з болю. Цїлий тиждень переслїдував її томлячий не
супокій. Найстрашнїйше було те, що н

е

могла зовсїм спати. В її
мізку н

е було анї одної здорової, ясної думки. Свої молитви по
чинала все і все н

а ново. Але зараз думала : „Адже-ж Мадонна н
е

може помогти менї !“ і переставала молити ся. Потім мусїла ду
мати про свої давнїйші терпіня і пригадала собі малий образ, який

їй раз поміг, коли була в такій самій великій розпущї. Звернула

свої молитви з незвичайним жаром д
о малої, бідної дитини. „Шо

можи, поможи менї ! Поможи мому старому батькови і менї самій,

щоб я н
е дала довести себе д
о

злочину i пiмсти !"

Коли того вечера поклала ся д
о сну, страх і біль дальше

мучили її. „Коли-б заснути хоч н
а

одну годину, — думала, —

тодї знала-б я
,

що робити".
-

-

Гаетано мав від'їхати завтра рано. В кінцї вона порішила по
говорити з ним перед від'їздом і сказати йому, щ
о

н
е

може піти за

ним. Не може знести, аби її вважали упавшою жінкою.
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І ледви так порішила, — заснула. Прокинула ся аж на дру
гий день рано, коли била девята година. Гаетано вже тимчасом

від'їхав і вона не могла йому вже сказати, що жалує. Та вона й

не думала про те. У снї найшло на неї щось нове і чуже. Нена
че-б пережила ніч у небі і надихала ся блаженства.

:k

x
}

:

:8:

Котрий сьвятий робить людям більше добра, я
к

Сан Паскалє ?

Чи н
е лучаєть ся часом, що два людщї стоять н
а самітнім місцї

в лїcї або н
а полї і або говорять про когось зле або радять над

сповненєм якогось злочину ? Ну-ну, лиш уважайте ! Коли вони так

розмовляють, чують нараз коло себе якийсь тріск, так що огля
дають ся і питають здивовані, ч

и

н
е кинув хто каменем. Даремна

робота, що вони довго оглядають ся. Дармо біжуть шукати того,

хто кинув каменем. Б
о

він походить від Сан Паскаля. Так певне,

я
к

єсть н
а небі справедливість, Сам Паскалє чув, я
к

вони зле го
ворили, і кинув каменем, аби їх остерегти.

А хто н
е хоче, щоб йому перешкодили при виконуваню злих

намірів, т
о

нехай н
е потїшаєть ся тим, що каміня в Сан Паскаля

швидко н
е стане. Воно н
е вичерпається нїколи. Його так багато,

пщо стане аж д
о

остатнього дня сьвіта. Бо коли Сан Паскалє хо
див п

о землї, ч
и знаєте, що він робив ? Знаєте, про що думав біль

ше, нїж про все иньше ? Сан Паскалє звертав увагу н
а маленькі

кремінцї, що лежали н
а його дорозї, і збирав їх у торбу. Ви ледви

схилите ся, щоб підняти гріш, але Сан Паскалє піднїмав кождий

малий кремінець, а коли вмер, забрав їх усї з собою д
о

неба і там

сидить тепер і кидає ними н
а вcїх, хто хоче зробити щось н
е по

правдї.

Але се певно н
е одиноке добро, яке Сан ІІаскалє робить

людям. Він дає також знаки, коли хто має одружити ся або вмерти,

і може давати знаки також в инакший спосіб, я
к

камінєм. Стара

баба Сараудда в Ранддацщо сидїла одної ночи коло ліжка своєї

хорої дочки і спала. Дочка лежала без тями і близька смерти, а н
е

було кому сповістити про се сьвященика. Якже-ж збуджено матїр ще

в пору ? Як її збуджено, що могла післати чоловіка п
о сьвяще

ника 2 Не инакше, я
к

лише в той спосіб, що столець під нею ночав

хитати ся, скрипіти і тріщати, доки вона н
е прокинулась. А се

вчинив Сан Паскалє. Хто иньший крім Сам Паскаля думав б
и про

подібні річи Р
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Треба ще розповісти один переказ про Сан ІІаскаля. Жив

собі довгобородий Крістофоро де Тре-Кастанї. Не злий був чоло
вік, але мав злу привичку. Не міг отворити рота, аби не заклясти.

Не міг сказати двох слів, аби одно з них не було проклятєм. І ду
маєте, що се щось помагало, коли жінка і сусіди напоминали його?

Але над його ліжком висїв маленький образ, що представляв Сан

ІІаскаля, і тому маленькому образови вдало ся вiдучити його від

його привички. Що ночи рушав ся в своїх рамах, рушав ся силь
шїйше або слабше, відповідно до того, кілько він кляв за дня. І він
зрозумів, що не зможе спати нї одної ночи, доки не перестане
клія сти.

В Діяманте має Сан Паскалє церковцю, що лежить за Рorta
Аetna, трошки в низу. Вона вправдї мала і бідна, але білі мури

і червоні копули гарно закриті міїдаловими деревами. Тому коли

весною міґдалові дерева зацвитуть, церков Сан Паскаля найгар

нїйша в Діяманте. Бо над нею зносять ся цвитучі галузи, густо

обсипані білим, рясним цьвітом, неначе одїті в роскішну одїж.

Одначе церков Сан Паскаля дуже нещаслива і опущена через

те, що в нїй не можна правити богослуженя. Бо коли Тарібаль
діянції, що визволили Сицилїю, прийшли до Діяманте, розложили

ся табором у церкві Сан Паскаля і в францісканськім манастирі,

що лежить коло церкви. І вони ввели до церкви навіть нерозумну

скотину і віддавали ся такому дикому житю з жінками і забавам,

що від тодї церков уважаєть ся збезчещеною і нечистою і нїколи

не може бути отворена для богослуженя. І тому церков Сан ІІа
скаля оглядають знатні люди і чужинцї тільки тодї, коли цвитуть

мiїдалові дерева. Бо хоч ycї згіря Етни білїють від міґдалового

цьвіту, то найбільші і найгарнїйші дерева стоять довкола старої,

завмерлої церкви.

Але бідні люди приходять до Сан Паскаля цїлий рік.

Бо хоч церков усе замкнена, то вони приходять до сьвятого за

радою. Там стоїть під великим камяним бальдахіном зараз при

входї його образ і до нього треба молити ся, щоб дізнати ся чо
гось про будуще. Нїхто не віщує будущого лучше, нїж Сан Па
0к81.18.

Саме того ранку, коли Гаетано від'їхав із Діяманте, надтя

гнули з Етни хмари, такі густі, як курява, збита незліченими че
редами, і наповнили весь простір, як темнокрилі дракони, і вики
дали з себе кругом дош і вохку мраку і пітьму. А повітрє в Дія
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манте стало таке густе, що не можна було видіти поперек на дру
гий бік вулицї. Вохкість покрила все, земля була так само вохка,

як дахи, з двeрий аж кашало, на поручах сходів лежали трубі
краплї, мрака залягала сїни, а навіть кімнати, так що можна було
думати, що в них повно диму.

І саме того ранку вчасною порою, заки ще почав іти дощ,

виїхала одна богата анґлїйська дама в своїм великім подорожнім

возї з Катанїї, аби об'їхати довкола Етну. Та коли вже проїхала

кілька годин, пустив ся страшний дощ і все наповнило ся мракою.

А що дама не хотїла зрікати ся бачити гарні околицї, через які
їхала, то порішила встушити до найблизшого міста і там переждати

непогоду. Тим містом було як-раз Діяманте.

Анґлїйська дама була міс Тоттенгам, та сама, що спровадила

ся до палати Пальмері в Катанїї. Між усїм иньшим, що везла

з собою в своїх куфрах, був також малий образ Христа, який

донна Мікаеля видїла вечером перед своїм від'їздом із палати. Бо

той образ, хоч який старий і знищений, возила вона все з собою

на спомин про старого приятеля, що лишив їй усї свої богацтва.

І можна було подумати, що Сан Паскалє знав, який се чудо
творний образ, бо неначе хотїв його привитати. В хвилї, коли по
дорожний віз міс Тоттенгам переїздив через Рorta Aetna, почали

дзвони в церкві Сан ІІаскаля дзвонити.

І так дзвонили самі щїлий день.

Дзвони в церкві Сан Паскаля не багато більші від тих дзво
нів, яких уживаєть ся по дворах, аби скликати робітників, і так
само, як т

і,

висять вони н
а даcї церкви в маленькій дзвінници,

а вправляєть ся їх в рух тим способом, що тягнеть ся за шнурок,

який звисає по стїнї.

Се зовсїм н
е тяжка робота дзвонити в дзвони, але знов і н
е

така легка, аби вони зачали дзвонити самі від себе. Хто бачив

старого фра Фелїче з францїсканського манастиря, я
к

він закла

дав ногу в петлю і рушав нею, аби вправити дзвони в рух, той

мусить знати, що дзвони н
е можуть почати дзвонити без посто

ронньої помочи.

Одначе як-раз cе робили вони сего ранку. Шнурок був міцно

привязаний д
о

гака в стїнї і нїхто н
е рушав його. Також нїхто н
е

вилїз н
а

малу дзвінницю н
а даcї, аби їх пустити в рух. А все

таки видно було дуже добре, я
к

дзвони рушались, а їх серця
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бились об криси. Не можна було пояснити, як вони почали ру
П8ТИ СЯ.

Коли донна Мікаеля прокинула ся, дзвони були вже в руху,

і вона довго лежала тихо і слухала і слухала. Нїколи не чула

нїчого красшого. Не знала, що се чудо, але лежала і думала, як

гарно се дзвонить. Лежала і питала себе, чи дїйсні металеві дзвони

можуть так дзвонити. На правду не можна також знати, що се за
металь, що звенїв того дня в дзвонах Сан Паскаля. Дзвони неначе

говорили їй, що тепер може бути весела, має жити і любити, що

йде на зустріч чомусь великому і гарному і нїколи не дізнавати

ме жалю і смутку.

Серце в неї почало сильно бити ся, а при звуках дзвонів

в'їздила вона торжественно в великий замок. А кому ж иньшому

міг належати замок, хто иньший міг бути паном такого чудового

місця, як не любов ? *

Не дасть ся довше скривати : коли донна Мікаеля прокинула

ся, почула, що любить Гаетана і нїчого не бажає горячійше, як

могти від'їхати з ним.

І коли донна Мікаеля отворила віконницю і побачила cїрий

ранок, післала йому рукою шощїлуй і прошештала : „Ти ранку дня,

в якім маю від'їхати, ти найгарнїйший ранок, який я коли будь

бачила, а хоч ти такий cїрий, я тебе щїлувала-б і шестила б".

Але найбільше радували її дзвони.

З того можна нашевно заключати, що її любов була сильна,

бо всїм иньшим було прикро слухати тих дзвонів, що не хотїли

нерестати дзвонити. Підчас першої пів години нїхто не дбав про

них. Підчас першої пів години їх голос ледви було чути, але

підчас другої і третьої...

Нїхто не думав, що малих дзвонів із церкви Сан Паскаля

можна не чути. Вони все мали сильний голос, але тепер той голос

неначе все збільшав ся. Незабаром здавало ся, неначе дзвони

висять по цїлім небі, хоч із за мраки не можна їх видїти.

Коли донна Елїза лиш почула їх голос, подумала, що се

дзвонить малий дзвінок cьв. Йосифа, а опісля, що се дзвін ка
тедри. Іlотім думала, що чує дзвони домінїканського манастиря,

а. відтак була шереконана, що се вcї дзвони міста дзвонять і дзво
нять з цїлої сили, вcї дзвони в пятьох манастирях і cїмох цер
квах. Думала, що всїх їх звук пізнає, аж доки не розпитала ся і не

дізнала ся, що се дзвонять лиш маленькі дзвони Сан Паскаля.
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Підчас перших годин і доки ще не всюди знали, що дзвони

дзвонять самі з себе, замітно було лиш те, що краплї дощу па
дуть під такт голосу дзвонів і що голоси вcїх тих, що говорили,

набирають сильного металевого звука. Замічали також, що немо

жливо грати на мандолїнї або на ґітарі, бо голос дзвонів мішав ся

з музикою і робив її оглушаючою, і не можна було читати, бо

букви рушали ся, як серця дзвонів, а слово діставало голос і само

відчитувало себе зовсїм чутно.

Швидко люди не могли знести виду цьвітів, які висїли на

високім бадилю, бо думали, що вони замісь запахом наповнені

звуками. А иньші говорили, що мрака в повітрі рушаєть ся під

такт голосу дзвонів, і розповідали, що так само рушають ся маят
ники при годинниках, а також усї, що ходять по дворі в слоту.

І се вже було так, коли дзвони дзвонили йно-що пару годин,

а люди ще сьміяли ся з них.

Але в третїй годинї дзвони неначе стали ще голоснїйші,

а тодї дехто позатикав собі вуха ватою, а иньші поховали голови

під подушки. Одначе все таки було чути, як повітрє дрожало від

удару дзвонів, і здавало ся, що все рушаєть ся до такту. Але ті,

що повтїкали на темний під, чули голос ясний і звінкий, неначе-б.

він ішов з неба, а т
і,

що повтїкали д
о пивниць, чули його силь

ним і грімким, неначе-б церков Сан Паскаля стояла під землею.

І всїх людий в Діяманте обняв жах, з виїмком донни Мікаелї, яку

від усякого страху берегла любов.

Опісля почали думати, ч
и

н
е

має се якого значіня, що як-раз
дзвони Сан Паскаля дзвонять. І всі почали питати себе, що може

віщувати сьвятий ? Кождий мав свій клопіт і думав, що Сан Па
скалє віщує йому я

к

раз щось такого, чого він найменше бажав би.

І кождий пригадував собі якийсь учинок, що тяжів н
а його сум

лїню, і думав, що Сан Паскалє видзвонює н
а нього кару.

А коли в полудне дзвони все ще дзвонили, вcї знали зовсім,

певне, що Сан ІІаскалє видзвонює над Діяманте таке нещастє, що

треба що найменьше ожидати, що протягом року вимруть усї люди.

А гарна Джіяннїта прийшла налякана з плачем д
о

донни

Мікаелї і нарікала, що дзвонить як-раз Сан Паскалє. „Боже,

Боже, коли-б так хто иньший, а н
е Сан Паскалє ! Він сидить і ба
чить, що нам грозить щось страшного, — говорила Джіяннїта. —

Мрака н
е

перешкаджає йому бачити так далеко, я
к

лиш яахоче.
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Він бачить, що морем зближаєть ся ворожа фльота. Бачить, що

з Етни виходить хмара попелу, яка впаде на нас і погребе нас".

Та донна Мікаеля сьмiялась і думала, що добре знає, про

що думає Сан Паскалє. „Він дзвонить похоронну пісню гарному

міґдаловому цьвітови, який знищив дощ" — сказала вона до Джі
яннїти.

Нїхто не міг її затрівожити, бо вона думала, що дзвони дзво
нять лише для неї. Вони колисали її в снї. Сидїла зовсїм тихо

в музичній салї і наповнювалась радістю. А сьвіт довкола неї був

повний боязни, несупокою і трiвоги.

Тепер не можна було довше сидїти тихо при роботї. Не
можна було думати нї про що иньше, як тільки про великий страх,

що його віщував Сан Паскалє. Почали давати жебракам таку ми
лостиню, якої вони ще нїколи не діставали, але жебраки не тї
шили ся, бо не знали, чи діждуть завтрішнього дня. Не могли

тїшитись і сьвященики, хоч стілько людий приходило до сповіди,

що вони пїлий день мусїли сидїти в сповідальницї і хоч перед

вівтарем сьвятого жертва стояла на жертві.

Навіть Вінценщо да Льоццо, що писав листи, не тїшив ся

того дня, хоч його стіл у ратуші облягали і хоч кождий хотїв радо.

заплатити гріш за кожде слово, щоб лиш того останнього дня на
писати слово прощаня до далеких дорогих.

Неможливо було того дня вчити в школї, бо дїти весь час

плакали. А в полудне поприходили матері з наляканими обличями

і позабирали малих до дому, щоб хоч бути разом, коли-б що при
трапило ся.

А голос дзвонів дзвенїв ще й по полудни.

А старий сторож брами в палатї Джерачі, в якій тепер нїхто

иньший не мешкав крім жебраків, і який сам був жебраком і ходив

у найнужденнїйших лахах, убрав ся в свою ясно-зелену оксамітну

ліберію, яку одягав лиш на сьвята і на уродини короля. І нїхто

не міг його бачити в тім строю на брамі і не жахнути ся, бо було
ясно, що старець думає, що не меньший пан, як сама смерть, ось
ось війде через браму, якої він стереже.

Страх, як люди лякали себе. Ось бідний Торіно, що був ко
лись маючим чоловіком, ходив від хати до хати і голосив, що тепер

прийшов час кари на вcїх тих, що його ошукали і зробили нужда

рем. Він заходив до всїх малих склепів на Корзо, бив кулаком
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о стіл і присягав, що тепер на вcїх у містї спаде суд, бо вcї шо

магали ошукувати його.

Так само страшне було те, що говорили про гру в Саfé
Еuropa. Там рiк-річно сидїли при чорнім столику ті самі чотири
грачі, і можна було подумати, що вони не вміють робити нічого

иньшого. Але тепер вони нагло покидали карти і прирекли, що

коли переживуть сей страшний день, то не візьмуть карт до рук.

Склеп донни Елїзи був набитий людьми, які купували вcї

сьвяті річи, що їх вона мала на продаж, аби ублагати сьвятих

і відвернути нещастє. Але донна Еліза думала лише про Гаетана,

що був від'їхав, і вірила, що Сан Паскалє віщує, що він мусить

загинути в дорозі. І вона не тішилася нї трохи вcїми тими грішми,

які заробляла.

Та коли дзвони Сан ІІаскаля дзвонили також щїле шополудне,

ледви можна було витримати живому чоловікови. Тепер уже всї
знали, що вони віщують землетрясенє. В маленьких вуличках, де

навіть доми, здавало ся, боять ся землетрясеня і тиснуть ся до

себе, аби підпирати себе взаїмно, виносили люди не вважаючи на

дощ старі, нужденні меблї на вулицю і розпинали над ними на
мети з простирал. Виносили також малих дїтий у колисках і на
кривали їх скринями. Не вважаючи на дощ на Корзо був такий

рух, що ледви можна було протиснути ся. Бо всі хотїли вийти через

Рorta Aetna, аби побачити, як рушають ся дзвони і впевнити ся
,

що нїхто н
е рушав шнурка, б
о він усе ще був привязаний. А всiї,

що вийшли, надали н
а колїна н
а дорозї, п
о якій плила потоками

вода, а болото було бездонне.

Двері д
о

церкви Сан Паскаля були, я
к звичайно, зачинені,

але п
о дворі ходив cїрий монах фра Фелїче з мосяжною тарілкою

і збирав між богомольцями датки. Налякані люди йшли рядами д
о

образа Сан Паскаля під камяним бальдахіном і цїлували його руку.

Якась стара жінка йшла, несучи обережно якусь річ, яку закри
вала зеленою шарасолькою. Була се лямпа з водою й оливою,

в якій плавав малий ґніт, що блимав слабим сьвітлом. С
е

поста

вила вона перед образом, а потім сама впала перед ним н
а колїна.

Хоч багато думало про се, що треба спробувати привязати дзвони.

щоб н
е рушали ся, т
о

нїхто н
е

важив ся предложити се. Бо нїхто

н
е сьмів заходити ся, щоб змусити д
о

мовчаня божий голос. Також

нїхто н
е сьмів сказати, що се була робота фра Фелїче, аби на
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збирати гроший. Фра Фелїче був тут люблений. Хто сказав би щось
подібного, вийшов би зле на тім.

Також донна Мікаеля прийшла до Сан Паскаля, а з нею її
батько. Йшла з високо піднесеною головою і без нїякого страху.

ІІрийшла, аби йому подякувати за те, що вдзвонив у її душу вe
лику пристрасть.

— Моє житє починаєть ся аж сьогодня ! — сказала сама

до себе.

Аби дон Ферранте бояв ся, на се якось нїщо не вказувало,

але виглядав понурим і злим. Бо всї мусїли повертати до його

склепу і говорити, що гадають, і чути його думку, бо він був один

із тих Аляґонів, що так много лїт правили містом. Весь день при
ходили до його склепу блїді від страху, тремтячі люди. І всї при
ступали до нього й говорили : „Се страшний голос дзвонів, дон

Ферранте. Що з нами станеть ся, дон Ферранте ?“

Ледви чи був який мешканець у місті, який не прийшов би

до його склепу запитати в його поради. Як довго трівало дзво
ненє, стояли люди, оперті о стіл, не купуючи нїчого навіть за

гріш.

Також Уґо Фавара, гіпохондрик адвокат прийшов до його

склепу, взяв собі крісло і сїв за столом. І дон Ферранте бачив

його цїлий день, як він сидїв, блїдий мов смерть, без руху. Він

очевидно терпів найстрашнїйші муки, але не говорив анї слова.

А що пять хвиль входив Торіно-іль-Мартелльо, товк кулаком

о стіл і говорив, що тепер прийшов час кари на дона Ферранте.

Дон Ферранте був твердий чоловік, але й він не міг охоронити ся

від впливу дзвонів так само, як кождий иньший. А чим довше їх
слухав, тим більше починав питати себе, чого вcї люди приходять

до його склепу. Неначе тим хотять показати щось особливого. Не
наче хотять його зробити відвічальним за дзвоненє і за все зло,

яке воно віщувало. Він нїкому не говорив сього, але певне роз
несла се його жінка. Почав думати, що всі мають на гадцї те
саме, хоч нїхто не сьміє сього сказати. Гадав, що адвокат сидить

і лише жде, аби він признав ся. Думав, що щїле місто приходить

до нього, аби побачити, чи він дїйсно відважить ся вислати з дому
св0го т8стя.

Донна Елїза, яка мала в своїм власнім склепі так багато ро
боти, що не могла сама прийти, присилала до нього безнастанно

стару ІІачіфіку, аби запитати, що він думає про голос дзвонів.
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Також парох зайшов на хвильку до склепу і запитав, як усї
ишьші :

— Чули ви коли таке страшне дзвоненє, доне Ферранте ?

А дон Ферранте рад би був знати, чи адвокат і дон Маттео

і всї иньші поприходили лиш на те, аби йому робити докори, що

він хоче геть відіслати кавалєра Пальмері. Кров ударила йому до

голови. Сьвіт танцював із ним ходором. А все хтось приходив

і питав: „Чи чули ви коли таке страшне дзвоненє ?“ Хто не при
ходив, то донна Мікаеля. Вона не могла прийти, бо не чула страху.

Була лиш одушевлена і горда, що тепер найшла на неї пристрасть,

яка мала виповнити все її житє. „Мене жде ще велике і пишне

житє", — говорила до себе. І майже злякала ся, що доси була

лиш дитин0ю.

Мала від'їхати почтовим возом, що переходив через Діяманте,

о десятій годинї вечером. Коли доходила четверта година, шоду
мала, що треба все сказати батькови і спакувати його річи.

Але й се не видавалось їй таким важким. Її батько приїде

швидко до Арґентини. Попросить його заждати трохи, заки зможе

запросити його до власного дому. І була певна, що він радо піде

геть від дона Ферранте.

Ходила, як у роскішнім снї. Все, що повинно було видатись

їй страшним, не істнувало для неї. Ніякого сорому, нїякої небез
пеки, нїчого подібного ! Тужила, аби вже почути туркіт почто
в0г0 в038.

Аж нагло почула багато голосів на сходах, які вели з по
двіря на поверх. Почула багато важких кроків. Бачила багато

людий, що йшли отвертим шортиком, який провадив довкола по
двіря, а який треба було перейти, щоб дістати ся до кімнати.

Бачила, що вони несуть між собою в серединї якийсь тягар, але

не могла бачити, що саме, бо довкола було багато людий.

Блїдий адвокат ішов на передї. Дон Ферранте хотїв вигнати

Торіна зі свого склепу, а Торіно кинув ся на нього з ножем. Але

нема нїчого небезпечного. Рана вже перевязана, а за чотирнацять

днїв буде він знов здоров.

Потім внесли дона Ферранте. Його очи блукали по кімнатї,

не за донною Мікаелею, але за кавалєром Пальмері. Коли його

побачив, дав, не говорячи нї слова, кількома рухами руки своїй

жінцї зрозуміти, що її батько не потребує нїколи покидати сего

дому, нїколи, нїколи !
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Вона затулила руками очи. Що, що ? Її батько не піде геть!

Вона вратована І Стало ся чудо, щоб допомогти їй !

Ах, тепер повинна-б бути весела і задоволена ! Але не була !

Навпаки, почула найтяжший біль. Не могла від'їхати. Її батько

мав лишити ся тут і вона мусїла лишити ся вірною донови Фер
ранте. Старала ся се зрозуміти ! Так ! Не могла від'їхати !

Пробувала знайти иньший вихід. Може се було невірне за
ключенє. Вона така розсїяна ! Нї, нї, се так, не може від'їхати !

Вона така сонна і втомлена ! Весь день подорожувала й по
дорожувала. Була так далеко. Але дальше не сьміє нїколи. Впала

духом. Утома й сонність обняли її. Нема що далї робити, я
к від

почити після безконечної їзди, яку перебула. Але сього певне н
е

зможе нїколи ! Почала плакати, що нїколи н
е

зможе вирвати ся

відси. Все своє житє подорожувати-ме й подорожувати-ме, але нї
коли н

е

зможе вирвати ся відси !

VIII. Дві канцони.

Був ранок після того дня, коли дзвонили дзвони Сан ІІа
скаля. Донна Елїза сидїла в своїм склепі і рахувала гроші. Вчора,

коли вcї люди були затрівожені, був у неї неймовірний оборот,

а коли вона рано ввійшла д
о склепу, стало їй найперше зовсїм

сумно. Цїлий склеп був пустий і порожний, н
е було медальонів,

попродано cьвічки, а також усї великі вязки чоток. Уcї гарні образки

Гаетана поздіймано з полиць і продано, і ce був дїйсно сумний вид

для донни Елїзи, н
е бачити більше довкола себе всеї тої великої

громади сьвятих мужів і невіст.

Витягнула шуфляду з грішми, і т
а

була така повна, що вона

ледви могла її підняти. Рахуючи гроші плакала, неначе-б уcї вони

були фальшиві. Бо що їй з усїх тих брудних паперових лїрів і ве
ликих мідяків, коли стратила Гаетана !

— Ах, — думала, — коли-б він лише ще один день був лишив

ся дома, н
е потребував б
и був від'їздити, бо-ж вона має тут повно

гроший.

Коли так сидїла, вчула, я
к

перед її дверима задержав ся

почтовий віз. Але навіть н
е виглянула, н
е дбала зовсїм про те, що

дїєть ся, коли н
е було Гаетана. Аж отворили ся двері і дзвінок

задзвонив проймаючо. Вона лише шлакала й рахувала. Аж хтось

«сказав: „Донно Елїзо, донно Елїзо !" — С
е

був Гаетано.
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— Але-ж мій Боже, а ти звідки взяв ся ? — закликала.

— Ти-ж продала всї свої образки ! Я мусїв лишити ся дома,

аби тобі понавирізувати нових.

— Від кого-ж ти про се дізнав ся ?

— Я був о другій годинї в ночи при почтовім возї ; Роза

Альфарі була також там, і вона все розповіла менї.

— Добре, що ти підійшов до почтового воза ! Дуже добре,

що тобі приплила така думка до голови !

— Так, неправда-ж, що се було добре? — сказав Гаетано.

І не минула ще й година, а Гаетано стояв уже знов у своїй
робітнї, а донна Елїза не маючи що робити в порожнім склепі,

приходила що хвиля до дверий робітнї і дивила ся на нього.

Коли донна Мікаеля почула, що він вернув, попала не в ра
дість, але в тнїв і розпуку. Бояла сл, що Гаетано прийде як спо
кусник, аби її манити геть.

Таж чула, що того дня, коли дзвонили дзвони, прибула до

Діяманте богата Анґлічанка, і була дуже зворушена, коли дізнала
ся, що се та сама дама, до якої належав образ Христа. Отже

він прибув, як тільки завізвала його. Дощ і дзвоненє, се його дїло !

Старала ся розрадувати своє серце думкою, що задля неї

стало ся чудо. Се, що вона почувала себе навіщеною божою ла
скою, мусїло бути для неї щїннїйше, нїж усе земне щастє і вся

земна любов. Не хотїла, аби прийшло щось земне і вирвало її
з тої високої побожности.

Одначе коли Гаетано стрічав її на вулицї, ледви поглядав

на неї, а коли вона стрічала ся з ним у донни Елїзи, він не по
давав їй навіть руки, і також не говорив з нею. Бо хоч Гаетано

тому вернув домів, що йому було занадто важко пускати ся в сьвіт

без донни Мікаелї, то не хотїв її спокушати і манити. Бачив, що

вона в опіції сьвятих, і тому була для нього такою сьвятою, що ледви

сьмів мріяти про неї. Хотїв бути близько неї, не щоб її кохати,

але тому, бо думав, що її житє процьвiтати-ме сьвятими дїлами.

Гаетано тужив за чудами, як любитель огорода тужить за першою

рожею на веснї. Та коли минали тижнї, а Гаетано не старав ся

нїколи зблизити ся до донни Мікаелї, почала вона сумнївати ся

що-до нього і думати, що він певне не любив її нїколи. Говорила

собі, що він лиш вимагав від неї приреченя втекти з ним, аби їй
показати, що Мадонна може зробити чудо. Одначе в такім разї не

розуміла, чому він сам не поїхав собі, тільки вернув домів. Се
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турбувало її і вона думала, що не зможе опанувати своєї любови,

коли бодай не знати-ме, чи Гаетано любить її. Розважувала сяк

і так і щораз більше приходила д
о переконаня, що він нїколи н
е

любив її.
З такими думками мусїла донна Мікаеля сидїти при донї Фер

ранте і бути йому за товаришку. Він лежав довго хорий. Дістав

був кілька апоплєктичних ударів і встав із ліжка зломаним чоло
віком. Нараз став старим, слабим і боязливим, так що н

е міг бути

нїколи сам один. Не працював більше в склеші, став зовсїм иньшим

чоловіком. Його напала велика жадоба бути знатним т
а

елєґантним.

Неначе в бідного дона Ферранте влїз чорт моди. Донна Мікаеля

була для нього дуже добра і сидїла щїлими годинами, балакаючи

з ним як із дитиною.

— Хто т
о був, — питала вона, — що стояв раз н
а торго

вищї з перами н
а

капелюсї і шнурами н
а сурдутї і з шаблею при

боцї і так грав, що говорили, бущїм його музика висока я
к Етна,

а могуча я
к

море ? А хто се був, що побачив бідну, чорно одїту
сіньоріну, яка н

е сьміла показати людям свого лиця, а він при
ступив д

о

неї і подав їй рамя ? Хто се був ? Чи дон Ферранте,

що в баранячій шапції і короткім кафтанї стоїть щїлий тиждень

у своїм склепі ? Нї, се н
е

може бути. Старий купець н
е

міг зро
бити щось подібного !

Дон Ферранте сьміяв ся. Він любив, аби вона так з ним то
ворила. Мала також з ним про т

е говорити, я
к

т
о буде, коли він

прийде н
а королївський двір. С
е

скаже король, а т
е королева.

„Старі Аляґони знов ожили", говорити-муть н
а дворі. А хто під

няв той рід у гору ? І будуть дивуватись і дивуватись. Дон Фер
ранте, сицилїйський князь і еспанський ґранд, ч

и

се той самий
чоловік, що в Діяманте стояв у склепику і сварив ся з візниками Y

Нї, говорити-муть, се н
е

може бути той самий !

Такі річи подобались донови Ферранте і він хотїв, щоб вона

так говорила день за днем. Се йому нїколи н
е навкучалось, а донна

Мікаеля була супроти нього дуже терплива.

Одного дня, коли вона знов так сидїла і говорила п
0 дїт0

чому, ввійшла донна Елїза.

— Братова, коли маєш лєґенду про сьвяту Дїву з Помпеїв,

то позич менї, — просила.

— Що, хочеш учити ся читати 2 — запитала донна Мікаеля.

літквАт.-нлук. вістник хxVI. 13
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— Де там! Ти-ж знаєш, що я не вмію читати. Гаетано

просить. * і,

Донна Мікаеля не мала історії про Дїву з Помпеїв. Але про

те не сказала нїчого доннї Елїзї, тільки пішла до своєї полицї

з книжками і взяла малу книжечку, збірку сицилїйських любовних

пісень, тай дала її доннї Елїзї, яка занесла книжку Гаетанови.

Одначе ледви донна Мікаеля се вчинила, почала гірко жа
лувати. І питала себе, що вона собі думає, витворяючи таке, вона,

якій так дуже поміг сьвятий Христос-дитина.

Зарумянїла ся від сорому, коли подумала про те, що зачер

кнула там одну канцону ось якого змісту :

„Нехай-же хтось на се менї одвітить !

Питала дня і нічки вже питала

І диких хмар і лету птиць в блакитї
Й кипуче олово на воду лляла,

І „любить чи не любить" рвала цьвіти
І в чарівницї правдоньки питала.
Хиба могла-б я ще сьвятих спитати:

Чи ще він любить, як присяг кохати?"

Не сподївалась одержати на се відповідь. Але добре їй так,

що відповідь не приходила. Добре їй
,

коли Гаетано гордує нею

і вважає її влїзливою. Але-ж вона при тім н
е думала нїчого злого.

Хотїла тільки дізнати ся
,

ч
и

Гаетано любить її.

Знов минуло кілька тижнїв, а донна Мікаеля все сидїла біля

дона Ферранте.

Але одного дня виманила її донна Елїза з дому.

— Ходи, братова, зі мною д
о

мого саду і подиви ся н
а

моє велике маньолїове дерево. Ти ще нїколи н
е бачила щось такого

гарного.

Вона пішла поперек вулицї з донною Елїзою д
о її саду.

А маньолїя донни Елїзи була дїйсно проміняста я
к сонце, так що

її вже завважувало ся, заки ще побачилось. Ще здалека уносив

ся запах у повітрі, а довкола гудїли пчоли і щебетали пташки.

Коли донна Мікаеля побачила дерево, ледво змогла віддихати.

Воно було дуже високе й велике, гарного, правильного росту,

а його велике, крепке листє було сьвіже, темнозелене. Тепер було

воно все обсипане білим, ясним цьвітом і виглядало таке ясне

і прибране, неначе-б одїло ся н
а сьвято, і було чути, я
к

з дерева

Сила оп'яняюча радість. Донна Мікаеля була немов оглушена
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і чула, що якась чужа, непереможна сила заволодїла нею. Нагнула

одну галузку, розігнула цьвіт, не зриваючи його, вийняла шпильку

і почала наколювати на цьвітї букви.

— Що ти там робиш, братова 2 — питала донна Елїза.

— Нїчого, нїчого. -

— За моїх часів молоді дївчата наколювали на цьвітах ма
ньолїї любовні листи.

\.

— Мабуть роблять так і доси.

— Бережись, я вже погляну, що ти написала, коли підеш.

— Адже ти не вмієш читати !

— Але маю Гаетана.

— І Люку, се певне буде лучше, коли звернеш ся до Люки.

Та коли донна Мікаеля вернула до дому, обняв її знов жаль.

Чи донна Елїза покаже дїйсно цьвіт Гаетанови? Нї, нї, на се

донна Еліза занадто мудра. Але коли він сам бачив її з вікна

своєї робітнї ? Ну, що ж, він їй і на се не відповість нїчого. Дармо
лиш виставляла себе на сьміх.

Нї, нїколи, нїколи вже не вчинить нїчого подібного. Адже се

найлїпше для н
е
ї

— н
е знати нічого. Найлїшше для неї, щ
о

Гаетано

не розпитує за нею.

А все таки ходила роздумуючи, яку відповідь одержить. Але

відповідь н
е приходила нїяка.

І знов минув тиждень. В тім упало донови Ферранте в голову

виїздити що пополудня н
а

прогульку. В возівни лїтньої палати

стояв я
к

н
а

т
е старинний шарадний повіз, що мав певне більше

я
к

сто лїт. Він був високий, з малим і вузким кошем, який гойдав

ся н
а ремінних поясах між задними колесами, що були такі великі,

як млинові колеса. Був помальований н
а

біло з позолотою, виби

тий червоним оксамітом, а н
а

дверцях мав герб Аляґонів. Колись

була се велика честь їхати тим новозом і коли старі Аляґони

їздили ним п
о Корзо, люди ставали н
а порогах, тиснули ся в две

рех, перегинали ся через балькони, щоб їх бачити. Але тодї тя
гнули його гарні берберийські конї, візник мав велику перуку,

а слуга ґальони, а оба були в одежах вишиваних шовком. Та тепер

замануло ся донови Ферранте д
о

парадного шовоза запрягти свої

старі шкаши, а за візника посадити старого шарубка зі склепу.

Коли донна Мікаеля сказала йому, що се н
е випадає, почав

дон Ферранте плакати. Що-ж собі подумають про нього, коли він

н
е

покажеть ся п
о

шолудни в повозї н
а Корзо ? Якже хтось ду
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мати-ме, що він шляхтич, коли він не їздити-ме по містї повозом

старих Аляґонів?

Найвеселїйша хвиля, якої дон Ферранте зазнав після своєї
недуги, була, коли він виїхав уперве. Сидїв просто, кланяючись

і махаючи ласкаво вcїм тим, кого стрічав. А люди з Діяманте кла
нялись і так низько здіймали капелюхи, що доторкали ними майже

землї. Чому не зробити приємности старому донови Ферранте ?

Донна Мікаеля була також з ним, дон Ферранте не важив ся їхати

сам. Вона не хотїла, але дон Ферранте почав плакати і пригадав
їй, що оженив ся з нею, коли жила в бідности й погордї. Вона не

повинна бути невдячною і не повинна забувати, що він учинив для

неї, але повинна їхати з ним. Чому не хоче їхати його повозом ?

Адже се найелєґантнїйший старий повіз у цїлій Сицилїї.

— Чому не хочеш зі мною їхати 2 — говорив дон Ферранте.

— Подумай, що я один люблю тебе. Чи не бачиш, що навіть твій

батько не любить тебе ? Ти не повинна бути невдячною !

Так присилував він донну Мікаелю заняти місце в параднім
повозї.

Але склало ся не так, як вона сподївала ся. Нїхто не сьміяв

ся з неї. Жінки кланялись, а чоловіки робили такий поважний по
клін, неначе-б повів був о сто лїт молодший. І донна Мікаеля не

могла анї на однім обличю відкрити насьмішку. Бо в цїлім Дія
манте й не було нїкого, хто-б хотїв сьміяти ся. Добре було звісно,

як жило ся доннї Мікаелї в дона Ферранте. Знали, як він любить

її і як плаче, коли вона відходить від нього на найменьшу хви
линку. Знали також, як він мучить її заздрістю, і розтоптує її ка
пелюхи, коли вони їй до лиця, і не дає їй нїколи гроший на нові

строї, аби нїкому иньшому не видала ся гарною і аби нїхто не

закохав ся в нїй. А инодї говорив він їй, що вона погана і нїхто

иньший крім нього не міг би знести виду її обличя. А що все те

знали в Діяманте, то нїхто не сьміяв ся Чи-ж мали сьміяти ся
над нею, що сидить при хорім чоловіщї і балакає з ним по дїто
чому ґ В Діяманте люди побожні христіяни, не варвари.

І так їздив парадний віз від пятої до шестої години по Корзо

в своїй старій, поблеклій пишнотї. В Діяманте їздив він зовсїм

один, бо там не було крім нього иньших елєґантних екіпажів, але

було звісно, що в тій самій порі вcї екіпажі в Римі їдуть на Монте
Пінчіо, в Неаполї до Віллї Націоналє, в Фльоренції до Кашін,

а в Палєрмо до Ля-Фаворіта.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



197

Та коли повіз їхав у третє дo Рorta Aetna, залунав із го
стинця веселий голос рога. А через браму в'їхав великий, високий

стрілецький повіз в англїйськім стилю. Він був також старомодний.

Візник, що сидїв на борознім кони, мав шкіряні штани і перуку

з косою. Повіз виглядав як старий дилїжанс, з купе за козлами

з високим, вузким дахом і з одним місцем на даcї. Але все було

нове, конї були гарні й сильні зьвірі, шовіз і упряж вилискувались,

а в повозї сидїло кілька молодих шаничів і дам із Катанїї, що ро
6или прогульку на Етну. Вони не могли не розсьміяти ся, проїз
джаючи попри старий парадний шовіз. Нахиляли ся з високого

даху, на якім сидїли, щоб поглянути на нього, а їх сьміх лунав

дуже голосно і проймаючо серед високих, тихих домів Діяманте.

Донна Мікаеля почула себе нагло зовсїм нещасною. Ті, що

проїхали, були її колишнї знайомі. Чого вони не розповідати муть

вернувши домів ?! „Ми бачили в Діяманте Мікаелю Пальмері !"

І будуть сьміятись і розповідати, сьміятись і розповідати. Все її
житє видалось їй найбільшою нуждою. Не була нїчим иньшим, тільки

невільницею ідіота. Все своє житє не мати-ме нїчого иньшого ро
бити, як піддавати ся дитинствам дона Ферранте.

Прийшовши до дому почула себе знищеною. Була така втом
лен8 і безсильна, що ледви волоклась горі сходами. А тимчасом

дон Ферранте виславляв своє щастє, що ті знатні пани стрітили

його і бачили його величність. Говорив їй
,

щ
о

тепер нїхто н
е пи

тати-ме про те, що вона погана, а її батько крав. Тепер знати
муть, що вона жінка знатного пана.

ІІо обідї сидїла донна Мікаеля зовсїм тихо, а її батько роз
мовляв з доном Ферранте. В тім н

а

вулицї під вікнами почала грати

зовсїм тихенько мандолїна. Була се одинока мандолїна, без супро

воду ґітари або скринки. Нїщо н
е

могло бути иїжнїйше і делїкат
нїйше, більш підбиваюче і зворушуюче ! Зовсїм н

е думалось, що

людські руки торкають струнами мандолїни. Неначе-б нчоли і цьвір
куни давали концерт.

— Знов хтось закоханий у Джіяннїту, — сказав дон Фер
ранте. — С

е

раз дївчина, т
а

Джіяннїта ! Кождий бачить, що вона

гарна. Коли-б я був молодий, я-б також закохав ся в неї. Вона
вміє любити ! - - -

. Донна Мікаеля здрігнула ся. Він має рацію, подумала. Гра

н
а

мандолїнї призначена для Джіяннїти. Того вечера Джіяннїта

була дома у матери, але постійно жила в лїтній палатї. Донна

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



198

Мікаеля вимогла се
,

коли дон Ферранте так упав н
а

силах. Одначе

доннї Мікаелї подобала ся гра н
а мандолїнї, хоч і н
е була при

значена для неї. Вона звенїла гарно, лагідно і потїшаючо. Донна

Мікаеля вийшла тихо д
о

своєї кімнати, щоб у темнотї й самотї

могти лїпше слухати. В кімнатї вдарив н
а неї солодкий, сильний

занах. Що се? Її руки дрожали, заким знайшла сьвічку й запалки.

На її столику лежав великий, повно розцвилий цьвіт маньолїї. На

листку цьвіта було виколено: „Хто мене любить ?” А під тим :

в Гаетано !"

Біля цьвiта лежала мала біла книжка з любовними піснями.

А в нїй була зазначена отся мала канцона: *

„Про т
у любов мою усе мовчав я
,

Що родилась в безсонні, тихі ночи
Лиш в снах д

о

тебе легкі мрії слав я ;

Мов злий дракон, так скарб свій зберігав я
.

А прийде сповідник в годину смерти,

То й перед ним її я заховаю
На серця днї, щоб з нею разом вмерти

І тайну в вічність заберу безкраю".

Мандолїна грала далї. Голос мандолїни має в собі щось мов

сьвіже повітрє і соняшне сьвітло, щось, що підносить і втихоми
рює, щось мов потїшаюча безжурнiсть самої природи.

ІХ. B Т е К a.

Під той час усе ще пробував у Діяманте малий образ із

Аracoeli.

Анґлїчанщї, д
о якої він належав, так подобало ся Діяманте,

що вона нїяк н
е могла рішити ся н
а дальшу подорож. Вона винай

мила цїлий перший поверх у готелї і урядила ся там я
к дома,

Купувала за дорогі гроші все, що лиш могла дістати зі старих по
суд і старих монет. Купувала мозаіку, плити від вівтарів і сьвяті

образи. Впало їй н
а

думку справити собі збірку вcїх церковних
сьвятих.

Коли почула про Гаетана, переказала, аби прийшов д
о

неї д
о

готелю. Гаетано повишукував усе, щ
о

повирізував у остатніх часах,

і забрав із собою д
о

м
іс

Тоттенгем. Вона була дуже задоволена

його малими образками і хотїла закупити вcї. Але кімнати богатої
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Анґлїчанки виглядали як склад якого музея. Тут жужмом лежало

все можливе, а все перемішане в найбільшім неладї. Тут стояли на

п
ів

порозпаковувані куфри, там висїли плащі й капелюхи, там знов

лежали малюнки й картини, там валяли ся подорожні підручники,

розклади їзди, чайні прибори і сніртові машинки, а там лежали

молитовники, мандолїни і гербові таблицї.

С
е

отворило Гаетанови очи. Він почервонїв нагло, закусив

губи і почав знов спаковувати свої образи. Він побачив образ

Христа-дитини. Був се той „викинений", що стояв серед того

всього неладу зі своєю нужденною короною н
а голові і мосяжними

черевиками н
а

ногах. З лиця облетїла краска, перстенї і клейноти,

що висїли н
а нїм, заржавіли, а пеленки пожовкли зі старости. По

бачивши се
,

Ґаетано н
е хотїв продати своїх образів міс Тоттенгем,

тільки збирав ся піти собі геть. А коли вона запитала, що з ним

нараз стало ся
,

накинув ся н
а неї і почав ганьбити. Ч
и

вона знає,

що багато з тих річий, які має тут у себе, т
о

сьвятощі ? Чи знає

вона ч
и н
ї,

що той образ, т
о

сам сьвятий Христос-дитя ? А вона

позволила, аби він стратив три пальцї з одної руки, і аби камінє

повипадало з корони, і аби він тут лежав брудний, заржавілий,

збезчещений ! А коли вона поступає так з образом самого божого
Сина, т

о

ч
и

н
е занехаїть вона так само вcїх ишьших ? їй він н
е хоче

продати нїчого !

Коли Гаетано накинув ся в той спосіб н
а м
іс Тоттенгем, вона

була тим очарована й одушевлена. Отсе правдива віра і справе
дливий, сьвятий гнїв I Сей молодий чоловік мусить стати артистом.

До Анґлїї нехай їде, д
о Анґлїї ! Шішле його д
о

свого приятеля,

великого мистця, що хотїв перетворити штуку, д
о нього, що хоче

людий навчити робити гарну домашню посуду і гарно прибирати
церкви, що хоче сотворити щїлий сьвіт краси.

|

Порішила і зарядила все, а Гаетано дав їй волю, б
о

сам ба
жав я

к

найгорячійше забрати ся з Діяманте. Бачив, що тутешнього

житя н
е

зможе стерпіти довше. Вірив, що се Бог відводить його

від покуси. Від'їхав зовсїм незамітно. Донна Мікаеля мало що про

т
е

й знала, заким від'їхав. Навіть н
е сьмів прийти попрощати ся

З НеЮ.
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Х. Ш і р о к к о.

Минули зовсїм тихо два роки. Одно, що за той час дїяло ся

в Діяманте й на цїлій Сицилїї, се те, що люди ставали щораз

біднїйші. Відтак надійшла знов осїнь і наближав ся час зборів
вин8.

Під ту шору канцони вилїтають звичайно зовсїм готові з уст;

під ту пору виходять із мандолїн нові й гарні мельодії. Тодї моло
дїж спішить громадами до винниць, щїлий день іде робота серед

сьміху, а щїлу нiч лунають сьміхи, танції і веселість і нїхто ве

знає, що таке сон. Тодії чисте повітряне море над горою ще гар
нїйше, як звичайно. Тодї в повітрі іскрить ся від дотепів, а огни
сті погляди сиплють ся як блискавки; тодї повітрє набирає тепла

і сьвітла не тільки від сонця, але також від промінястих лиць

молодих жінок з Етни.

Але сеї осени вcї винницї винищила фільоксера. Робітники

не снували ся між винними лозами, довгий ряд жінок з повними

кошами на голові не вив ся до тискарень, а в ночи не було тан
щїв на плоских дахах. І сеї осени не стелило ся ясне, легке, жовт
неве повітрє нонад околицями Етни, але з Африки дув шарний,

ослаблюючий пустинний вітер, немов союзник нужди, і приносив

куряву й опари, що мутили повітрє. Сеї осени нїколи не чути було

сьвіжого гірського вітру. Все дув злощасний шірокко. Часами над
тягав сухий, повний піску і так пекучо горячий, що треба було

замикати вікна й двері і сидїти в хатї, аби не задусити ся. Але

инодї надтягав також парний, вохкий і отяжілий. Люди не знахо

дили спокою, жура не покидала їх нї в день, нї в ночи, а терпінє

копичило ся над ними, як снїгові насипи на високих горах.

Такий несупокій напав також донну Мікаелю, що все ще си
дїла, доглядаючи свого старого чоловіка, дона Ферранте. Вже

з початком осени не чути було нїколи сьміху, нїколи співу. Люди

снували нопри себе такі повні гризоти й розпуки, що, здавало ся,

ось-ось мусять подусити ся. А вона толкувала собі, що вони певне

думають про бунт. Розуміла, що мусять підняти бунт. Се певне

нїчого не поможе їм, але їм не лишило ся иньшого способу, якого

могли-б ухопити ся. З початком осени сидїла на своїм бальконї

і слухала розмови людий на вулицї. Говорили все про нужду. Збір

пшеницї і вина не вдав ся; cїрцї і помаранчам грозить торговельна
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кріза. Все жовте золото Сицилїї не дописало. З чого-ж тут жити Р

І донна Мікаеля зрозуміла, що се мусить бути дуже страшно. Пше
ниця, вино, помаранчі і cїрка, все їх жовте золото. Розуміла та
кож, що нужда занадто велика, аби люди могли її довше терпіти.

І нарікала, що житє таке тяжке. Шитала ся, чому люди змушені

платити такі величезні податки. По що податок від соли, так що

бідна жінка не має права набрати відро морської води, аби з неї

виварити сіль, але мусить купувати сіль у державних трафіках ?

По що податок від пальмових дерев ? З гнївом у серцї рубали селяни

старі дерева, які так довго колихали ся над гарним островом. По що

податок від вікон ? Яка його щїль ? Чи се розум, аби бідні люди

замуровували свої вікна або покидали свої мешканя й поселяли ся

в пивницях ? У копальнях cїрки були страйки і розрухи і прави

тельство посилало військо, аби знов присилувати людий до роботи.

Донна Мікаеля дивувала ся, що шравительство не знає, що в ко
пальнях навіть нема машин. Чи правительство нїколи не чуло, що

двигати руду з глубоких шахт мусять дїти? Чи воно не знає, що

ті дїти, се невільники, що їх батьки продали їх роботодавцям ? Або

коли правительство все те знає, то чого хоче помогти властителям
копалень ?

Відтак почула нараз про страшне число злочинів. І знов по
чала питати себе: Чому позволяєть ся людям бути злочинцями 2

Чому позволяєть ся вcїм їм жити в такій бідности й зіпсутю ?

Знала, що т
і,

які живуть у Палєрмі або в Катанїї, н
е потребують

задавати собі таких питань. Але хто живе в Діяманте, н
е

може

перемогти трiвоги і питань. Чому позволяєть ся людям бути та
кими бідними, аби мерли з голоду ?

Ледви скінчило ся лїто, ще осїнь н
е дійшла далї, я
к

д
о

кінця
жовтня, а вже донна Мікаеля почала бачити неред собою день,

у котрім вибухне бунт. Бачила голодних людий, я
к

вибігали н
а

вулицю. Рабувати-муть склепи і тих богачів, що живуть у містї.

Перед лїтньою палатою дика купа зупинить ся і повилазить н
а

:балькони і д
о

вікон. „Давайте клейноти старих Аляґонів, давайте

мілїoни дона Ферранте!" Адже ж літня палата, се їхня, мрія. Ду
мають, що вона повна золота, я

к

який казковий замок. А коли нї
чого н

е знайдуть, приложать їй ніж д
о горла, аби видала скарби,

яких нїколи н
е мала, і жадна рабунку юрба замордує її. -

Чому властителї великих посїлостий н
е можуть сидїти дома 2

Чому дразнять бідних, ведучи блискуче житє в Римі т
а Парижі ?

Не було-б такої ненависти проти них, коли б вони сиділи дома.

ч
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Тодї не присягали-б так твердо і сьвято помордувати вcїх богачів,

коли настане слушний час. Донна Мікаеля бажала собі лише, щоб

тмогла втекти до одного з великих міст. Але її батько тай дон Фер
-ранте хорували сеї осени і задля них мусїла лишити ся дома.

І знала, що її замордують як жертву за гріхи богачів супроти

бідних. Довгі лїта громадило ся нещастє над Сицилїєю і тепер уже

не можна відвернути його. Навіть Етна почала грозити вибухом.

Ночами окружав її шпиль огнистий cїрковий дим, а підземний гук

чути було аж у Діяманте. Всьому мусїв прийти конець. Усе нараз

мусїло розпасти ся в руїну.
-

у

Чи правительство не знало нїчого про незадоволенє ? Ах, пра
вительство приняло се в кінцї до відомости тай іменувало комітет.

“Була се велика потїха бачити, як одиого гарного дня комітет їхав

через Корзо в Діяманте. Коли-б лиш народ хотїв був зрозуміти, що

вони йому бажають добра. Коли б лиш жінки, стоячи в дверех, не

насьміхали ся з делїкатних панів із континенту ! Коли-б лиш дїти

не бігли попри вози і не кричали: „Злодїї ! Злодїї !" Все, що ро
блено, прискорювало лише вибух бунту. І не було нїкого, хто міг

би заняти ся народом і заспокоїти його. Не було урядника, до

якого мали-б довірє. Ті, що брали лиш хабарі, дізнавали ще най
меньшої погорди. Але говорено, що багато з них, се члени мафії.*)

Говорено, що вони лиш думають, аби захопити гроші і власть

у свої руки. І чим дальше, тим більше знаків показувало на те,

що готовить ся щось страшне. В ґазетах читали, що в великих

містах збирали ся купи робітників і ходили по вулицях. У ґазетах

читали також, що по краях подорожували соціялїстичні провідники

і виголошували підбурюючі промови. Тут стало доннї Мікаелї нараз

ясно, звідки походить сей несупокій. Се соціялїсти, що пруть до

бунту. Се їх брутальні підбурюючі промови заворушують уми. Як
можна допустити до того ? Хто був королем Сицилїї ? Да Фелїче **)
чи Умберто ?

Донну Мікаелю обхопила така трiвога, що вона вже нїколи

не позбyдеть ся її. Немов як-раз против неї зроблено весь той

заговір. І чим більше чула про соціялістів, тим більше бояла
08 1х.

*) Мафія, се тайний союз н
а

Сицилїї задля оборони розбою і ломаня за
КОНlВ. -

**) Соціялїстичний посол д
о

парляменту.
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Джіяннїта старала ся заспокоїти її. „В Діяманте нема зовсїм

соціялїстів, — говорила. — В Діяманте нїхто н
е думає піднїмати

бунт".

Але донна Мікаеля питала її, ч
и

вона н
е знає, що се зна

чить, що старі пряхи сидять у своїх темних кутках і оповідають

про великих героїв-розбійників і про славного ловця перлової ма
тицї Джюзешше Алєзі, якого називають Масанїєльом Сицилії ?

Коли лиш соціялїстам удасть ся підняти бунт, Діяманте певне піде

за ними. Цїле Діяманте вже знає, що настане щось страшне. Ба
чили, я

к великий, чорний монах страшив н
а бальконї палати Дже:

рачі. Чули, я
к

цілу нiч кричали сови, а дехто впевнював, що во
рони кракають при заходї сонця, а мовчать, коли настає день.

Одного дня в падолистї Діяманте заповнило ся нараз стра

шними людьми. Були се мущини з виразними обличями диких зьві
рів, з нечесаними бородами і великими руками н

а неймовірно довгих

раменах. Богато з них мало широку полотняну одїж, що маяла

в воздусї, і здавало ся, що в них пізнаєть ся славних бандитів

і що-йно випущених н
а волю ґалєрників.

Джіяннїта оповідала, що весь той дикий парод перебував сви
чайно в гірських нетрах у серединї краю, а тепер перейшов Сімето

і з'явив ся в Діяманте, б
о дійшла д
о

них звістка, що вже зачало

ся. Та що все ще було спокійне, а касарня карабінєрів була повна
вояків, т

о

вони забрали ся геть. Тепер донна Мікаеля думала не
настанно про тих людий і ждала, що вони будуть її убійцями.

Бачила перед собою їх широкі штани і обличя диких зьвірів. Знала,

що вони лежать у гірських печерах н
а чатах і тільки ждуть дня,

коли вчують вистріли і рев бунту в Діяманте. Тодії нападуть н
а

місто огнем і мечем і я
к

ґенерали т
а

офіцири рабунку поведуть

весь голодний народ.

Донна Мікаеля всю т
у

осїнь була занята догляданєм батька

і дона Ферранте, які від місяцїв лежали хорі. Одначе сказано їй
,

що їх житю н
е

грозить небезпека. Вона була тому дуже рада, що

дона Ферранте задержить при житю, б
о

се була її одинока надїя,

що т
і

драби мусять остаточно мати перед ним респект, бо-ж він

походить зі старого, знатного роду. Коли сидїла коло хорих, її

тута витала біля Гаетана і вона часто бажала, аби він тепер був

дома. Не чула б
и трiвоги і н
е лякала ся-б смерти, коли-б він знов

стояв у своїй робітнї. Тодї н
е відчувала-б нїчого иньшого, я
к

лише

певність і супокій. Навіть тепер, коли в
ін

був так далеко, був він
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тим, кого вона шукала в думках, коли трiвога чинила її майже бо
жевільною. Одначе від часу його виїзду не дістала від нього

жадного листа і инодї думала, що він її певне зовсїм забув, Коли

инде знов знала певне, що він її любить, бо відчувала таку шо

требу думати про нього, що була певна, що він мусить думками

витати біля неї і кликати її.

В кінцї сеї осени дістала лист від Гаетана. Ах, що за лист !

Першою думкою донни Мікаелї було спалити його. Вийшла н
а да

хову терасу, аби бути самою при читаню листа. Тут раз вислу
хала від Гаетана признаня любови. Одначе воно н

е зворушило її,

анї н
е загріло, анї н
е злякало. Але сей лист, т
о

щось иньшого.

Гаетано просив, аби прийшла д
о

нього і була його, йому віддала

своє житє. Читаючи се вжахнула ся себе самої. Мала вражінє,

немсв б
и хотїла крикнути н
а вітер: „Іду, йду !" — а опісля від'

їхати. Щось тягнуло і несло її звідси.

„Будьмо щасливі 1 — писав він. — Тратимо час, лїта ми
нають. Будьмо щасливі !"

Описував їй, я
к

жити-муть. Оповідав про иньших жінок, що

пішли за голосом любови й були щасливі. Шисав так само прива
бливо, я

к і переконуючо. Але те, що зворушувало її, був властиво

н
е зміст листа, тільки любов, що жевріла в нїм і палила. Вихо

дила з паперу, я
к

опяняючий запах, і вона чула, я
к

т
а

любов

прошибає її. З кождого слова говорила туга. Тепер уже н
е була

для нього сьвятою, я
к

давнїйше. Се надійшло оглушуючо несподї

вано після довголїтньої мовчанки. І вона була нещаслива тим, що

се все так радує її. Так н
е представляла собі нїколи любови 1

Чи вона подобаєть ся їй і такою ? Так, пізнавала повна жаху, що

вона подобаєть ся їй.

А потім вона покарала себе й його, написавши йому дуже

строгу відповідь. У нїй була мораль, мораль і нїчого більше, тільки

мораль. Була горда, написавши її. Не перечила, що любить його,

але Гаетано н
е

зможе мабуть віднайти слів любови, так вони гу
били ся в напімненях. І він мабуть н

е знайшов їх, б
о

н
е написав

другого листа.

Тепер н
е могла вже донна Мікаеля думати про Гаетана я
к

про охорону і підпору. Тепер був він небезпечнїйший, я
к

люди

з середини краю. А з кождим днем приходили д
о

Діяманте щораз

гірші вісти. Вcї ночали заосмотрювати ся в зброю. А хоч було

заказано носити її, вcї чологіки, посили її потайки. Вcї чужинцї
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покинули остров, але за те з Італії присилано одну тисячку воя
ків за другою. Соціялїсти виголошували промови за промовами.

Неначе злий дух опутав їх, не могли знайти спокою, доки не ви
кличуть нещастя. В кінцї проводирі назначили день, у котрім мала

зірвати ся буря. Вся Сициліїя, вся Італїя мала підняти ся. Се не

були вже погрози, тільки дїйсність. А з суші приходило щораз

більше війська. По найбільшій части були се Неаполїтанції, які жи
вуть у вічній незгодї з Сицилїйцями. А там наcпіла звістка, що

на острові заведено стан облоги. Тепер не мали вже судити суди
звичайні, тільки воєнні. А народ говорив, що вояки мають волю

рабувати й мордувати, скілько захочуть. Нїхто не знав, що станеть

ся. Жах неначе робив усїх божевільними. Люди з середини краю

укріпляли ся між горами. В Діяманте стояли мущини великими ку
пами на торговицї, стояли день і ніч, не йдучи до роботи. Тi купи

людий у темних плащах і обвислих капелюхах на головах робили

неприємне вражінє. Стоячи так певне думали про хвилю, коли ра
бувати-муть лїтню палату.

Чим близший був день вибуху бунту, тим більше нездужав

дон Ферранте. І донна Мікаеля почала бояти ся, що він умре. Се
видалось їй знаком, що вона певне призначена на загибіль, коли

має стратити також дона Ферранте. Хто-ж заопікується нею, коли

він не жити-ме ? Сидїла при нїм ночами. Вона і всї жінки з су
cїдства сидїли в нїмих молитвах довкола його ліжка. А одного

ранку коло шестої години дон Ферранте вмер. Донна Мікаеля об
ходила по нїм жалобу, бо він був одинокий її опікун, а також оди
нокий, що міг уратувати її від заглади, і тому хотїла вшанувати

небіщика після звичаю, який ще панував у Діяманте.

Кімнату, де лежав труп, казала вибити чорною матерією і по
замикати вcї віконницї, щоб веселе сьвітло сонця не могло дістати

ся до кімнати. Казала також погасити весь огонь на огнищи і пі
слала по слїпого співака, який що дня мав приходити до палати
і співати жалібні піснї.

Догляд батька лишила на Джіяннїту, щоб сама могла спокійно

сидїти в кімнатї небіщика з зібраними жінками.

Було се під вечір у день смерти, коли вже скінчено вcї при
готованя і лише ще мало надійти біле брацтво, аби забрати тїло.

В кімнатї небіщика була мертва тишина. Вcї жінки з сусїдства

сидїли з заплаканими очима і не рушали ся. Донна Мікаеля си
дїла в великій трівозї і вдивляла ся мимоволї в похоронне покри
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вало, що накривало трупа. Було се покривало гідне дому небі
щика: в серединї був вигаптуваний величезний родинний герб, а по

краях висїли срібні тороки і грубі кутаси. Отсього покривала не

вживали нїколи нї для кого иньшого, як тільки для одного з Аля
ґонів. Воно, здавало ся, лежало тут, аби донна Мікаеля нї на хвильку

не забувала, що зломилась її остання підпора і що вона тепер опи
нила ся сама і без опіки серед розбурханого народу. Відтак увій
шов хтось і повідомив, що прийшла стара Ассунта.

Стара Ассунта ? Чого хоче стара Ассунта ? Так, се була по
хвальна плачка, що говорила звичайно над умерлими. Донна Мі
каеля казала Ассунтї ввійти. Вона прийшла, як виглядала що дня,

коли сидїла на сходах соборної церкви і жебрала, в тих самих

лахах і в тій самій облїзлій хустцї на голові і з тою самою ша
лицею. Мала, згорблена, шкутильгала до домовини. Зі зморщеним

лицем, зашалими устами і погаслими очима. Донна Мікаеля поду
мала, що се образ слабости й безпомічности, який увійшов до кім
нати. Стара піднесла голос і почала говорити іменем жінки :

— Мій пан і муж помер ! Я сама ! Він, що піднїс мене до

себе, помер ! Як дивно, що мій дім утратив свого пана ! „Чому зам
кнені віконнищї від твоїх вікон ?“ — питають прохожі. Відповідаю :

„Бо не можу дивити ся на сьвітло, бо мій біль занадто великий,

а моя жалоба потрійна". „Що, так багато з твого роду виносять білі

брати ?“ „Нї, нїхто з мого роду не вмер, тільки я втратила свого

мужа, свого мужа, свого мужа !"

Стара Ассунта не потребувала говорити більше. Донна Мі
каеля вибухла плачем. Уся кімната нашовнила ся плачем надходя

чих жінок. Бо нїякий біль не буває такий великий, як біль жінки

по втратї чоловіка. Ті, що були вдовами, думали, що втратили вони,

а т
і,

що ще н
е були вдовами, думали про час, коли н
е зможуть

нїкуди піти, б
о

н
е буде з ними чоловіка, коли стануть нїчим і нї

чого н
е значити-муть, коли стануть відкиненими дїтьми сьвіта, б
о

н
е мати-муть чоловіка, б
о

н
е

мати муть нїчого, що давало-б їм право

до житя !

Був кінець грудня, між Різдвом і Новим Роком. Усе ще т
а

сама небезпека бунту. І було чути щ
е

т
і

самі трівожливі вісти.

І так оповідали, що Фалько Фальконе зібрав у каменоломах цїлу

розбишацьку ватагу і чекає лише дня, н
а який назначено бунт, аби

напасти н
а Діяманте і зрабувати його. Оповідали також, що в ба

гатьох малих гірських містах підняв ся народ, порозвалював мит
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нищї при міських брамах і прогнав цлових урядників. Доносили

також, що вояки тягнуть від міста до міста, арештують підозрі
них і розстрілюють їх тисячами. Кождий говорив, що треба бороти

ся. Не можна-ж дати помордувати себе тим Італїйцям, не спробу
вавши оборони.

А тимчасом донна Мікаеля сидїла немов привязана при ліжку

свого хорого батька, як давнїйше при ліжку дона Ферранте. Не

могла тїкати з Діяманте і росла в нїй трiвога, так що вся вона

була не що иньше, як тільки дрожача трiвога.

Остання і найгірша зі страшних звісток, які дійшли до неї,

була про Гаетана. Бо ледви тиждень по смерти дона Ферранте Гае
тано вернув домів. Але се не було те, що пройняло її жахом, на
впаки, се врадувало її. Її наповнило радістю, щ

о

в кінцї має біля

себе когось, хто зможе охоронити її. Та рівночасно постановила

собі н
е приймати зовсїм Гаетана, коли б прийшов відвідати її. Чула,

що належить іще д
о

небіщика. Найрадше н
е хотїла-б зовсїм бачити

Гаетана, заки мине рік.

Одначе коли Гаетано був уже віcїм днїв дома, н
е приходячи

д
о

лїтньої палати, запитала про нього Джіяннїту.

— Д
е

Гаетано ? ч
и

може знов від'їхав, щ
о

нїхто н
е говорить

про нього ?

— Ах, Мікаеля, чим меньше говорити про Гаетана, тим лїпше

для нього. — Вона розповіла доннї Мікаелї, неначе про щось

дуже ганебне, щ
о

Гаетано став соціялїстом.

— Він там в Анґлїї зовсїм змінив ся, — говорила. — Не

молить ся анї д
о Бога, анї д
о

сьвятих. Не цїлує пароха в руку,

коли стрітить його н
а

вулицї. Говорить усїм людям, аби н
е пла

тили щла н
а міській брамі. Взиває селян, аби н
е платили чиншів.

Носить при собі зброю. Прийшов домів, аби викликати бунт, по
могти розбишакам.

Не потребувала вже більше говорити, допну Мікаелю й так

уже заморозив страшнїйший жах, я
к

коли будь инде. Отже се в
і

щували важко-парні осїнні днї ! Як-раз він мусїв бути тим, що

стягне блискавку з хмар. І я
к

се вона вже давно н
е дожидала

сього ! Се була кара й пімста. Як-раз він мусїв бути тим, що ви
КЛИЧе НеЩаст6.

В остатнїх днях стало трохи спокійнїйше. Вона чула, що всїх

соціялїстів н
а

острові увязнено. І всї маленькі огники бунту, що
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загоріли ся по гірських містах, швидко придушено. Виглядало май
же, що бунт зовсїм не вдав ся.

Але тепер прийшов остатнїй Аляґона, а за ним піде народ.

Тепер заворушать ся чорні маси на торговицї. Люди в полотняних

одежах перейдуть через Сімето. Фалько Фальконе зі своєю розби
шацькою ватагою вийде з каменоломів !

Другого вечера промовляв Гаетано на торговицї. Сидїв коло

криницї і придивляв ся, як люди приходять по воду. Три роки

мусїв обходити ся без приємности, бачити стрункі дївчата, як під
носять важкі збанки з водою на голову і відходять певною, сьвя
точною ходою. Але до криницї приходили не лише молоді дївчата,

але люди ріжного віку. І видячи, яка бідна і нещасна була най
більша часть із них, він забажав говорити з ними про будуще.

Прирікав їм, що швидко повинні настати лїпші часи. Сказав ста
рій Ассунтї, що в будущому мати-ме свій щоденний хлїб, не му
сячи просити в людий милостинї. А коли вона відповіла, що не
розуміє, як се може стати ся, запитав її майже з гнївом, чи не знає,

що надійде час, коли жадний старець і жадна дитина не сьміє

бути без помочи та опіки. Вказав на старого столяра, що був так

само бідний, як Ассунта, а до того дуже хорий, і запитав її, ч
и

думає, що можна довше терпіти, аби н
е було забезпеки для бідних

і домів для немічних ? Чи вона н
е розуміє, що так дальше н
е

може

бути 2 Чи н
е розуміють вони вcї, що в будущому старцї й недужі

мусять бути забезпечені ?

Бачив також дїтий, про яких знав, що живуть найбільше сми
кавкою і щавником, який зривають н

а березї ріки і при дорозї,

що тодї нїхто н
е терпіти-ме голоду. 1Іоложив руку н
а

голову одної

дитини і впевнював так гордо, неначе-б був князем Діяманте, що

н
е буде їм хибувати хліба. Вони в Діяманте нїчого н
е знають, го

ворив, вони зовсїм темні, н
е розуміють, що настав новий, гарний

час, вони думають, що стара нужда має тревати вічно.

Коли так потїшав бідних, збирало ся коло нього все більше

й більше людий, а він вискочив н
а криницю. став н
а краю басена

і почав говорити голоснїйше.

— Як можуть вони,— говорив він,— бути такі тїснозорі, аби ду
мати, що нїколи н
е буде лїпше ? Чи-ж люди, д
о

яких належить уся
земля, мають дивити ся спокійно, як старі голодують, а дїти вироста

ють н
а

нуждарів т
а

злочинцїв ? Чи н
е знають вони, що за скарби ле
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жать у горах і в морі і в землї ? Чи нїколи не чули, яка земля

богата ? Чи думають, що не можуть вигодувати своїх дїтий ?

Нехай не стоять тут і не воркочуть і не говорять, що се не
можливо завести инакший шорядок. Нехай не думають, що мусять

бути богачі й нуждарі. Ах, коли вони так думають, то тому, що

не знають нїчого ! Вони зовсїм не знають своєї матери-землї. Чи
думають, що вона ненавидить когось із них ? Чи вони лягали на

землю і слухали, що вона говорить ? Чи вона призначила одного

на голод, а другого на те, аби гинув від роскошів ? Чому-ж не

отворять своїх вух і не слухають нових наук, які перелїтають

сьвіт ? Чи не хотять лїпшої долї ? Чи так їм подобають ся їх лахи 2

Чи задоволені щавником і смикавкою ? Чи не хотять мати даху над
головами?

І говорив їм, що се нїчого, зовсїм нїчого, що вони не хотять

вірити в новий час, який має народити ся. Він проте прийде також

до них. Адже-ж вони не потребують рано підносити сонце з моря.

Новий час прийде до них, як приходить сонце, але чому вони не

хотять іти з иньшими йому на стрічу ? Чому замикають ся і боять
ся нового сьвітла 7

Так говорив довго, а довкола нього збирало ся що-раз більше

бідного народа з Діяманте. І чим довше він говорив, тим гарнїй
шою ставала його мова і тим яснїйшим ставав його голос. В його

ясних, чистих очах появив ся огонь, і в очах народа, що дивив ся

на нього, він був таким гарним, як молодий князь. Виглядав не
наче один із колишнїх могучих панів зі свого роду, який мав

власть роздавати вcїм людям у своїм краю золото і щастє. Вірили
йому, коли говорив, що дасть їм щастє. Чули себе потїшеними,

і радували ся, що їх молодий пан так їх любить.

Коли скінчив свою промову, почали кричати з радости і кли
кати до нього, що хотять піти за ним і все чинити, що прикаже.

В одній хвилї осягнув власть над ними. Був такий гарний, такий

могучий, що не могли йому оперти ся. А його віра була така, що

обхоплювала і підбивала. Тої ночи не було анї одного бідного

чоловіка в Діяманте, котрий не вірив би, що Гаетано дасть йому

безжурні і щасливі днї. Тої ночи вcї, що жили в шопах і зака
марках, молили ся о благословенство для нього. Тої ночи гoлoдні

ішли спати з міцною вірою, що коли збудять ся завтра рано, за
стануть готові столи зі стравою. Бо коли Гаетано говорив, то мав

таку силу, що міг старого переконати, що він молодий, а змерзлого,

лїткРАт.-н.Аук.вістник хxvт. 14
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що йому тепло. І чули, що те, що він прирік, мусить прийти ! Він

був князь нового часу. Його руки були щедрі, а з його поворотом

спливе на Діяманте чудо і благословенство.

Другого дня коло заходу сонця прийшла Джіяннїта до кім
нати хорого і шешнула доннї Мікаелї :

-

— В Патернї бунт. Стріляють уже кілька годин, аж сюди

чути. Вже післали до Катанїї по військо. А Гаетано говорить, що

й тут швидко зачнеть ся. Каже, що ві вcїх містах на Етнї має по
чати ся нараз.

Донна Мікаеля дала Джіяннїтї знак, аби лишила ся при її
батьку, а сама пішла пiвперек вулицї до склепу донни Елїзи.

— Де Гаетано ? — запитала лонна Мікаеля без обходів. —

Мушу з ним говорити !

— Нехай Бог поблагословить твою мову, —- відповіла донна

Елїза. — Він у саду.

Донна Мікаеля перейшла через подвірє і зайшла до окруже

ного муром саду. В тім саду було багато вузких стежок, що вили

ся від тераси до тераси. Було також багато альтан, ґрот і місць

для відпочинку. А все поросло густо тугими аґавами і густими

карловатими пальмами і фіґами з тугим листєм і рододендронами,

так що не можна було бачити на два кроки перед собою. Донна

Мікаеля довго блукала тими незлїченими стежками, заки змогла

знайти Гаетана. А чим дальше йшла, тим більше нетерпливила ся.

В кінції знайшла його зовсїм далеко в низу саду. Побачила

його на найнизшiй тepacї, вимуруваній на одній із башт міського

муру. Сидїв зовсїм спокійно і працював долотом і молотком коло

статуетки. Побачивши донну Мікаелю, встав їй на зустріч простя
гаючи руки. Ледво позволила собі поздоровити його.

— Чи се правда, — запитала, — що ви вернули, аби нас

згубити ?

Він голосна розсьміяв ся.

— Був тут сіндако, — сказав, — був тут парох. Тепер

також ви приходите?

Образив її, що сьміяв ся і говорив про пароха й сіндака.

Се-ж пцось зовсїм иньшого і більшого, що вона прийшла.

— Скажіть менії, — запитала суxo, — ч
и

се правда, що

нинї вечером має у нас підняти ся бунт ?
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— О, н
ї,

— відповів, — у нас н
е піднїметь ся бунт. —

А сказав се таким сумним голосом, що вона майже почула мило
сердє супротив нього

— В
и

причиняєте доннї Елїзї багато гризоти, — скликнула.

— А також вам, н
е правда? — сказав з легкою насьмішкою.

— Я всїм вам причиняю багато гризоти. Я пропащий син, я Юда

я ангел кари, що виганяє вас із того раю, в якім їдять траву.

Вона відповіла: — Мабуть уважаємо, що те, що єсть, усе щ
е

лїпше, шїж бути застріленим вояками.

— Так, певне, що лїшше згинути з голоду. До того м
и при

викли !
— Також неприємно бути замордованим розбишаками.

— Але чому ради Бога позволяєть ся, аби були розбишаки,

коли н
е хочеть ся, аби вони мордували нас ?

— Так, я-ж знаю, — говорила вона щораз більше роздра
зшена, — в

и хочете, аби вcї богаті пропали.

Не відповідав зараз, тільки стояв тихо, закусивши губи, аби

ш
е

розгорячити ся. — ІІозвольте, донно Мікаеля, щоб я сказав вам

дещо, — сказав нарештї. — Щоб я вияснив вам !

І прибрав зовсїм спокійну міну і почав говорити їй про со
ціялїзм, так ясно і просто, що й дитина могла-б зрозуміти. Але ще

багато бракувало, аби вона могла піти за ним. Може й могла-б,

але н
е хотїла. Власне в cїй хвилї н
е хотїла чути про соціялїзм.

Їй стало так дивно, коли побачила його. Земля почала під нею

хитати ся. І щось чудове і блаженне обхопило й зовсім очару
вало її.

— Боже, се-ж той, кого я люблю, — сказала д
о

себе. —

Се дїйсно він !

Заким побачила його, знала дуже добре, щб має йому сказати.

Хотїла привернути його назад д
о

його дитячої віри. Хотїла пока

зати йому, щ
о

т
а

нова наука огидна і страшна. Але тепер прий
шла любов і зробила її невторопною і глупою. Не могла відповісти

йому нїчого. Лиш сидїла і дивувала ся, що він уміє так говорити.

Питала зі здивованєм, ч
и

він тепер іще гарнїйший, я
к

уперед ?

Давнїйше вона н
е бувала зовсїм така збентежена, коли бачила його.

Не була нїколи така зворушена. А може се тому, що він тепер

свобідний, сильний мущиша. Їй стало дуже лячно, коли почула, яку

він має власть над нею. Не сьміла йому відповісти. Не сьміла

навіть говорити, б
о

бояла ся, що тодї вибухне плачем. Коли-б була

у
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відважила ся говорити, то не говорила би про полїтику. Сказала-б
йому, про що дізнала ся того дня, коли дзвонили дзвони. Або про
сила-б його, аби позволив їй поцілувати свою руку. Сказала-б

йому радо, як він снив ся їй
.

Сказала би, що н
е могла б була пе

ренести житя, коли-б н
е могла снити про нього. Просила-б його,

аби їй можна було поцїлувати його руку з вдячности за те, що

підчас усїх тих лїт він давав їй змогу жити. Коли бунт н
е

мав

вибухнути, т
о

п
о

що він говорив про соціялїзм ? Що їх обходить

соціялїзм, їх, що сидять самі в старім саду донни Елїзи ° Сидїла

й дивила ся здовж одної стежки. По обох її боках Люка поробив

деревляні каблучки, а п
о них вили ся fірлянди рож, обсипані дрі

бними пучками і цьвітами. З
і

здивованєм думала, куди веде стежка.

А вона вела д
о малого, спорохнавілого Амора. Старий Люка ро

зумів ся лїпше н
а річи, я
к

Гаетано.

Коли так сидїли, зайшло сонце, а Етна стала зовсїм рожево

червона. Неначе Етна почервонїла з гнїву за те, щ
о

дїяло ся в саду

донни Елїзи. При заходї сонця, коли Етна ставала промінясто-чер
вона, вона думала звичайно про Гаетана. Неначе-б вони обі дожи

дали його. І вони обі бачили ясно, що станеть ся, коли поверне

Гаетано. Вона лиш бояла ся
,

аби він н
е був занадто горячий і бур

ливий. А тепер говорив він тільки про тих соціялїстів, яких вона

ненавидїла і бояла ся. Він говорив довго. Вона бачила, я
к Етна

блїдла і стала бронзово-бурою, а відтак прийшла сутїнь. Вона
знала, що швидко зійде місяць. Сидїла зовсїм тихо і надїяла ся

н
а

поміч місяця. Сама н
е

могла помогти тут нїчого. Була вся

в його власти. Але коли засьвiтив місяць, т
о

також н
е поміг нї

чого. Гаетано говорив дальше про капіталїстів і робітників. Вона
думала, що н

а

се єсть лиш одно поясненє. Він очевидно перестав
любити її.

Нараз прошибла її одна думка. Було се перед вісьмома днями.

Того самого дня, коли повернув Гаетано. Вона ввійшла в кімнату

Джіяннїти, але так тихо, що Джіяннїта н
е почула. Побачила Джі

яннїту немов у захватї з витягненими раменами і зверненим н
а

двір

обличєм. В руках держала вона образ. То підносила його д
о уст

і цїлувала, т
о

підіймала понад голову і вдивляла ся в нього з оду
шевленєм. Був се образ Гаетана. Побачивши се

,

донна Мікаеля

усунула ся так само беззвучно, я
к

була прийшла. Тодї тільки по
думала собі, щ

о

шкода, щ
о

Джіяннїта любить Гаетана. Т
а тепер,

коли Гаетано говорив тільки про соціялїзм, пригадала собі се
.
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Тепер почала вірити, що й Гаетано любить Джіяннїту. Пригадала
собі, що вони товариші дитячих забав. Може він її вже здавна

любить. Може вернув тепер домів, аби оженити ся з нею. Донна

Мікаеля не могла нїчого сказати против того, не мала на що на
рікати. Ледви минув місяць, як писала до Гаетана, що се не добре,

що він любить її.
Він нахилив ся д

о неї, схопив її погляд і в кінцї змусив її

слухати, щ0 говорить.

— В
и

мусите се зрозуміти, мусите бачити і зрозуміти. Ми

тут н
а

півднї потребуємо одного, а т
о відродженя, пробудженя,

яким було в своїм часї христіянство. В гору з рабами, в долину

з панами ! Плуг, що кладе нові суспільні скиби ! Мусимо йти н
а

нову землю, б
о стара виссана. Стара горішня верства видає лише

слабі, нужденні ростини. Треба долїшню верству виставити н
а

сьвітло, а побачимо зовсїм иньші результати. Бачите, донно Мі
каеля, чому соціялїзм живе, чому вже давно н

е загинув ? Б
о при

ходить із новим словом. „ІІ а м я та й т е п р о з емлю !" Ось се

слово, я
к

христіянство прийшло зі словом : „Памятайте про небо !"

Погляньте довкола ! Подивіть ся н
а землю, ч
и

т
о

н
е все наше

добро ? Тому мусимо так урядити ся, аби тут бути щасливими.

Чому, чому давнїйше так н
е думали 2 Бо занадто багато займали ся

м
и тим, що буде потому. Лишім се „потому" в супокою ! Земля, земля,

донно Мікаеля І Ах, ми, соціялїсти, м
и

любимо її ! Ми молимо ся

д
о

сьвятої землї, д
о бідної, погордженої матери, яка сумує, б
о її

дїти хотять дістати ся д
о

неба. Вірте менї, донно Мікаеля, за cїм

лїт се буде доконане. Тодї мученики прольлють свою кров, апо
столи проповідати муть, а люди купами переходити-муть д

о

нас.

Ми, правдиві сини землї, мусимо вибороти побіду. А тодї земля

розвернеть ся перед нами в цїлій своїй пишнотї. Дасть нам красу,

уживанє, знанє, здоровлє !

Голос Гаетана почав дрожати, а в його очах заблисли сльози.

Зійшов н
а край тераси і витягнув рамена, неначе б хотїв обняти

землю, залиту місячним сьвітлом. — Ти така ослїпляючо гарна, —

промовив, — така ослїшляючо гарна !

Доннї Мікаелї видалось н
а

одну хвилю, що відчуває його

жах перед усїми страхітями, від яких кишить під тою ослоною

краси. Бачила житє повне злочинів і терпінь, неначе брудну ріку,

повну вонючого болота, що вила ся поперек тої промінистої краси.
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— І нїхто не може тебе уживати, — говорив Гаетано, —
нїхто не може відважитись уживати тебе ! Ти неосвоєна і повна

підступів і зради. Ти непевність і небезпека, жаль і мука, ганьба

і сором, жадоба нищеня, одним словом усе, що єсть найстрашнїй
шого, бо люди не хотять учинити тебе лїпшою. Але твій день на
стане, — говорив радісно. — Колись вони обернуть ся з усею

своєю любовю до тебе, а не до мрії, яка нічого не дає і нїчого
Ш6 М02Ке.

-

Перервала йому нагло. Зачинала щораз більше лякатись його.

— Отже се правда, що ви в Анґлїї не поступили вперед ?

— Як ви се думаєте?

— Говорять, що великий мистець, до якого післала вас міс

Тоттенгем, сказав, що ви...

— Що він сказав ?

— Що ви й ваші образи годять ся для Діяманте, але нї
куди ишДе.

— Хто се говорить ?

— Так думають, бо ви так змінили ся !

— Тому, що я тепер соціяліїст ?

— Чого-ж би ви мали бути соціяліїстом, коли-б були посту

пили наперед ?

— Ах... чого...? Ви не знаєте, — говорив дальше сьміючись,

— що мій великий мистець в Анґлїї також соціяліст. Не знаєте,

що він вшоїв у мене ті погляди.

Урвав і не нродовжав тої розмови. Підійшов до лавки, на

якій сидїв, коли вона надійшла, і принїс малу статуетку. Подав

її доннї Мікаелї. Неначе хотїв сказати : „Погляньте самі, чи маєте

рацію !"

Взяла її і піднесла до місяця. Була се Маfer dolorosa з чор
ного мармуру. Могла її бачити зовсїм виразно. Могла її також пі
знати. Образ мав її власні риси. Се на хвильку опянило її. Але

зараз пройняв її жах. Він, соціялїст, що н
е

має віри, сьмів ви
різьбити Мадонну. І дав образови її риси. Потягнув її за собою

д
о

гріха.

— Я се зробив для вас, донно Мікаеля, — промовив.

Ах, коли се її власність ! Кинула її через балюстраду в низ,

Образ ударив ся о стрімку стїну гори, надав чим раз глибше, від
ривав камінє і сам розлетїв ся н

а

кусники. В кінці дав ся чути
шлюск із Сімета.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



215

— Яким правом ви різьбите Мадонни? — запитала.

Гаетано стояв зовсім тихо. Такою не бачив донни Мікаелї ще

шїколи. В хвилї, коли збунтувала ся против нього, стала великою

і поважною. Краса, яка в неї все приходила й відходила, немов

шесупокійший гість, тепер царювала на її обличю. Виглядала хо
лодною і непохитною, як женщина, яку позискати і побідити було

певне приманою.

— Отже ви все ще вірите в Бога, коли різьбите Мадонни 7

— 88 IllІТ8lЛ8l.

Він дихав важко. Був неначе спаралїзований. Адже-ж він сам

був колись віруючий. Знав, як образив її. Бачив, що втратив її

любов. Викопав між собою і нею страшну, бездонну пропасть.

Мусїв говорити, мусїв перетягнути її н
а свій бік. Почав знов, але

тихо і запинаючись. Вона слухала хвилю тихо. Відтак перебила

йому майже зі співчутєм :

— Як в
и зробили ся таким ?

— Я думав про Сицилїю, — відповів немов оправдуючись.

— Ви думали про Сицилїю, — повторила задумана. — А чого

вернули в
и домів ?

— Я вернув домів, аби викликати бунт.

Неначе говорили про якусь недугу, про перестуду, якої він

набавив ся, а яку дуже легко можна було вилїчити.

— Ви вернули домів, аби нас шогубити, — сказала строго.

— Як хочете, я
к

хочете ! — відповів він податливо. — Мо
жете се й так назвати. Ах, коли б менї н

е були прислали фаль

шивих вiстий, коли-б я н
е був прийшов о тиждень за пізно ! Чи т
о

н
е похоже н
а нас, Сицилїйцїв, дати правительству випередити

себе ! Коли я прийшов, усї провідники були вже увязнені, а остров

обсаджений сорок тисячами вояків. Усе пропало !

С
е

звучало незвичайно шонуро, коли він говорив оте „ все

пропало". І через те, з чого н
е

могло бути нїчого, він програв

своє щастє. Його погляди і прінціпи видались йому тепер сухим

павутинєм, в яке він сам зловив ся. Хотїв вирвати ся, щоб здо
бути її. Тільки вона була чимось дїйсним, єдиним, що було його.

С
е

відчував він уже давнїйше. А тепер прийшло воно знов. Вона

єдина на сьвітї.

— Адже-ж нинї бють ся в Патернї ?

— Була мала бійка коло міської брами, — відповів. — С
е

пусте. Коли б я був міг запалити всю Етну, весь вiнeць міст

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



216

довкола Етни ! Тодї нас зрозумiли-б. А тепер вистріляють кілька

хлопських куп, щоб мати кілька голодних ротів меньше. Не дадуть

нам анї одної уступки.

Він шарпав на собі павутинє. Чи міг приступити до неї і ска
зати, що все те йому байдуже ? Адже-ж він не потребує журити ся

полїтикою. Він артист, він свобідний ! І хотїв мати її. Одначе як
раз у cїй хвилї неначе задрожав воздух. Серед ночи залунав ви
стріл, опісля ще один і ще один.

Вона підійшла д
о

нього і вхопила його за руку.

— Чи се бунт ? — запитала.

В воздуcї лунав зично вистріл за вистрілом. Опісля залунав

крик і галас юрби народу, що бігла здовж вулицї.

— Се бунт, се мусить бути бунт ! Ах, нехай живе, нехай

живе соціялїзм !

Неначе радість обгорнула його. Його віра вертала знов. І її

він здобуде. Жінки нїколи н
е опирали ся належати д
о

побідників.

Обоє поспішили, н
е говорячи н
ї слова, через огород д
о

брами. Там

почав Гаетано кричати і клясти. Не міг вийти. В замку н
е було

ключа. Був замкнений у саду.

Оглянув ся довкола. З трьох боків були високі мури, а з че
твертого пропасть. Не мав нїякого виходу. А з міста доходив пе
кольний галас. Люди бігали, чути було вистріли і крики. Лунав
рев : „Нехай живе свобода ! Нехай живе соціялїзм !" Він нaтис

з усеї сили н
а двері і майже ревів також. Був зловлений. Не міг

бути там.

Донна Мікаеля бігла за ним з усїх сил. Чуючи його бесїду,

н
е думала вже зупиняти його.

— Пождїть, пождїть ! — кликала. — Я забрала ключ із

собою.

— Ви, в
и

! — крикнув він.

— Я взяла його йдучи сюди. Впало менї н
а думку, що можу

вас тут держати в запертї, коли-б в
и хотїли викликати бунт. Я хо

тіла вратувати вас.

— Що за нерозум ! — закликав він і вирвав їй ключ із

руки.

(Далї буде).

-ez S<=
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3 п
р
и

й кінним ітіїтам н
а іроні Укріні

Буваючи п
о скілька раз н
а

рік в одному селї степової ча
стини Чернигівщини, менї доводить ся балакати з селянами н

а

всякі

сучасні теми. Балачки cї здають ся менї такими цїкавими, що я

рішаюсь надрукувати їх стеноґрафічно, коли можна так сказати,

себ-то без усяких прикрас, без усяких змін, а так я
к

я їх чув.

А щоб яснїщі, більше зрозумілі були cї балачки, я коро
тенько розкажу про минулий і теперішнїй стан того села.

З
а

панщини власником його був один із шотомків всесильної

колись старшини, тим-то вcї селяни були здавна кріпаками, коза

ки-ж лишились тільки п
о далеких хуторах. ІІан був жорстокий,

скупий, а через т
е селяни були страшенно бідні, разом з тим і стра

шенно люті н
а його ; вони вели з ним невпинну, потайну боротьбу :

розкрадали у його, псували що могли, т
а тїкали н
а Кубань, у чор

номорські степи.

По смерти пана, вже після волї, маєток перейшов д
о

його

дочки, що віддалась за петербурського аристократа, який окрім

знатного прозвища н
е

мав нїчого. Новий господар, промучившись

з селянами скілька років, повіяв ся за кордон, віддавши маєток

в аренду кацапови, який усю землю експлуатував сам, а людям н
е

давав нїчого. Щоб позбутись сього арендатора, почали його се
ляни викурювати: палять йому хлїб у скирдах, cїно, солому, ви
пасають засїви, cїнокоси, бьють прикащиків, одного разу навіть

зробили гуртом напад н
а двір, але все даремно. Кацап усе-таки

багатїв, міцнїв, б
о

хлїб забезпечував, наймитів у дворі держав ка
цапів, тай адмінїстрацію і суд мав н

а своїм боцї. Тим часом Дїдич,

живучи за кордоном н
а широку ногу, збанкротував, більшу частину

- :, ж

ЛїТЕРАТ.-НАУК, ВІСТНИК ХХVІ. 9
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землї продав кацапови арендаторови, а решту купив селянський

банк і розпродав її селянам, по десятинї, по дві на господаря.

Тепер боротьба між арендатором і селянами стала не такою

гострою, а все таки що року йому що-небудь спалять, що лїта

йому випасають то засїви, то cїнокоси, раз-у-раз у земського на
чальника є його скарги на селян за ту чи иньшу шкоду.

За те тепер побільшила ся боротьба внутрішня, тоб-то між

ріжними ґрупами селян, на які тепер подїлилось село. Найбільша
частина, мабуть чи не половина вcїх селян, складається з серед
нїх по заможности, що мають по цїлому надїлу (3 десятини), по

парі коний, по корові; вони спрягають ся по два, по три на один

плуг, і хоч майже всї весною купують хлїб на харчі, але не хо
дять на поденне у двір, а добувають гроші, вигодовуючи на про
даж свиний. Друга половина складаєть ся з великої більшости

голоти-пролєтаріїв і невеликої купки дукарів-кулаків, що майже

вcї наживають ся тим, що віддають в позику гроші та хліб за ве
ликі проценти: за десятку рублїв вони беруть проценту по рублю

в місяць грішми або роботою і в рік мають не менче 120%. Про
лєтарії походять найбільше з дворових, що не дістали землї при

визволенню з панщини, та з тих невдах, що через пiяцтво, ледар
ство, або що иньше позбували свої землї дукарям і позоставались

тільки з одними хатами та городами, чи як тут кажуть, з одними

ґрунтами. Звичайно, між сими верствами селян не можна провести

виразних границь, вони не різко відокремлюють ся одна від одної;

так з між середнїх господарів є такі, що близько стоять до ду
карів, знов є й такі, що не далеко втїкли і від голоти і т. д. Чим

далї стоять по свойому економічному стану елєменти сих ґруп один

від одного, тим більше вони ворогують між собою, тим більше бо
рють ся. А боротьба ся ведеть ся так само, як і з кацапом-дї

дичем: палять один одному хати, клунї (стодоли), ріжуть у хлїві
коняку, корову, в сажі — свиняку і т. д. Не рідко на cїм ґрунтї

виникають страшенні бійки, навіть душогубства, але вони нїкого не

дивують, не обурюють, на їх дивлять ся навіть з юмором. От як

менї розказував один чоловік про те, як у їх брат-пролєтарій убив

брата-дукаря:

— Вони, знаєте, давно ворогували; нїяк не могли подїлити -

батьківських гнидників. Ото якось і зчепились ; старший відбива

ючись від менчого вирвав з воза люшню, та по голові його ——

раз! другий ! а той так і викинув ся. Люшня, бачте, була замашна,
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ез
дубова, а то може й не вбив би. Раз мене один сучий син по го
лові люшнею телепнув, а люшня була чорт-зна яка — осикова, то

вона тільки — трісь ! тай розскочилась на двоє, а в голові тільки
зашуміло; ну, тодї вже я йому...

За останнї роки з між описаних ґруп почала від'окремлю

вати ся невеличка купка, душ біля десятка, яку можна назвати

інтелїfентною. Вона складаєть ся з елєментів середнього віку, не
однакових по свойому економічному стану, але з таких, що покін
чили школу, передплачують ґазети, добувають де можна книжки

і читають їх запоєм; вони заснували недавно товариську крамницю,

згуртувались коло сього дїла і потроху починають керувати вcїм
селом, давати йому тон. За останнї часи менче стало чути про по
жежі, злодїйства, тепер найбільше балакають про товариську крам
ницю, про яку-небудь нову ґосподарську машину куплену через сю

крамницю, про те, що пишуть по ґазетах і т. и.

Буваючи в сьому селї по дїлам служби, я познайомив ся

з сими інтелїґентними селянами, зaцїкавив ся ними, і, на скілько
можна, зблизив ся з ними; з моєї інїцiятиви і поради вони й за
снували товариську крамницю, а коли дїло пішло на лад, то по
чали обмірковувати і про позичкову касу і про господарське то
вариство. Згодом балачки наші почали торкатись і загальних еко
номічних, національних і полїтичних питань. Економічне питання,

власне аґрарне, се найпекучіще в селї; багато селяни про його

думають, балакають і рішають його дуже просто. От як його фор
мулував одного разу Ягідка, чоловік років 35-ти, тихий, мовчазний,

але дуже вдумливий; він самоучкою вивчив ся читати і дуже лю
бить історичні і взагалї поважні книжки.

— Земля вся повинна бути казенна (державна) так, як тепер

горілка (монополїя). Треба тобі землї на оранку — прийшов до

чиновника (урядника), заплатив йому скільки слїд по такcї і взяв

квіток, що там-то і там-то стільки-то тобі землї.

Очевидно, вони між собою давно так вирішили, бо другий

селянин Клуня додав:

— І так, як в монополїї не дають горілки тому, хто вже

дуже напив ся, так і землї не давать тому, хто вже багато набрав.

Сей Клуня дуже цікава людина. Років йому не більше 27,

але він уважається найрозумнїщим, найосьвіченїщим у селї. Він
дуже багато ходив на заробітки, виходив майже ввесь південь Росії,

побував майже у всїх містах на Чорному морі, покоштував усяких

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



68

робіт, але жадна не прийшлась йому до смаку і він зоставсь хлї
боробом; побував у всяких сектах: був у штундистах, шалашутах,

і кінчив щїлковитим атеiзмом.

— А на мою думку, то треба нарізати у вічність ycїм де
сятин по 8—10 і мужикови і шанови! — обізвавсь Сноповий, чо
ловік років 30, що сам дістав від батька-дукаря десятин 10 землї ;

він раз-у-раз говорить дуже голосно, енерґічно і різко, але якось

не щиро; тільки попів він лає раз-у-раз від щирого серця.

— А панам на що? — відповідає йому Коваленко. — Їм
так хиба по клаптику, щоб було де в крокет грать, „фізічеським

трудом занїматись”, як бувало наш пан каже !

Сей Коваленко, вже не молодий чоловік, дуже розумна лю
дина і як би не пив горілки, то був би дуже впливовим на селї;

на жаль він часто випиває, а коли випє, то зовсїм губить розум.

Коли тверезий, то раз-у-раз веселий, говорить з таким юмором

та льоґікою, що аж любо слухати.

— Нї, знаєте, дїлить землї не треба на душі, — каже

Клуня, — бо вийде так само як тепер. Як давали волю, то всїм

однаково землї дали, а тепер в одного 20 десятин, а в другого й

зовсїм нема. Нї, нехай уся земля буде казенна.

— Се легко сказати, — кажу я, — та не легко зробити:

ви-ж знаєте, як тяжко було визволити народ з кріпацтва.

— То друге дїло, тодї одбірали людий, а тепер землю 1 —
відповідає Коваленко. — Панови лекше було зостатись без землї,

нїж без кріпаків, бо він змалку звик, що мужик його одягне, на
годує, а земля що ? — тільки гроші дає; ну, а коли гроші йому

за землю казна сплатить, то він і жалкувати за нею не буде !

Коли одiбрали людий дурно, то землю лекше одiбрать за гроші.

Казна повинна землю відкупить від панів, а мужики будуть казнї

вічно аренду платити; ми дурно не хочем.

— Про се в Миргородському та ще в якомусь комітетї*) по
становлено, ми в ґазетї читали, та з сього всього, видне дїло,

вийде так як у казцї Щедрина (Салтикова) „Ворон челобіт

* *) По ініціятиві мінїстра Вітте засновано під його презідією всеросийське

» Особое совЬщаніе о нуждах сельско-хозяйственной промь пленности «, а потім по
вітові і ґубернські комітети під презідією маршалків і ґубернаторів. Звичайно

з сього »совЬщаніяє нїчого не вийшло, тільки багатьох членів заслано, як от

Мартинова, Вахтерева та иньших.
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чик": ycї знають про неправду, яка творить ся, та мовчать, —
завважив Клуня.

— А. ви, питаю, і сю казку знаєте?

— Знаю, ловка казка ! Я її та ще ту, як мужик двох ґене
ралів годував, по нашому склав, та соромлюсь вам показати.

(Потім я читав сей переклад: зроблений він так кепсько, що

його не можна друкувати.)

— Та однаково, кажу, її надрукувати не дозволять.

— То-то й горе наше ! — завважив хтось. — Я хоч і школу

скінчив, а як візьмусь читати руську (московську) книжку, то може

двацяте слово розберу, а як читаю по нашому, то хиба двацятого

не розберу. Як би не Клуня, то ми-б і з ґазет розібрали хиба

пяте через десяте. От як би дозволили ґазету по нашому !

— Не дозволять, — кажу, — уряд хоче, щоб ми швидче

забули свою мову. Він думає, що держава буде міцнїща, коли вcї

говорити-муть одною мовою, а виходить так, як колись Драгомиров

висловив ся, що уряд замісь „единодушія" добиваєть ся „едино

образія".

— Еге, правду Еварнїцький каже, — обізвавсь Сноповий, —
що Дорошенко добре розумів, що коли Украйну присоєдинити до

єдиноплеменної і єдиновірної Москви, то Украйна втеряє свою са
мостійність. Великі, пророчеські слова ! Я вважаю, що за всю нашу

історію не було розумнїщого чоловіка за Дорошенка ! Я як читав

сю книжку, то карандашом відзначив се місце: нехай всякий, хто

читати-ме її, спинить ся н
а cїм місцї.

е

З поводу торішних аґрарних рухів у Полтавщинї у мене була

така балачка з цїлою громадою. Коли я висловив думку, що такі

розрухи нїякої користи селянам н
е дають, що вони кінчають ся

тим, що селян cїчуть різками, один із селян завважив:

— Еге, скільки наших батьків били за панщини !

— Ну, а тепер, — кажу — салдати стріляють, людий

убивають !

— А скільки нашого брата дурно гине н
а Амурі, н
а Том

ському, я
к

ідуть н
а

переселення ! — одшовів другий.

Після довгої павзи третїй каже:
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— А ви памятаєте, як ото колись Жидів били ? Після того

вони років з десять такі шовкові були : то, бувало : „мужик-га

дюка !" а то вже стало : „дядюню, дядюню !"

Знов павза, після якої четвертий додає:

— Та й начальство (уряд) побачило, та й заборонило Жидам

купувати землї, брати в аренду. От і тепер може яка переміна

вийде. Що-ж се? Який небудь оконом чи прикащик накраде в пана

гроший та й бере землю в аренду, а тодї лупе з мужиків пкуру.
Нї, треба такий закон, щоб в аренду брав землю тільки той, хто

сам коло неї робить !

Якось приїздю я в село і розпитую в своїх знайомцїв, що

у їх нового.

— Та в нас новина не мала: недавно приїздив до нас жан
дар"), та такий як зьвір, хто його знає, чи він зроду такий, чи се

вже служба його така — не по людськи й дивить ся.

— Чого се — питаю — він приїздив?

— Тут штука вийшла. Є у нас тут п'яничка Іван Захаренко,

коли знаєте ; так він п'яний завів ся лаятись з монопольщиком, *)

а той і каже: „Чого ти тут лаєш ся, не бачиш, он на стїнї цар
ський патрет“ ? А Іван, звісно п'яний, і ляпнув: „Що він мене,

такий-сякий, на хазяйство поставив — чи що !" Взяв та пужаль

ном і видовбав очі на патретї.

Монопольщик — до вратника*), той до станового*), та ото

й жандар приїхав. Приїхав, а тут і друга оказія трапилась: май
стри, кацани, що будують церкву, розбалакались з Павленком (вони

в його кватирують) про те, що в царя нема сина, а самі дочки.

От Павленко, вибачайте, й каже: „Нехай би мене попросив, он,

бачите, у мене самі хлопцї" ! Ну, майстри — попові, а піп ста
новому, а той до жандара. Кинулись за Павленком, а його нема —
втїк; з тиждень дома не було, десь по родичах ховав ся, а потім

вернув ся.

*) Се не те що в Австрії.

*) Той, що продає горілку в державних крамницях.

*) На подобу австрійського жандара.

*) Старший за вратника (урядника).
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— Ну, що-ж, питаю, йому ?

— Та пусте — одсидїв щось з місяць, так само й Заха
ренкові.

Коли до села дійшов царський манїфест, виданий 26 февраля

1903 року про те, які реформи мають бути в Росії, то він викли
кав багато всяких балачок, а потім усї упевнились, що се дурниця.

Першим питаннєм, коли побачили мене мої знайомцї, було:
— Чи ви манїхвест читали ?

— А ви, питаю, читали ?

— Читали аж замуслили, та нїчого не розберем; видно, му
дрий його складав Скажіть, чи ви не знаєте, що отсе про попів

написано: „увеличить вліяніе духовенства на народную жизнь".

Як-то, ще мало попам власти ? У нас тут балакають, що вони вже

замісь земських начальників будуть.

— Може замісь станових, — кажу я сьміючись. — Досї на

повіт було пять станових"), а тепер буде в кожнім селї піп-ста
новий !

— А хай не діждуть cї кровопийщї, — обзивається гарячий

Сноповий, — щоб ще вони нами правили ! Нехай тільки дадуть їм
власть, то побачите, що скрізь бунт буде. Ми тодї їм скажем так,

як цар Петро Шведам, п'ючи за здоровля своїх учителїв : „Як ви

мене навчили, так і я вам зробив 1“ Я вже в Петербург, у Синод,

тайне (анонїмне) письмо послав, що по канонїчним правилам піп

повинен знати тільки церкву, а до сьвітської власти не мішатись.

— А як отсе місце розуміти ? — шитає хтось. — В манї
хвестї сказано: „облегчить покупки с крестьянским банком“,

а в ґазетї ми начитували цинкуляр мінїстра фінансів, щоб банки

не видавали великих позичок на землю, бо цїна на неї дуже під
скочила. Як-же се ? — не заставлять-же вони панів дешевше про
давать землю. Чи так буде, як цар каже, чи так як його мінїстер ?

Я не знав, що на се відповісти, бо навкруги було багато на
роду і тільки руками розвів, але за мене відповів Клуня.

*) Полїційнa cїльська орґанїзація в Росії така: ґубернатор — на всю

ґубернїю, і справник — на повіт. В повітї — пять, шість станових при
ставів, на кожну волость по одному уряднику (врат н и ку), в кожнім селї

— стражник і зо скілька сотських і десяцьких.
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— Хиба ви не знаєте, як про се давно сказав Тарас Гри
горович ? Він каже: „а Ирод царь у ликтора халяву лиже, щоб

той йому хоч пів-динарія позичив, а той кешенею трясе". Ликтор

— то мінїстер фінансів. Як схоче мінїстер дати гроший, то буде

так як цар каже.

Се порівняння так мене здивувало, що як би я не чув його

на власні вуха, то не повірив би, щоб його зробив мало осьві
чений селянин.

— І як-то Шевченко не бояв ся оттак писати ! — промо
вив хтось.

— Бо мужик ! — одповів Ягідка. — Що-ж ? нижче мужика

вже не поставлять, а далї Сібіру не зашлють!

— Е, не кажіть так, — промовив Клуня, — Петропавлов

ська кріпoсть ще далї, бо аж під водою.

— Нї, такий він вже уродив ся ! — завважив хтось. — Хи
ба-б його хто знав, як би він бояв ся, хиба-б насипали йому таку

могилу ?!

Про те, який рух викликав серед селянства той манїфест,

менї розказував один піш, окружний місіонер, що веде боротьбу
З СеКТаМИ.

— Сей манїфест наробив шелесту і серед штунди. Перше

вони ховались, а тепер їхнї пресвітери їздять та явно „с0враща

ють" народ; вони дурні думають, що коли в манїфестї говорить

ся про „вЬротерпимость", то сим наче вже й їхня секта вважаєть

ся законною. Помилуйте, хиба-б міг хто сю секту дозволити, коли

між штундарями є прямо анархісти ! От в одне село мого округу,

де багато штундарів, приїхав якийсь пресвітер (шкода, що не попав

ся він менї в руки !) і об'ясняв їм молитву Господню. Дійшовши

до слів „да прійдет царствіе Твоє, да будет воля Твоя" і каже:

— Ви що-дня промовляєте cї слова і не розумієте їх, а вони от

що визначають. У сьвятому письмі сказано, що Євреї звернулись

до пророка Самуіла, щоб він їм настановив царя, той не хотїв,

але Бог йому сказав: „Самуіле, не тебе вони образили, а мене, бо

не схотїли, щоб я над ними царював, а побажали собі земного

царя. Помаж їм на царство Саула, але скажи їм
,

що царі позаби

рають синів їхнїх і пороблять із них воїнів своїх (от звідки по
велась салдатчина !)

,

позабирає у їх кращі виноградники і пороз

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



73

дає царедворцям своїм (от через що у панів найкращі землї !)
.

Хоч і схаменуть ся вони колись і бунтувати-муть проти його, т
а

вже пізно буде ! Ото-ж Ісус Христос, Син Божий, і навчив нас

молитись і просити Господа, щоб прийшло його царств і є,

Його в оля, а н
е земних владик." От, бачите, я
к

сей анархіст

об'ясннив молитву Господню ! Хиба після сього можна cїй сектї

дарувати права?!

— Та ч
и єсть-же, — питаю я
,

— в Біблїї таке місце ?

— Є ! але воно зовсїм н
е стосується д
о

молитви Господньої.

Після того, я
к

ґазети розписали про те, я
к

відбулось у Шол

таві сьвято Котляревського, селяни дуже жалкували, що нїхто з їх

н
е

поїхав туди. Я втїшав їх
,

обіцявши повідомити їх
,

коли будуть

сьвяткувати ювилей Лисенка і радив їм поїхати н
а

ce cьвято.

Вони послухали мене, і справдї Коваленко приїхав у Київ і пробув

там днїв зо два. Я познайомив його там з де-ким із моїх знайо

мих, які дуже зацїкавились, ч
и розібрав селянин промови Галичан,

що говорять діялєктом значно відмінним від лївобережного, особ
ЛИВ0 Н8lГ0Л008МИ.

— Та розібрав пяте через десяте. Звісно, мужик я
к

овечка !

— Ну, що-ж саме вони говорили Р

— Та вони вcї одно говорили: „Дав вам Бог Шевченка, він

до вас говорив, говорив, а ви, дурнї, його н
е зрозуміли. Дав вам

Бог Лисенка, він вам 3
5

лїт співає, а в
и

все спите !"

Знайомі мої нїяк н
е сподївались, що неосьвічений селянин

зробить таке резюме з промов галицьких гостий і були здивовані

надзвичайно.

Свої вражіння з сьвята Коваленко висловлював так: „Ото,

як в Різдвяній ночі картина прояснилась, коли підняли завісу

таку, я
к ятїр, т
о

так менї тепер сьвіт прояснив ся. Ми думали,

що в
и

може один такий, аж вас о
н

скільки !"
,

сказав він показу

ючи н
а

публїку в театрі. „А все таки мало. От, я
к

б
и вас було

т
а стільки, я
к

нас !" т
.

є. я
к

б
и сьвiдомої інтелїґенції було стільки,

скільки несьвiдомих селян.

Приїхавши д
о дому, він розказав селянам у найдрібнїщих

подробицях про те, що він там бачив, що чув, я
к

хто промовляв,

як хто співав. Коли він розказував, я
к

надзвичайно гарно співала

Дейша-Сіоницька, т
о один старий селянин вставив увагу, що „от
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так мабуть співала ота співачка, через яку наш пан і маєток пе
ревів, даруючи їй подарунки в скілька тисяч". На се Коваленко

відповів: „Дурний ! хиба він не знав, що в соловейка тільки голос

такий гарний, а пірячко таке-ж cїреньке, як і в горобця !"

Коли в ґазетах почали показуватись признаки війни з Япон
цями і селяни сполошились, то я їх заспокоював, кажучи, що до

війни дїло не дійде, що тепер усї клопочуть ся, щоб не було війн

на сьвітї. На се менї відповів Сноповий, як і раз-у-раз гучно й

енерґічно:

— Се ви говорите про гааґську конференцію. І ви їй ві
рите ? Та се вони так тільки говорять. Знаєте, як Толстой каже ?

Як ріжуть теля, то панї так гидує, так гидує, аж трусить ся, а як

поставлять на стіл печене, то так його їсть, аж облизується. От
так і се. Вони так не люблять війни, так не хотять її ! А захо
пити лакомий шматочок, от як Манджурія, та ще чужими головами,

то вони ого ! які ласі.

Як настала війна, то село наче прокинулось від віковічнього

сну : в чайній і по хатах народ збирається, читають ґазети; зви
чайно один читає в голос, a вcї слухають, а потім балакають, ба
Ла КаЮТЬ...

Недавно менї знов довелось побувати в компанїї моїх знайо

мих селян. Звичайно зараз зайшла балачка про війну.

— От добре, що у нас є товариська крамничка, то ми двічі

на тиждень, як приходять ґазети, збираємось собі своєю тїсною

компанїєю, наче по дїлам товариства, випорожняємо самовар за са
моваром та калякаєм про війну. Ви їздите скрізь, то може чуєте

багато такого, чого і в Казетах нема?

— Нї, — відповідаю, — певного нїчого нема з війни, а про

внутрішнї дїла, то де-що є такого, про що в ґазетах не пишуть.

От чутка, що в Фінляндії, в Польщі неспокійно та й на Кавказї,

а то ще й у Сібірі Буряти незадоволені, посилали до царицї про
хання, щоб не міняли їхнїх давнїх порядків.

— Та ми про Бурятів читали в газетах, а чого-ж Капказ

бунтує ?

— Те-ж добиваєть ся за свої права.

— Он, бач, — каже Клуня, — всї народи ворушать ся,

а Україна спить !
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— Не дуже й спить ! — обізвавсь іронїчно усьміхаючись Ко
валенко. — Он, як прочитав у церкві піш манїхвест про війну, то

баби зараз почали журитись : „Скільки то на нашого повстало —
цар польський, цар казанський, цар астраханський та ще якийсь

бутербродський, чи як там його !"
) І то-ж кожний добиваєть ся за

своє: той за батьківщину, той за дїдизну." Та вже Лаврін їх

заспокоїв: „Дурні, каже, чого в
и

журитесь ? т
а

він в хатї сидїти
ме, там мужики головами накладати-муть."

— Піп розказує в церкві, що се повстала війна христіян

супроти поганих язичників, — каже Сноповий, — а виходить, що

язичники милосерднїщі за християн. Он у ґазетах пишуть, що після

бою з нашими кораблями Японцї н
е дають нашим людям потопать,

а виловлюють їх з води, лїчать у своїх гошпиталях, а наші, я
к

розказував тут один салдат, що був у китайську війну, потопили

в Амурі скілька тисяч китайських крамарів т
а робітників, я
к ви

гонили їх із Благовіщенська. От, про се в ґазетах і н
е писали !

/ — А нехай спробує яка ґазета правду сказати, т
о

зараз за
криють, — обзивається Клуня. — Он в кожнїм числї є звістки, що

т
у

ґазету закрили н
а 6 місяцїв, т
у

н
а 8
,

а т
у

й зовсїм І о
т і бо

ять ся, б
о

тепер саме жнива для ґазет.

— Тепер вони пишуть більше про те, — каже Ягідка, — як

Куропаткіну в кожнім городї дарують п
о іконї; н
е дурно для його

самого аж два ваґони їдуть, буде д
е

складать !

*) Початкова формула кождого манїфеста обовязково виглядає ось як:

Вьсочайшій манифесть.

Божіею поспЬшествующею милостію Мь, Николай Вторьiй, Императорь и Само
держець Всеросбійскій, Московскій, Кіевскій, Владимірскій, Новгородскій; Царь
Казанскій, Царь Астраханскій, Царь Польскій, Цар в Сибир скій,
Царь Херсониса Таврическаго, Царь Грузинскій; Государь Псковскій и В

.

кн.
Смоленскій, Литовскій, Вольїнскій, Подольскій и Финляндскій, Кн. Зстляндскій,

Лифляндскій, Курляндскій, Семигальскій, Самогитскій, БЬлостокскій, Корельскій,

Тверскій, Югорскій, Пермскій, Вятскій, Болгарскій; І осударь и В
.

кн. Новго
рода, Черниговскій, Рязанскій, Полотскій, Ростовскій, Ярославскій, БЬлозерскій,

У д о р скій, Обдор скій, Кондійскій, Витебскій, Мстиславскій и всея СЬвернья
странь, Повелитель и Государь Иверскій, Карталинскія и Кабардинскія земли

и области Арменскія; Черкасскихь и Горскихь князь и иньixь НаслЬдньїй князь

и Обладатель, Государь Туркестанскій, НаслЬдникь Норвежскій, Герцогь Шлез
вигь-Голштинскій, Стормарнскій, Дитмарсенскій и Ольденбурскій и прочая, и про

чая, и прочая.
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— Ну, видне дїло, що тепер Японцї пропали, — глузує

Сноповий, — бо нашому поможе як не сьв. Микола, то сьв. Пан
телеймон, або cьв. Юрій.

— Гледїть, щоб не було йому так, як тому Ляхови, — сьмі
єть ся Коваленко, — що не міг на коня вискочити та просив усїх
сьвятих; „ Сьвєнти Антонї, поможи вискочити на коня !" та й не ви
скочив; „Сьвєнти Францїску, поможи cїсти !" — і так просив усїх

по одному — не помогли ! Тодї він крикнув: „Вшисци сьвєнції, по
можіть !" — розігнавсь, та упав по той бік коня, та й каже : „Та
не вшисткі-ж разом !" Побачимо, як наші на сухопуттї воювати
муть, а на морі вони наловчились: тільки побачать Японця, зараз

і впірне під воду, от як „Варяг“ та „Кореєць", або — бах ! —
тай полетить за хмари, як „Єнїсей".

— Еге, за те-ж їх і перебирають ! — відповідає Клуня. —
Старка вже нагнали, замісь його Макарова прислали, а замісь отого

дурного Стесселя їде якийсь Смірнов. Ну, й справдї дурний ! чи

ви читали, які він прикази пише ? Знов оттого владивостоцького

начальника флота, забув як його звуть, те-ж мабуть нагнали, а пи
шуть, що „но болЬзни" увoльнив ся.

— Та й з Алексєєвим штуку вдрали! — знов озиваєть ся

юморист Коваленко. — Се так, як менї ! Був я, знаєте, скілька

год за титаря, а се піп напocївсь, щоб нашого пана-кацапа обрати.
Ну, на сходї й кажуть: „Нехай пан буде за титаря, а ти, Кова
ленко, за помішника, бо пан не ходити-ме що служби до церкви.“

А я й кажу: „Що-ж се ви менї, люди добрі, хочете зробити так,

як зробили Алексєєву з Куропаткіним ?“ Ну, й сьміха було !

— Шутки шутками, а справдї, як по вашому — чим війна
скінчить ся ?

— Хто його знає, — кажу. — Мабуть скінчить ся тим, що

до титула добавить ся ще — „ цар манжурський“.

— Або як наш дяк казав, що тепер наш уже величати-меть

ся так: „Государь великія, малья, бЬльія и жовтьія Руси." Дяк,

знаєте, наш теж штукар: ми якось розмовляли про те, що у на
шого в Порт-Артурі нема вугіля, нїчим пароходи тошить, а через

те вони й не виходять проти Японця, а дяк і каже, моргнувши

вусом: „Ми й без вугіля Японцїв побємо, у нас, каже, ла
дану багато, будемо моленія возносить о дарованiи побЬди над

вpaгoм."
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— Чи ми побєм, чи нас побють, а добра не жди, — завва
жив хтось із гурту. — Накладуть акциз на карасин, на сахар, на
землю, то ми й поплатимо розходи.

— Нї, — обізвав ся Клуня, — як нас побють, то буде

краще. Он у нашій ґазетї була перепечатка з ґазети „Новое Вре
мя" та з „Петербурських ВЬдомостей", що хтось каже, що після

того, як нас побито під Севастополем, то дали волю, новий суд,

завели школи; то коли побють тешер, то дадуть землю та може

Ще Щ0.

— Та землї вони повинні дать хоч тим, що покалїчено на

війнї, чи убито, — промовив Ягідка. — Аж як чавунка або фа
брика убє чи покалїчить кого, то дають пенсію; неодмінно і вони

повинні дать, про се скрізь балачка йде; чи нас побють, чи ми

побємо, а земля буде хоч салдатам.

— Як наші побють, то все зостанеть ся по старому, — за
уважив Клуня, — а коли нас побють, то може великі переміни

будуть. Аж як чоловікови невдача, то він радить ся, розпитує, щ0

йому робить і слухає людий ; а коли йому раз-у-раз везе, то він

і слухати нїкого не хоче, ще й налає того, хто вмішаєть ся. Отак

і в сьому дїлї. Я думаю, що як би нас там добре попобили, а тут

скрізь щоб почались вольненія (розрухи), вольненія... от тодї бу
ло б дїло ! А коли тут скрізь буде тихо, то хоч нас там і побють,

то все зостанеть ся, як було; тільки ще більше платити-мемо. От,

не знають коли проклямації розкидать ! — з серцем вигукнув він

та аж рукою махнув.

На се нїхто нїчого не промовив, ycї сидїли мовчки дивлю
чисб в 36млк).

— Нї, — врештї обізвав ся Коваленко, — що не кажіть,

а Японець таки „коварний" | Ну, що-б йому було послухать на
шого, як він казав на гааґській конференції: — „Нехай буде

вічний мир; я заберу Манжурію, Корею, Китай, а ви мовчіть, хай

буде мир !"
. Нї, Японець таки н
е послухав — а „вЬроломно" напав

На Н8lШ0Г0.

Описане тут село зовсїм н
е виємкове для лївобережної Укра
їни. Економічний і громадянський стан т

а
й самі селяни прямо

таки типічні для cїєї частини української землї; навіть приведені

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:1

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



78

мною балачки, правда, в иньшій редакції, можна почути скрізь по

Полтавщинї, по Харківщинї.

Правобережний же народ різко відрізняється від лївобереж

ного. Хоч який безправний був гетьманський уряд на лївiм березї,

але на правім він був безмірно гірший. Хоч яка тяжка була пап
щина на лївiм березї, а на правім вона була ще тяжча; на лївiм

березї все таки раз-у-раз була традиція, що пани і кріпаки одна
ково походять з кoзaкiв; до самого визволення з кріпацтва на

лївiм березї багато кріпаків судилось з панами за те, що їх батьків

чи дїдів не по правдї з козаків записано в кріпаки. Хоч яке без
правне тепер земство на лївiм березї, а все таки воно лїпше все
сильної правобережної адмінїстрації. Сї ріжні умови життя мину

лого і сучасного і виробили иньшу вдачу в народа. На правім бе
резї з давнїх-давен нема козацтва, там народ здавна пригнїчений

панами та адмінїстрацією, він там майже ввесь неграмотний, не
розвинений і не має того сьвітогляду, що лївобережний.

2.
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Три з'їзди.
( До найновійшої історії соціяльної демократії).

І.

Задача сеї статї — дати огляд послїдних з'їздів нїмецької,

австрійської і російської, а радше великоруської соціяльно-демо

кратичних партій. Отcї з'їзди відбули ся в ріжних часах: нїме
цький у Дрезденї від 13 до 20 вересня 1903 р., австрійський

у Відни від 9 до 13 падолиста 1903 р., а про російський задля

конспіративних причин можна лише сказати, що відбув ся з кінцем

1903 р. або з початком 1904 р. і тревав кілька тижнїв. Справо

зданя з таких з'їздів належать властиво більше до щоденної преси,

але власне длятого, що щоденна преса поза репортерськими спра
возданями (спеціяльно в нашій пресї і таких трудно діждати ся !)

майже не доторкаєть ся ідейних питань, виростає потреба говорити

про такі з'їзди і не по репортерськи

Соціяльно-демократичних з'їздів відбуваєть ся що року бо
гато. Коли-ж ми темою нашої статї вибрали як-раз три висше зга
дані, то се ось чому. Соціяльна демократія — витвір par excel
lence нїмецький і в Нїмеччинї дійшла вже до такої сили, що на

неї звернені не тільки очи вcїх иньших соціяльно-демократичних

шартій, але, можна сказати, навіть очи всього культурного сьвiта ;

вcїм цїкаво знати, якими дорогами піде нїмецька соціяльна-демо

кратія далї. А австрійська і російська соціяльно-демократичні

партії цїкаві для нас тим, що, — як се вже піднїс в cїм журналї

д-р Франко, — з ними звязаний також робітницький рух нашої нацїi.

Що нїмецька соціяльна демократія одна з найсильнїйших

партій не лише в Нїмеччинї, але в усїм сьвітї, про се годї спере
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чати ся. На яких ідейних і фактичних даних опирається та сила,

яка її будучність, про се можна дискутувати, але факт все таки

лишить ся фактом. Щоб дати понятє про ту силу, шодамо кілька
СтатИСТИЧНИх ДаНИх.

При виборах до нїмецького парляменту, які відбули ся в червни

1903 р., впало на соціяльно-демократичних кандидатів 3,010.472

голосів, а в парляментї засїдає тепер 81 соціяльно-демократичних

послів. Соціяльно-демократична преса дуже численна, а деякі ґа
зети розходять ся в десятках і сотках тисяч примірників. Так пр.

центральний орґан партії, берлїнський дневник „Vorwárts" друку
ється в 78,500 примірників, а чистий дохід з тої ґазети за 1902/3 р.

виносив 72.338-65 марок. Правда, не обходить ся й без дефіцитів:

науковий орґан партії, тижневник „Die neue Zeit" виказує дефіцит

7.260-06 марок. Доходи партії в роцї 1902/3 виносили 628.247-23

марок, розходи 554.211 88 марок, з чого пішло також 1.716'35

марок на краківський „Naprzód". Сих кілька цифер найяснїйше

говорить про силу нїмецької соціяльно-демократичної партії.

Що-до самого з'їзду, то се дїйсний парлямент з 320 учасни
ками, що мають „правосильні мандати", і зі всїми иньшими форма

лїстичними акцесоріями державних парляментів аж до уневажненя

мандатів включно. Поминувши вступні працї формального харак
теру, практиковані на вcїх з'їздах, а також полагодженя ряду вне
сень в справі т. зв. робітницького законодавства, з'їзд займав ся

головно справою співробітництва членів партії в буржуазійній пресї,

справою тактики і т. зв. ревізіонїзму і справою відносин партії до

Р. Р. S. (польської соціялїстичної партії), яка не входить у склад

нїмецької соціяльно-демократичної партії, але працює самостійно

між польським народом у Нїмеччинї. Отcї справи ми й обговоримо

по порядку.

Справа с п і в р о б і т н и цтва c o щ і я л ь н и х де м о к р а ті в

у буржуазі й н і й п р е с ї не нова і не легка до полагодженя.

Від самих початків соціяльно-демократичного руху соціяльно-де

мократичні письменники містили свої твори в буржуазійних вида
нях. Лишаючи на боцї дїяльність Маркса та Енґельса в тім на
прямі, писав Каутскі в „Frankfurter Zeitung”, Лїбкнехт у віден
ській „Die Fackel", Бернштайн, Дашиньский, Герц і богато иньших

у віденській „Die Zeit", щїла плеяда в берлїнській „Die Zukunft",

а далї годї й вичисляти, кілько соціяльних демократів, і то най
визначнїйших, займає місця редакторів або співробітників у ріжних
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непартійних виданях. І сe зовсїм зрозуміле. Коли партія була ще

слаба (маємо на думцї очевидно партію нїмецьку, хоч те саме

можна сказати й про иньші партії), то й партійну пропаґанду

треба було вести по части в непартійних виданях, а також члени

партії — лїтерати, коли б хотїли обмежити ся тільки на партійну

пресу, не мали-б де писати і мусїли-б або вмирати з голоду або

заробляти на хлїб иньшим ремеслом. Коли-ж партія зміцнила ся, то

зросло в нїй також число вчених і літератів. Вправдї богато з них

працює в партійній пресї, але не всії можуть і хотять в нїй або

виключно в нїй працювати, а надто деякі виданя мають прямо в тім

інтерес, аби між їх співробітниками були також письменники —
члени соціяльно-демократичної партії.

Партії з такою строгою дісцішлїною, як соціяльна демократія,

такий стан невигідний з богато причин, між иньшим і тому, що

над статями членів партії в непартійній пресї не має партія нїя
кої контролї і з сього боку впаде неодно слово критики, яке за

цензурою в партійних орґанах не побачило-б нїколи сьвіта.-

А що партійна цензура не дуже ласкава, видно хоч би з того,

що на з'їздї в Монахові 1902 р. піднято питанє, чи мають право

члени партії працювати в приватнім с о ці я л
ії ст и ч н і м журналії

„Socialistische Моmatshefte" поминаючи партійний журнал „Die

neue Zeit“. Справа стане більш ясною, коли додати, що „Die neue

Zeit" репрезентує напрям ортодоксів-марксістів, який уважаєть ся

в партії офіціяльним, а редактор сього журнала Каутскі стрічав ся

вже нераз н
а партійних з'їздах з закидами занадто острого цензу

рованя надсиланих праць. Натомісь „Socialistische Моmatshefte",

які п
о своїй проґрамі повинні б
и властиво бути дискусійним орґа

ном для ріжних соціялїстичних напрямів, зробили ся d
e facto op

Ганом ревізіонїстів. Коли-б отже члени партії були обовязані пи
сани в и кл ю ч н о для „Neue Zeit", т

о

мабуть н
ї

одна ревізіонї
стична думка н

е побачила б
и сьвіта, а коли п е р е д
і

в с їм для

„Neue Zeit", т
о „Socialistische Моmatshefte" мycїли б
и задоволь

няти ся тим, що відкине редакція „Neue Zeit“. Так ч
и инакше,

ревізіонїсти і „Socialistische Моmatshefte" вийшли-б н
а

тім н
е

найлучше.

В часї між монахівським а дрезденським з'їздом справа значно

заострила ся, головно через співробітництво деяких членів партії

в „Die Zukunft". „Die Zukunft" — се т
.

зв. „безпартійний" жур

лїткРАт -НАУк. Вістник xxVI. 6*
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нал, що містить працї письменників найріжнороднїйших поглядів.

Її редактр Максиміліян Гарден, один із найвизначнїйших нїмецьких

публїцистів, против котрого витягнули в полєміцї навіть такий „ар
rумент", що він Жид-вихрест і змінив свою батьківську назву Віт
ковскі, допускав супротив партії нераз, — говорячи офіціяльним

партійним стилем, — „ненависну і злобну критику", отже inde irae.

Менї за мало звісна публїцистична дїяльність Гардена, аби

судити про неї. Певна річ, що ідея орґану для свобідної дискусії,

де всякий міг би голосити і заступати свої переконаня, гарна; хо
дить лиш о те, яке становище серед тих дискусій займає сам ре
дактор. Коли появила ся звісна книжка Кеннана про Сибір, в Гар
деновій „Die Zukunft" (з 22. липня 1893 р.) надрукував проф.

др. Вільгельм Єст (Joest) статю, повну таких безличних нападів

на російських революціонерів (Єст називає їх простими злочин
цями, розбійниками, злодїями, пяницями, росийські студентки, що

брали участь у революційнім руху, проститутками, а при тім кладе

великий натиск на те, що майже всї вони — Жиди), що найоб

скурнїйшим памфлєтам російської офіціяльної преси трудно мабуть

було-б видержати з ним конкуренцію. Свобода дискусії — велика

річ, але та к о ї статї жаден чесний редактор не повинен помі
стити, а коли вже містить, то бодай зі своїми увагами. А тимчасом

Гарден не тільки не реаґував на статю Єста, але не відізвав ся

навіть на його-ж замітку, що „Гарден перший і доси одинокий нї
мецький публїцист, який мав відвагу відмовити фетішови Кенна
нови дізнаваної доси чести”. На т а к у похвалу Гарден, коли не

подїляв думок Єста, абсолютно не повинен був мовчати. А мовчав...

Але вернїм до річи. З приводу iнцiдента між соціяльно-де

мократичними письменниками, співробітниками „Die Zukunft", а ре
дакцією „Neue Zeit" видав партійний заряд в мартї 1903 р. такий

комунїкат:

„1. Чи можна вважати за згідне з інтересами партії, аби

члени партії працювали як редактори і співробітники в буржуа

зійних прасових підприємствах, де супротив соціяльно-демократич

ної партії ведеть ся ненависна або злобна критика?

Відповідь: Нї !

2. Чи може член партії бути редактором або співробітником

буржуазійної ґазети, яка не підходить під повисшу характеристику ?
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Се питанє належить потвердити, о скільки воно тикає пози
цій, в яких член партії не змушений писати против соціяльно-де

мократичної партії або мовчати на напади, звернені против неї.
-

Одначе як в інтересї партії, так також в інтересї тих її
членів, що займають такі становища, лежить, аби їм не давати

в партії нїяких довірених позицій, бо ті швидше чи пізнїйше му
сять їх довести до конфлїкту з собою і з партією."

Отсей комунїкат предложено з'їздови для санкціонованя, і над

ним вивязала ся довга і пристрасна дискусія, в котрій члени партії
не щадили одні одним гіркої правди.

Найгірше сьвітло кинула отся дискусія на одного з найви

значнійших теоретиків і публїцистів партії, д-ра Франца Мерінґа,

співробітника „Neue Zeit", редактора „Leipziger Volkszeitung”,

автора книги „Die Geschichte der deutschen Sozialdemokratie"

і богато иньших наукових публїкацій партії. Партійна карієра Ме
рінґа була така: 1875 р. видав він безіменну брошуру пз. „Нerr
v. Тreitschke, der Sozialistentóter," де виступає в оборонї соціяль
ної демократії; 1876 р. партія вела з ним переговори в справі об
нятя редакції ґазети „Die neue Welt", які розбились о те, що

Мерінґ жадав 1000 талярів річно, а партія могла дати тільки 800;

1877 р. видає Мерінґ історію соціяльної демократії, де нападає

на партію і на соціялїзм в спосіб, гідний найскрайнїйшого і най
«безличнїйшого „оборонця ладу і порядку", а рівночасно пише

в ріжних буржуазійних ґазетах як спеціялїст від поборюваня с0
ціялїзму, — між иньшим в „Gartenlaube" з 1880 р. хвалить звіс
ний закон против соціялїстів; в рр. 1886 і 1887 починає в „Volks
Zeitung” боронити соціяльну демократію, і се заводить його не
забаром на лоно партії, де поволи він доходить до великого зна
чіня; в 1891 р. яко член партії просить Гардена, аби той винайшов

роботу в буржуазійній пресї для другого соціяльно-демократичного

лїтерата пок. Шенлянка, бо соціяльно-демократична преса зле пла
тить; 1892 р. заявляє свою готовість працювати в „Die Zukunft",

а рівночасно прирікає Гарденови свою поміч, коли-б той хотїв

з Шенлянком зробити „спеціяльний обрахунок"; вкінції стає одним

із „непомильних" у партії, зі строгістю Катона відсуджує від чести

вcїх партійних товаришів, які містять статї в „Die Zukunft", бо
ронячи ся перед їх нашадами пр. такою „правдою", щої закон

против соціялїстів вчинив його соціялїстом, його, що 1880 р. не

знаходив слів похвали для того власне закона против соціялїстів.
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Ось яким „рицарем прінціпів" показав себе Мерінґ. Супроти

його поступків писанє статей в „Die Zukunft" чи де інде, се прямо

невинна діточа забава, а одначе Бебель, той правдивий Катон

партії, який для співробітників „Die Zukunft" не щадив як най

чорнїйших красок, старав ся всіїми силами вибілити Мерінґа, на
зиваючи все його поступуванє „психольоґічною загадкою". Що
більше, коли Мерінґ наслідком дискусії на з'їзді шоскладав свої

партійні уряди, заряд уділив йому по в н о г о р о з грі ше ня і по
кликав його знов до сповнюваня редакторських функцій.

Нomo sum et m
il

humani alienum a me esse puto"...

Такі Мерінґи знайдуть ся безперечно в кождій партії і н
е з того

можна робити закид соціяльній демократії, що вона має свого Ме
рінґа, а з того, щ

о

деякі партійні провідники, відсуджуючи від

чести партійних товаришів за такі дрібницї, я
к

співробітництво

в непартійних ґазетах, обурюючи ся н
а всяку, хоч-би найобєктив

нїйшу і найльояльнїйшу критику, н
е жахаючи ся в боротьбі зі

своїм, хоч б
и

найчеснїйшим противником нїяких арґументів, аби лиш

його здискредитувати, боронять рівночасно таких Мерінґів, оправ

дують усї їх постушки, а навіть віддають їм у руки всю шартію.

Против тої нерівної міри, п
о якій у одних найшоганїйші вчинки, се

тільки „психольочічна загадка", а в других усї, хоч-би найчес

нїйші поступки, се все „ідіотизм" або „лайдацтво", м
и

н
е пере

станемо протестувати, д
е і в який спосіб вона-б н
е проявляла ся !...

По довгій дискусії з'їзд санкціонував висше поданий кому
нїкат, і всї лїтерати з виїмком одного, Борхардта, заявили, що пе
рестануть писати д

о „Die Zukunft".
Тепер придивім ся принятому комунїкатови, який тепер не

тільки нїмецькій, але силою її авторітету й иньшим соціяльно-де

мократичним партіям служити-ме за закон в подібних випадках.

Своїм першим пунктом забороняє в
ін

членам партії працювати в ґа
зетах, які ведуть супротив партії „ненависну або злобну кри
тику". Але де-ж крітерій? Яку критику вважати оправданою і при
хильною, а яку злобною і ненависною ? Адже з одного боку пра
вовірні члени партії готові вважати і дуже часто вважають най
обєктивнїйшу і найльояльнїйшу критику ненависною і злобною,

а з другого боку полєміка між марксістами й ревізіонїстами навіть

у такій дисциплїнованій партії, я
к нїмецька, буває дуже часто не
нависна і злобна, а доказом служать хоч б

и
й самі дебати н

а з'їздї ;

а вже полєміка між ріжними соціялістичними ґрупами в Росії, на
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віть між ґрупами т
о
ї

самої народности, переходить п
о просту всякі

границї. Таким чином під понятє ненависної і злобної критики

можна підтягти все, що лиш зарядови партії подобаєть ся. Консе
квентно беручи, т

о

незабаром треба буде хиба індексу тих орґанів

преси, в яких соціяльним демократам н
е можна працювати...

Коли перший пункт, хоч і н
е видержує критики, т
о

бодай.

ясно рішає справу (або н
е працюєш в таких а таких ґазетах, або

перестаєш бути членом партії), т
о другий пункт кладе часть членів

партії просто в нестерпне положенє. Тобі позволяють працювати

в не-партійній ґазетї, але через т
е

спихають тебе н
а підрядне ста

новище в партії, щоб н
е допустити д
о конфлїкту, який колись може

трапити ся. Коли руководити ся таким прінціпом, т
о

властиво жад

ному з живучих членів н
е

можна повірити нїяких становищ у партії,

бо кождий, доки живе, може змінити свої погляди, а тим самим до
вести д

о

конфлїкту з партією. Се щось я
к

той Циган, що поси
лаючи сина зі збанком п

о воду, найперше набив його, аби н
е збив

збанка. Прийде д
о конфлікту, т
о

тодї й час рішати, але в
о

імя

будучих конфлїктів дїлити партію н
а членів І. і П
.

кляси, се н
е

тільки нерозумно, але п
о части навіть „ненависно і злобно“...

З
і

зростом лїтературної продукції, зі зростом верстви обра
зованих, які н

е

можуть і не хо тя т ь замикати ся в бюрах дер
жавної машини, лїтература стала для многих і многих жерелом

варібку, фахом, який дає хлїб їм і їх родинї. Інакше й н
е

може

бути. Лїтературна праця вимагає в наших часах стільки студій,

знаня і часу, що годї віддавати ся їй з успіхом, заробляючи рів
ночасно н

а житє иньшими способами; таких письменників, що мають

власний маєток і можуть віддавати ся лїтературі без огляду н
а за

робок, н
е богато ; давні меценати перевели ся, а зрештою всякий

письменник волить заробляти своєю працею н
а хлїб, я
к

висїти н
а

лaсцї якогось там мецената. А тимчасом житє йде своєю дорогою

і н
е все можна писати те, що хочеть ся, і там, д
е

хочеть ся. І тому

годї приказати письменникови: пиши се, а н
е

пиши того; друкуй

тут, а н
е друкуй там; годї навіть тодї, коли-б йому запевнювано

заробок у дозволеній пресї, а тим більше годї, коли того зарібку

н
е

запевнюєть ся. Чим-же письменник — пр. соціяльний демократ,

що заробляє працею хоч б
и

в ворожій для партії ґазетї (що впро
чім майже н

е трапляється, б
о така ґазета його н
е заанґажує, а він

знов місця в нїй н
е прийме !)
,

ріжнить ся від робітника, що пра
цює в неменьше ворожого для партії фабриканта ? Прінціпіяльно
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нїчим. І коли можна тут поставити яку директиву, то хиба ту, аби

письменник не пис а в нї ч о г о п р о т и в своїх п е р е к о н а н ь
і не п р и й м а в редакцій н о ї о д ві чал ь н о сти з а статії,

що п р о ти в лять ся його п е р е к о н а ня м. Вибір ґазети вже

треба лишити самому авторови, його особистій прінціпіяльній чут
кости і тим обставинам, серед яких йому приходить ся працювати.

Певна річ, що тут уже отвирається дискусія : що один уважати-ме

оправданим, те другий може осудити; може доходити й до кон
флїктів, які сего чи того зроблять в даній партії неможливим, —
homo sum... Але се ще не причина до таких ухвал, яку приняв

з'їзд нїмецької соціяльної демократії. Подібні справи можна розсу
дити кожду в спеціяльнім випадку, а кожда загальна норма не

тільки не усуне лиха, але скривдить неодного невинно.

x
i:

:k :}
:

Від часу виходу книги Едварда Бернштайна пз. „Die Voraus
setzungen des Socialismus und die Aufgaben der Socialdemо
kratie" почав ся в нїмецькій соціяльній демократії напрям, про
званий р е в із і о н ї з м о м

.

Для характеристики сеї назви наведемо

отcї слова Бернштайна, виголошені власне н
а дрезденськім з'їздї:

„Я нїколи н
е говорив про ревізію соціялїзму, тільки обговорював

ряд питань під заголовком: проблєми соціялїзму. Коли вcїх тих

людий, які давнїйше ч
и

тепер в теоретичних ч
и

практичних пита
нях мали погляд відмінний від погляду великої більшости члепів

партії, назвати ґенерально ревізіонїстами, одержимо велику громаду,

в якій заступлені зовсїм ріжнородні погляди. Критичних духів

скрізь тяжше згуртувати, я
к духів доґматичних. Тому н
е див0,

коли т
. зв. головні ревізіонїсти розходять ся між собою в ріжних

точках. Я нїколи н
е попадав в іллюзію, нїколи н
е уроював собі,

що я
к

теоретик зійду ся в
і

вcїх питанях з Ауером, Фольмаром або

Гайне. Я ще з Анґлїї заявив: се самостійні полїтики, люди прак
тичного досьвiду ; вони н

е відповідають за мене, а я за них.

Ауер — мій дорогий приятель, Фольмар — старий товариш бо
ротьби, але Фольмар н

е стоїть д
о

мене близше, я
к Авґуст Бебель.

Се невірно думати, що істнує однощїльний ревізіонїстичний напрям,

який конспірує против цїлої партії. С
е

лиш люди, що супроти

поглядів, заступлених в офіціяльнім орґанї партії „Die neue Zeit"

мають гетеродоксальні, протилежні погляди. Коли-ж нам виповідять
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війну, як тепер Бебель, то розуміється, що ми знайдемо ся разом,

хоч би тому, аби боронити свободи думки. Опісля, коли війна мине,

кождий піде знов своєю дорогою, працюючи в рамах партії".

Бернштайн, один із найвизначнїйших теоретиків партійних, ко
лишнїй марксіст, проживаючи довгі роки на вигнаню за границями

Нїмеччини, дійшов до думок відмінних де в чім від Марксових. На
його погляд пролєтаріят не йде на зустріч революції, а соціялї
стичний устрій осягнеть ся дорогою еволюції, повільними рефор

мами при помочи прашї в законодатних інституціях.") Коли теорія

Бернштайна вірна, то потрібна також зміна проґрами і тактики

в соц. дем. партії.

Правду кажучи, то соціяльна демократія вже з давна посту

пає в практицї згідно з прінціпами Бернштайна, а вся її робота в пар
ляментї та в иньших законодатних тїлах, весь її провід у робіт

ницькім руху, весь її лєґалїзм, —— усе те нїщо иньше, як лиш ре
формаційна робота в де м о к р а т и ч н і м, a нe сoцiялїстичнім дусії,

робота, яка в Анґлїї, Злучених Державах північної Америки, Швай
царії, Франції і т. д. робила ся і робить ся дуже добре не-соція
лїстами; все те латанина теперішного устрою, яку під конець 60-их

років минулого столїтя найлучше схарактеризував таки сам Лїб
кнехт, один із провідників соціяльної демократії.*) Але як легко

зміняти свої погляди у практицї, так тяжко піти з ними раз на все

в розріз в теорії, і соціяльні демократи, побачивши себе в зеркалї

Бернштайнової працї, самі себе злякали ся. Як давнїйше, оправду

ючи свою практичну дїяльність перед закидами анархістів, не ща
дили „крепких" слів на адресу революційности тих остатнїх, так

тепер перед теоретичними нападами ревізіонїстів почали хоронити

ся до твердинї революційности. Тактика соціяльної демократії не

змінила ся через те анї в напрямі революційнійм анї ревізіонї
стичнім, а в цїлій cїй теоретичній боротьбі ходить лиш о задер

*) Подібний погляд заступає у Франції Жоре, в Бельґії Вандервельд.

Що-до Австрії, то тут в теорії марксизм, а в практицї хаос, сполучений дуже

часто з неуцтвом. — М. Л.
*) В промові, виголошeній 31. мая 1869 р. на публичних зборах демокра

-тичного робітницького товариства в Берлїнї, що вийшла брошурою пз. „Ueber
die politische Stellung der Sozialdemokratie insbesondere mit Веzug auf den
Reichstag“. — М. Л.
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жанє про сьвято революційного прапора, який ревізіонїстам починає

вже заваджати.“)

В кількох остатнїх роках не було з'їзду, на котрім не пору
шувано би справи ревізіонїзму і в звязку з тим партійної тактики,

і не ухвалювано резолюцій, що партія не має найменшої причини

мінювати щось у проґрамі, тактицї або назві, — що очевидно не

перешкаджало виринати тій справі як в пресї так і на слїдуючих

з'їздах.

Коли при виборах до парляменту 1903 р. партія -— завдяки

тій обставинї, що в Нїмеччинї нема нї одної раг excellence на
родної, щиро-демократичної партії, а речниками демократизму явля
ють ся перед масами власне соціяльні демократи — віднесла таку

блискучу побіду, виринула в партії думка, що соціяльно-демокра

тична фракція в парляментї повинна добивати ся для себе віце
президентури.”) Зараз по виборах порушив сю справу в „Socia
listische Моmatshefte" Бернштайн, підносячи, що в cїй справі

партія не повинна зважати, що віцепрезидент має сповняти по тра
диції також деякі двірські обовязки. Коли-б сю справу був піднїс

хтось иньший, то дискусія над нею була би меньше більше спо
кійна, — коли-б так пр. Бебель або Каутскі, то може-б їй і при
такнули, — але на Бернштайна накинули ся зараз ycї не-ревізіо

нїсти мокрим рядном, відмовляючи йому права порушувати такі

квестії без попереднього дозволу партійного заряду, а на з'їзд на
сшіла до ухваленя така резолюдя Бебеля, Каутского і Зінґера :

„З'їзд взиває фракцію добивати ся вправдї, аби місце пер
шого віцепрезидента і одного секретаря в парляментї обсаджено

її кандидатами, але зобовязує їх не приймати двірських з'обовязань

чи яких иньших умов, що не випливають із конституції.

„З'їзд осуджує як найострійше ревізіонїстичні змаганя до

зміни нашої дотеперішної випробованої і побідної тактики, опертої

*) О скілько нїмецька соціяльна демократія справдї революційна, видно

з того, що маючи за собою 3 мілїони виборцїв і 81 послів, ждала преспокійно,

аж ткацьких робітників у Крімічаві в Саксонїї по кількомісячнім страйку змусить

голод до капітуляції, — коли тимчасом о много слабші робітницькі орґанїзації

завдяки революційній тактищї доходять і матеріяльно і морально до куди лучших

результатів — М. Л.

*) У Франції єсть віцепрезидентом посольської палати соціялїст Жоре,

а його товариш Мільран був членом мінїстерства Вальдек-Руссо. — М. Л.
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на клясовій боротьбі, в тім напрямі, що здобуванє полїтичної сили

через поконуванє наших противників має бути заступлене полїти

кою порозуміня супротив істнуючого стану річий. Наслїдком такої

ревізіонїстичної тактики було би, що з партії, яка стремить до як

найшвидшої переміни істнуючого буржуазійного устрою на устрій

соціялїстичний, отже єсть революційна в найлучшім значіню того

слова, витворилась би партія задоволена самим реформованєм бур
жуазійного устрою.

„Длятого з'їзд в противенстві до істнуючих у партії ревізіо
нїстичних стремлїнь заявляє, що клясові противенства не ослаба
ють, але постійно заострюють ся, і заявляє: 1) що партія відсу
ває від себе відвічальність за полїтичні й економічні відносини,

оперті на капіталіїстичнім способі продукції і тому відмовляє всякого

удїленя засобів, які можуть задержати пануючу клясу при правлїню ;

2) що соціяльна демократія згідно з резолюцією Каутского на со
ціялїстичнім конґресї в Парижі 1900 р. не може стреміти до уча
сти в правлїню серед буржуазійної суспільности.

„З'їзд осуджує далї змаганє до затушовуваня істнуючих, по
стійно зростаючих клясових противенств, щоб улекшити порозу
мінє з буржуазійними партіями.

„З'їзд дожидає, що фракція ту більшу силу, яку зискала че
рез збільшенє числа своїх членів, як також через могучий зріст

стоячих за нею виборчих мас, оберне на ширенє розуміня про цїль

соціяльної демократії і згідно з прінціпами нашої проґрами зужит

кує на те, аби з як найбільшою силою i нaтиском постояти за ін
тересами робітницької кляси, за розширенєм і запевненєм полїтичної

свободи і рівних прав для всїх, аби ще енергічнїйше, як се було

можливе доси, повести боротьбу против мілїтаризму й марінїзму,

против полїтики кольонїяльної і полїтики сьвітової сили, против

несправедливости, гнету і визиску в усякій формі, та аби енерґічно

працювати в напрямі будови соціяльного законодавства і сповненя

полїтичних і культурних задач робітницької кляси."

З отсеї резолюції, хоч вона стилїзована дуже оглядно і за
гально, можна дуже добре пізнати ту „подвійну бухгальтерію" марк

сівського напрямку соціяльної демократії: революційну фразео

льоґію з нереволюційним змістом. Те саме видно було і в горячій

дискусії, до якої, крім кількох менше звісних, але все таки ви
значних членів партії обі сторони вислали своїх найлїпших теоре
тиків і полїтиків: марксісти Каутского і Бебеля, а ревізіонїсти
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Бернштайна і Фольмара. Годить ся завважити, що промови сих

мужів принесли би славу найсеріознїйшому новочасному парлямен
тови, як і загалом щїлий з'їзд, о скільки можна судити із стено

Графічного протоколу, робить вражінє найсеріознїйшого парляменту,

а спеціяльно в нашім, українськім публичнім житю дискусій та
кого рода мабуть іще не було і мабуть не швидко можна їх спо
дївати ся. Молодечий запал мало що не 70-лїтного Бебеля, хо
лодний досьвід Фольмара, наука Бернштайна і Каутского, — одним

словом: тут ставали против себе гідні себе противники.

Та не вважаючи на вcї симпатії до революційности, якою

була пронята промова Бебеля, не можна отрясти ся з вражіня, що

се говорить не партійний товариш, а якийсь диктатор, коли не са
модержець... „Я не позволю“, „ сего менї за богато", я, я, я і нїхто

тільки я, — отcе основний тон усеї промови. І повну рацію треба

признати словам Фольмара, які дуже добре характеризують посту
пуванє офіціяльних кругів соціяльної демократії: „Від десяток лїт
заперечуєть ся у нас при кождій нагодї, що істнує небезпека для

свободи думки. Так, товариші, як коалїційний закон на папері

дуже мало менї поможе, коли не можу ним покористувати ся, бо

він з усїх усюдів окружений лапками і вовчими ямами, та іно

нїчого не варта свобода думки, яка стоїть лиш на папері. о *а
жадна свобода думки, коли, як тільки хто отворить уста, аби ска
зати щось, що иньшим не подобаєть ся, ті иньші як стій обпадуть

його як череда вовків"... Так характеризує соціяльно-демократичну

свободу слова один із найвизначнїйших провідників партійних, так

само характеризує її польський соціялїст Кульчицкий в своїй книзї

Аnarchizm wspólczesny; такі самі сумні досьвiди збирає всякий,

член чи не-член шартії, коли посьміє відізвати ся з чимось, що не

по нутру офіціяльним кругам соціяльної демократії. Шевне, се не

арґумент против соціялїзму. Се вплив теперішного державно-капі

талїстичного устрою, з котрого соціяльна демократія приняла бо
гато елєментів; се дух самодержавности чи загальнїйше: держав

ности і обявленої релїґії, який заморозив роскішний цьвіт свободи

і в соціяльно-демократичнім таборі; се мстить ся на них полїтика

компромісів, латанини теперішного шорядку, якої не прикрити нїя
кими революційними фразами. *) Хотїли реформувати, а замісь того

*) Шан. автор тут, на нашу думку, троха пересолив. Політика компромісів.

і латаня теперішнього ладу нїчого не винуваті тому, що в соціяльно-демократичній
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їх здеморалїзували, так як коли до зіпсованого вина ділляти до
брого, то зіпсоване не стане добрим, тільки добре попсується; ce

той самий процес, який з христіянства зробив те, чим воно єсть

нинї. І тому побідний похід соціяльної демократії не буде око
нечним трiюмфом свободи і щастя і вже тепер за ті найвисші добра

людськости приходить ся зводити важку боротьбу не тільки з бур
жуазією, але і з соціяльною демократією...

В дискусії над поданою резолюцією підносили ревізіонїсти,

що партія вже нераз ухвалювала подібні резолюції, аби опісля

поступати як-раз противно, наводячи численні приміри з історії

партії. І так Лїбкнехт у згаданій промові з 1869 р. наклеймив

безпощадно парляментованє, аби опісля зі всею партією кинути ся

в вир парляментарної гри; партія виступала против участи в ви
борах до соймів, до міських рад, аби опісля піти в розріз з тими

ухвалами; голосило ся і голосить ся, що вся суспільність дїлить

ся на два ворожі, непримиримі табори: буржуазію і соціяльну де
мократію, аби при кождій нагодї неначе в наругу голошеному прін
ціпови заключувати з одним то другим гуртом буржуазії виборчі

компроміси і т. д. і т. д. Одним словом: велика часть історії
партії, се одна наруга практичної дїяльности над теоретичними

прінціпами. Під тим оглядом ревізіонїсти бодай консеквентні, хо
тячи теорію сконструyвaти відповідно до практичної діяльности,

коли марксісти теоретизують революційно, а роблять так, як ре
візіонїсти.

Тепер придивім ся резолюції, яку з'їзд очевидно приняв.

Отже що-до віцепрезидентури, то або вона не має значіня, або,

коли має значінє, то чи варто позбувати ся її задля якихсь двір
ських чемностий ?! Чи щось випливає з конституції чи з традиції,

все таки єсть воно виразом сили пануючої верстви, а чи мене

замкнуть на підставі полїційного патенту з до-конституційної ери,

партії проявляється, бодай у деяких її кругах, нетерпимість до всякої відмінної

думки і змаганє до обмеженя свободи слова. А винно тут власне т
е
,

що теоре

тична основа партії з наукової зробила ся доґматичною, тобто, що здобутки на
укової працї Маркса й иньших теоретиків соціялізму власне для партійних цілий

зроблено доґмами, нетикальними й недоступними для критики, поправок і даль
шого розвиваня. Не мало тому винен і сам спосіб викладу Маркса, але найбільше

винно т
е
,

що Марксові теорії зробили ся євангелієм робучої верстви, основою

великої орґанїзації, а така основа з конечности мусить бути тривка і непорушна,

значить, мусить вийти з наукового, так сказати, кровобігу, який ненастанно

зміняє, перетворює т
а

поправляє здобутки попередників. Ів
.

Фр.
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чи на підставі найновійшої карної процедури, — ріжниця тут лиш

формальна Остаточно можна зміст шолїційного патенту перенести

в формі відповідного припису між конституційні закони так само,

як буржуазійна більшість нїмецького шарляменту може дуже легко

постарати ся, аби двірські обовязки презiдії парляменту випли
вали з конституції. А тодї вже соціяльний демократ на підставі

ухваленої резолюції зможе піти на двір Вільгельма... Не краще

стоїть дїло з тим підчеркуванєм клясових противенств, безоглядної

боротьби з противниками, осуджуванєм порозуміня і т. д. Поми
нувши вже, що про соціяльне (робітницьке) законодавство дбали

і дбають також не-соціялїсти, всякий закон вимагає згоди біль
шости, а що соціяльно-демократичні посли більшости не мають, то

таки без того проскрібованого порозуміня з буржуазією не обійдеть

ся і фактично не обходить ся.
:}

:

:: :k
Одно з питань, у якім партійні соц.-дем. з'їзди кількох остатнїх

років нїяк н
е

можуть дати собі ради, се по л ь с ь к е п и т а н є.

Давнїйше польські соціяльні демократи творили одноцїльну орґа
нїзацію з нїмецькими, але перед кількома роками віддїлили ся,

приймаючи спільну проґраму з одною частиною польських соція
лїстів у Росії, д

е

дано богато, аж за богато місця національному

питаню, і приймаючи назву: Рolska Partya Socyalistyczna (ко
ротко: Р

.

Р
.

S.)"). Відтодї між нїмецькою і польською соц.-дем.

партією панували все більші або менші непорозуміня, які дійшли

д
о того, що нїмецька партія почала н
а свою руку працю між поль

ським пролєтаріятом, видаючи навіть п
о

польськи свій орґан „Ga
zet-y ludow-у", якій одначе поводить ся н

е найлучше, б
о має, я
к

сконстатовано н
а дрезденськім з'їздї, ледви 40 платних абонентів.

*) В російській Польщі істнують ще дві соціялїстичні ґрупи: Socyalna

Пenmokracya Кrólewstwa і Litwу, якої проґрама н
е ріжниться нїчим від иньших

соціяльно-демократичних проґрам, і Рolska Partya Socyalistyczna „Proletaryat",

яка шобіч соціяльно-демократичної проґрами признає потрібним для Росії террор.

Всі т
і

три орґанїзації стоять д
о

себе в як найбільше ворожих відносинах. Що-до
Галичини, т

о

тут офіціяльно польська соціяльна демократія єсть федеративною

частиною загально-австрійської соціяльної демократії, а тим самим обовязує її

партийна проґрама, принята в Віднї 1901 р
.,

враз з національною проґрамою

партії, принятою в Бернї 1899 р
.,

— але d
e facto вона ідентифікує себе з Р
.

Р
.

S.: коли говорить про польський соціялістичний рух у Росії, т
о тільки про

рух Р
. Р
. S
.,

а Р
.

Р
.

S
.

признає її орґани своїми. Додамо ще, що п
о

моделю

Р
.

Р
.

S
.

зорґанїзована й Українська Соціялістична Партія (У. С
. П.). — М. Л
.
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Партійний з'їзд у Монахові 1902 р. поручив зарядови з огляду

на надходячі вибори довести до якогось порозуміня з Поляками,

бо готово було дійти до того, що в деяких округах ставати-муть

против себе кандидати обох партій. Що-до виборів порозумінє
осягнено, але що-до з'єдиненя партій н

ї.

Нїмцї поставили такі

умови: признанє польської орґанїзації з тим, що вона має вести

аґітацію т
а орґанїзацію між „говорячим п
о польськи" населенєм

Нїмеччини; приналежність польської орґанїзації д
о

партії Нїмеч
чини; признанє партійної проґрами і партійних інстанцій; делє
ґація н

а партійний з'їзд п
о

приписам орґанїзаційного статута ; до
пускальність твореня національних секцій в поодиноких місцевостях.

Сих умов Поляки н
е хотїли приняти, кладучи від себе умови, які

вимагали б
и зміни орґанїзаційного статута нїмецької партії, н
а

що

знов заряд без дозволу з'їзду н
е міг пристати. Головну вагу поль

ська партія клала н
а задержанє назви Р
.

Р
.

S
. і проґрами з від

будованєм польської держави яко постуляту мінїмальної проґрами,

коли нїмецька партія в справі незалежности Польщі стояла н
а

прінціпах льондонського конґресу з 1896 р
.,

котрий лиш загально
заявляє, щ

о

кожда нація має повне право сама рішати про себе.

В справі виборів Поляки жадали, аби в тих округах, д
е

після

остатньої конскрипції більшість населеня польська, класти канди
датів, що володїють нїмецькою і польською мовою, одначе мусїли

пристати н
а умову Нїмцїв, що в тім випадку рішаючим моментом

буде більшість робітників даного округа, зорґанїзованих у партії.

Тут абсолютно треба признати рацію Полякам. Посла н
е вибирають

самі зорґанїзовані робітники, але аґітується за ним серед найшир

ших мас, а якже-ж можлива серед польської маси аґітація за кан
дидатом, який н

е знає польської мови ? !

Не входячи в сю справу близше н
а основі льокальних від

носин, завважимо лише, що прінцішіяльно польські соціялїсти мають

безперечно право н
а самостійну партійну орґанїзацію. Тут являєть

ся найлїпшим устрій федеративний, н
а підставі якого зорґанїзована

австрійська соціяльна демократія. В Австрії єсть ХІХ артикул

основних законів державних і за ним пішла австрійська соціяльна

демократія. Нїмеччина — національно суцїльна держава, і н
а тім

становищи стоїть також соціяльна демократія. Соціяльна демократія

при вcїй своїй інтернаціональности н
е

може виеманципувати ся

з під впливу державних рамок, а радше копіює їх, і м
и побачим”
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далї, що орґанїзація росийської соціяльної демократії не далеко

втїкла від російського самодержавія.

Нїмецька соціяльна демократія в своїх відносинах до Р. Р. S.
неконсеквентна. Ставлячись до неї з таким самим почутєм інтерна

ціональної солїдарности, як до иньших братнїх партій, отже вва
жаючи її партією соціялїстичною, нїмецька партія робить їй рівно
часно конкуренцію через „Gazet-y ludow-у". Або одно або друге:
або в очах нїмецької партії Р. Р. S. не соціялїстична партія, а тодї

треба її поборювати, або, коли Р. Р. S. признаєть ся партією со
ціялїстичною, треба їй лишити працю між польським населенєм і не

підривати їй ґрунту власними виданями. Певна річ, що живучи в тій

самій державі, годї обійти ся без тїснїйшого порозуміня і до сего

порозуміня обі сторони повинні довести.

Іще кілька слів про ідею державної незалежности підбитих

націй. Говорити про незалежність у соціялїстичнім устрою, зна
чить виважувати отворені двері, бо або така незалежність не

тільки для кождої нації, але і для всяких вузших ґруп розумієть

ся сама собою, або соціялїзм не єсть тим, за що видає себе. А дер
жавна незалежність серед істнуючих відносин, в капіталїстичнім

устрою ? Аби її можна було осягнути дорогою дипльоматичних ша
храйств великих держав, чому остаточно нїхто не противив би ся,

се трудно припускати, — впрочім така держава була би хиба ель
дорадом для клїки можних, отже побивати ся за нею народови не

варто. Коли-ж нарід має вибороти собі державну незалежність, то

обовязок соціялїстів ширити між масами думку, що не варто бо
роти ся, аби сотворити новочасну державу, підшору для народнїх

гнобителїв, але треба обернути свої сили, коли вони єсть, на усу
ненз всякого гнету і визиску.

Иньша річ, що де істнує національний гнет, там соціялїсти

мають не лише право, але й обовязок виступати також против

нього, тим більше, що він утруднює робітникам зрозумінє соціяль
ного гнету. Також треба признати, що при вcїй неконсеквентности

супроти Р. Р. S. нїмецька соціяльна демократія являється в Нї
меччинї єдиним серіозним противником національного гнету, а її
виступи в оборонї Поляків о пїле небо висші і сьмілїйші від по
лїтики шляхотського „Кола польського" в нїмецькім парляментї.

Для докладности треба завважити, що з'їзд апробував посту
пуванє заряду в пертракціях з Р. Р. S.
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Між ріжними дрібнїйшими справами порушено на з'їздї також

справу ґ е н е р а л ь н о г о с тр а й ку, який на нашу думку може

бути найкращим оружєм у руках робітницької кляси не тільки для

хвилевого полїпшеня свого положеня, але стане також прольоґом.

грядучої соціяльної революції. Генеральний страйк, се оружє анті
парляментарне, він віддає долю робітників в їх власні руки, а не

в руки послів, редакторів і ораторів, як парляментаризм, він ви
ключає компроміси, його пропаґують в противенстві до парлямен

тарної тактики соціяльних демократів анархісти, — і тому з'їзд

навіть не хотїв довго дискутувати над сею справою. Внескодавця,

котрий мав лише скромне жаданє, аби з'їзд поручив зарядови по
ставити справу ґенерального страйку на денний порядок слїдую
чого з'їзду, обілляли холодною водою, а з'їзд нішов за думкою Лє
дебура і Лєґієна, що розбиранє сеї справи для партії непотрібне,

а навіть небезпечне.

Ся справа стоїть також на деннім порядку інтернаціональ

ного соціялїстичного конґресу, який має відбути ся в серпнї сього

року в Амстердамі. З того, як вела і веде себе супроти сеї справи

соціяльно-демократична партія нїмецька, а також, як побачимо далї,

австрійська і російська, можна вносити зовсїм на певно, що се буде

офіціяльна екскомунїкація ґенерального страйку і всїх тих, хто

пропаґував або пропаґувати-ме сю ідею...

II.

Культурно годї Австрії рівняти ся з Нїмеччиною, а так само

австрійська соціяльна демократія не видержить порівнаня зі своєю

нїмецькою посестрою. Австрійська соціяльна демократія живе на
укою нїмецької, не даючи до спільної скарбниці партійної науки —
з виїмком дуже нечисленних одиниць, як пр. др. Фрідріх Герц

(ревізіонїст) в аґрарній квестії, — нїчого власного; практична дї
яльність партії мимо офіціяльного марксівства — ревізіонїзм non plus

ultra; тільки в національній справі здобула ся партія (на з'їздї

в Бернї моравськім 1899 р.) на рішенє прінціпіяльної ваги (феде

рація національних ґруп), яке повинно стати взірцем усюди, де

істнують подібні відносини, як пр. у Росії.

Австрійська соціяльна демократія складаєть ся з національ

них ґруп: нїмецької, чеської, польської, української, італїйської

(властиво з двох італїйських з екзекутивами в Трієстї й Трентінї)
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*

і південно-славянської. Зі всїх націй, що заселяють Австрію, не

мають своєї соціяльно-демократичної орґанїзації тільки Румуни на
Буковинї, які, о скільки беруть участь в руху, входять у склад

нїмецької орґанїзації. Угорська соціяльна демократія з'орґанїзована

окремо від австрійської.

Годить ся завважити, що після справозданя центральної екзе
кутиви (а також екзекутиви нїмецької орґанїзації) переслїдуваня

соціяльно-демократичного руху з боку правительства зменьшились,

що толкуєть ся тим, що др. Кербер не хоче собі зражувати такої

сили, як соціяльна демократія. На нашу думку причина лежить де

інде, а власне змінило ся не так правительство, як сама соціяльна

демократія, яка, покинувши давні революційні кличі й зійшовши

на дорогу лєґалїзму, парляментаризму і компромісів, перестала бути

як в Австрії, так і скрізь у західній Европі небезпечною для пра
вительства і буржуазії, тих підпор істнуючого „ладу і порядку".

Впрочім на окраїнах Австрії: в околицї Карсу і в Галичинї пере
слїдуваня не лише соціяльно-демократичного, але всякого опози

цийного руху процвитають досить гарно.

Партійні фінанси за час від 1 липня 1901 р. до 30 червня

1903 р. представляють ся так: доходи 3.77105 кор., розходи

3.593 87 кор., з чого на видавництво українського орґану „Волї"

пішло 300 корон. Треба зазначити, що крім загально-партійної

каси кожда національна орґанїзація має свою окрему касу. Так
пр. чеська орґанїзація мала доходів 15.405"35 кор., польська орґа
нїзація 1.368-90 кор.

Сили поодиноких національних ґруш, судячи по станї преси, —
бо иньші дані, як участь у виборах, збори, фонди і т. п. не скрізь

подані, — представляють ся ось як:

Нї м ецька орґанїзація має 27 по лї т и ч н и х ґазет, з того

3 виходять що дня, 3 два рази на тиждень, 20 щ0 тижня, а 1

(„Arbeiterinnen-Zeitung” у Віднї) що 14 днїв. Одноразовий наклад

ycїх тих ґазет виносить 117.750 примірників. Фах о в и х ґазет має

нїмецька орґанїзація 33, з того 3 виходять що тижня, 6 три рази

на місяць, 8 що 14 днїв, 7 два рази на місяць, 1 що 20 днїв,

8 що місяця. Одноразовий наклад усеї фахової преси виносить

101.905 примірників. Крім того виходить один гумористичний дво
тижневник („Neue Glйhlichter" у Віднї) і 8 иньших газет, пере

важно місячників для обговорюваня ріжних справ.
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Нїмецькій орґанїзації, безперечно найсильнїйшій, майже дорів
нює орґанїзація чесь ка. Має вона 14 по л

ії
т и ч н и х ґазет,

з яких 2 виходять що дня (одна в Празї, а одна в Відни), 2 три

рази н
а тиждень, 1 два рази н
а тиждень, 5 що тижня, 3 що 14

днїв і 1 раз н
а місяць; далї 1
9

ґазет ф а x о в и х
,

між ними 4 тиж
невники; в кінцї орґани: науковий, белєтристичний, антиклєри
кальний, гумористичний, а крім того видавничу спілку, яка за рік

1902/3 пустила в сьвіт 3
3

більших і меньших видань у 246.600

примірників.

Італії й сь к а орґанїзація з зарядом у Трієстї має один днев
ник і два тижневники (з тих один хорватсько-італїйський); італїй
ська орґанїзація в Трентінї один дневник.

П і в д е н н о - сл a в я н с ь к а орґанїзація видає один полїтич

ний тижневник і один науковий місячник.

Переглядаючи справозданя зарядів польської і української

соціяльної демократії, так і бачиш, що духовим і фактичним про
відником партійного руху в Галичинї (польська орґанїзація обіймає

і польських робітників Шлезії) єсть орґанїзація польська, а укра
їнська, найслабша орґанїзація в цїлій партії, дає ледви слабі про
я8и житя.

По л ь с ь к а орґанїзація має дневник „Naprzód“, тижневник

„Glos Robotniczy" (який тілько що з початком 1904 р
.

почав ви
ходити у Львові), двотижневник для селян „Рrawo Ludu”, попу
лярно-науковий місячник „Latarnia“ і пару фахових ґазет. Ха
рактеристично, що великий аґрарний страйк українських селян

з 1902 р
.,

його ґенезу, я
к

також попередні поменьші страйкові рухи

обговорено в справозданю польського заряду. Остаточно право д
о

сього мав заряд польської партійної орґанїзації так само, як пр.

заряд все-австрійський, але вже сама льояльність наказувала по
лишити обговоренє сього руху, д

о

якого польська соціяльна демо

кратія нїчим н
е причинила ся (причинила ся д
о нього, а властиво

зростила його праця радикалів, продовжувана опісля в партіях

соціяльно-демократичній і національно-демократичній), анї н
е брала

в нїм, з виємком двох-трьох одиниць, активної участи, — своїм

українським товаришам.

У к р а ї н с ь к а соціяльна демократія в Галичинї пробуває

н виємково некориснім положеню. Більші міста, д
е

наслїдком скон
центрованя промислового і торговельного пролєтаріяту, а також

лїткРАт.-н.Аук. вІстник хxVI. 7*
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ta

висшого рівня просьвіти соціяльно-демократична аґітація ще най

лекша, ошанували польські соціяльні демократи; по селах усяка

аґітація дуже утруднена, а тим більше соціяльно-демократична,

а до того українські соціяльні демократи, звязані загально-австрій

ською проґрамою, в якій аґрарна квестія зовеїм поминена, не ма
ють пригожої аґрарної проґрами і в своїй дїяльности мусять по
слугувати ся то радикальною, то національно-демократичною про
ґрамою, так що нераз їх дїяльність не виходить на користь їм як

партії. Вірна прінціпови інтернаціональної солїдарности, українська

соціяльна демократія в справах загального значiня дуже часто дає

відсувати себе в тїнь своїм польським товаришам, у яких націо
налїзм на нашу думку наслїдком великих, то славших то болючих

шаціонально-історичних моментів уже в крови і павіть мимоволї ви
суваєть ся на перший шлян, — і се також не помагає її ростови,

коли тимчасом у справах спеціяльно-українських польські соціяль
ні демократи не все підпирають її відповідно")... До того додаймо

рутенську заскорузлість, для якої соціялїзм — діло самого чорта,

а то й гірше, абсолютизм адмінїстраційних властий, внлив духо
венства на селянські маси, і сташе ясним те виємково некорисне

положенє української соціяльної демократії. Партійний орґан „Воля",

який de nomine виходить два рази на місяць, ледви дихає, — а були

такі часи, що видавано по кілька чисел параз у більше як місяч
них відступах, — до того редаґований дуже слабо: нї для інтелї

ґеці , нt для простого люду, нї для промислових, нї для аґрарних
poбїтників, щось по рецептї ex omnibus aliquid, ex toto nihil,

а невидержаність статей робить часто вражінє стилїстичних вправ

ґімназиста середнїх здібностий.

Не багато краще стоїть і орґанїзація. В справозданю вправдї

читаємо, що „ в поодиноких громадах засновано соціяльно-демокра

*) В справі звісного розпорядженя намісника против еміґраційного заробкового

руху українських селян заповіла українська соціяльна демократія на 24. ІV. с. р.

ряд демонстраційних зборів. Чи, де і як вони відбули ся, годї точно знати, бо „Na
przód“ не подає нїяких звісток, а „Воля" виходить тільки 2 рази на місяць, тай

то не правильно. Але на зборах у Львові, як нас поінформував один із при
сутних, було ледви 2—3 десятки душ, коли тимчасом партійні збори в справах

загального значiня або спеціяльно-польських відбувають ся все при участи кількох

сот людий. А про те справа згаданого розпорядженя намісника крім спеціяльно

українського має ще й загальне значінє... — М. Л.
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тичні просьвітні товариства „Воля" і в той сшосіб повіти, як Зба
раж, Перемишль, Бучач, Чортків, Станїславів обнято cїтею соці
яльно-демократичних аґітаційних гнїзд, а результат був часами

надсподїваний: приміром усе селянство збаразького повіта (над

50.000 голов) на численних публичних зборах по дуже оживленій

і основній дебатї заявило ся за соціяльною демократією, а против

національної (мабуть національно-демократичної ? — М. Л.) партії

мимо живої аґітації сеї послїдної." Але се справозданє на нашу

думку сильно переборщене і написане хиба pro foro externo то
варишів иньших націй, аби прикрасити сумну дїйсність. З вичи
слених пятьох повітів партія стоїть сильно лише в Збаражчинї, де

давнїйше була сильна радикальша орґанїзація, яка разом із Яцком

Остапчуком перейшла в соціяльно-демократичний табор. Та гово
рити про в c e шаселенє повіта просто сьмішно, бо хоч би і в се
селянство, що інтересуєть ся публичними справами, заявило ся за

соціяльною демократією, — вшpочім і се навіть не зовсїм вірно,

бо в галицькій пресї стрічаємо ся нераз із звістками про успіхи

працї польсько-шляхотських гакатистів у Збаражчинї, — то кілько

ще в повітї людий індіферентних, темних ?! Шеремишль попав на
томісь у крайнїй занепад, який не зменьшається, а росте, а в ин
ших трьох повітах україшська соціяльна демократія починає став
ляти тільки перші кроки. На правду та „cїть соціяльно-демокра

тичних аґітаційних гнїзд", се, з виємком Збаражчини, дуже маленьке

число кружків або й одиниць.

Слабість партії видно і з її делєґації на віденський з'їзд.

Відповідно до орґанїзаційного статута кожда національна ґрупа

має право вислати двох делєґатів з одного виборчого округа. Се

формалїстика, без якої годї дістати ся на з'їзд, і тому з огляду

на фактичні обставини українська делєґація виглядала-б комічно,

коли-б не було сумно, що люди через формалїстику мусять брати

ся аж на хитрощі, аби дістати мандати на з'їзд. На з'їздї було

6 українських делєґатів, із яких властиво лише Вітик (львівський

повіт) і др. Яросевич (член центрального заряду) когось репре

зентували. Бо репрезентанти Стрийщини, де нїхто не чув про укра
їнську соціяльно-демократичну орґанїзацію, Мелень і Яхимович,

віденський робітник, який кільканацять лїт, коли не більше, не видїв

уже анї Галичини анї Стрийщини; репрезентант Станїславівщини,

студент прав Назарук із Бучача, і репрезентант Тернопільщини

Михайло Пасїчник — „з Тернополя", як подано в реєстрі, — що
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вже з 10 лїт проживає постійно в Відни і не знати, чи коли в своїм

житю бачив Тернопіль, а українська соціяльно-демократична орґа
нїзація Тернопільщини, якої істнованє є тільки гіпотезою, його,

— се хиба делєґати in partibus infidelium. Тай пожитку з укра
їнської делєґації не було великого. В президії сидїв др. Яросевич,

в мандатовій комісії Вітик, що на спілку з Місьолком із Кра
кова внїс резолюцію в справі кровавих виборів до станїславівської

каси хорих, — тай на тім покінчила ся вся їх дїяльність, бо зреш

тою підчас дебат нїхто з них не забирав голосу.

Переходячи до справозданя з віденського з'їзду зазначимо,

що брало в нїм участь 141 делєґатів: 74 Нїмцїв, 39 Чехів, 15

ІІоляків, 6 Русинів, 4 Італїйцї і 3 Словінцї. Дебати вели ся по
нїмецьки і по чеськи; для чеських промов був офіціяльний пе
рекладач.

-

Наради віденського з'їзду були дуже ріжнородні й ріжно
сторонні. Становище соціяльної демократії супротив дуалїзму, рух

за здобутє виборчого права, соціяльна полїтика, консумційні спілки,

робітницька кляса і справа алькоголю, — все те справи, що во
рушать під сю хвилю кождого, хто займаєть ся публичним житєм,

в Австрії. Соціяльна демократія обіймає всї прояви нашого су
спільного житя, стараючи ся дати всюди відповідь на пекучі,

ПИТ8lНЯ.

Найповажнїйшим еляборатом на з'їздї був безперечно реферат

Австерлїца про „дуалїзм і соціяльну демократію в Австрії". Ду
а л

ії
з м — щоб схарактеризувати коротко становище референта,

а також соціяльної демократії — се форма, в якій династична по
лїтика двора перенесла ся в часи народньої суверенности, спиня
ючи розвиток усїх народів Австрії і вкорочуючи їх права сам0
діяльности й розвою. С

е

договір між угорським парляментом і ав
стрійським щїсарем, а його головна часть: переміна австрійського.

щїсаря н
а угорського короля. Не австрійський і угорський парля

менти я
к

репрезентанти обох половин монархії заключили сей до
говір для добра обох половин монархії, а тільки австрійський цїсар

і угорський парлямент. Таким чином коли з дуалїзму Угорщина

має користь, т
о

народи Австрії мусять жертвувати своїм добром,

аби Угорщину задержати в вірности д
о її короля, б
о Угорщина

лиш доти задержить т
у вірність, доки буде мати з неї матеріяльні

користи. А що Угорщинї т
а

вірність що-раз більше н
е н
а руку,

т
о

в iмя прав корони народи Австрії мусять поносити що-раз
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більші жертви. І тому соціяльна демократія стоїть за зірванєм того

державно-правного договору. Та иньша річ економічна спільність

обох половин монархії. Ся спільність випливає з природних усло
вин і тому її треба задержати. Але власне через дуалїзм еконо

мічні відносини не можуть уложити ся як слїд, бо вони мусять при
мінювати ся до дуалїстичної державної формули: народи Австрії

мусять своїми економічними інтересами оплачувати династичні права

корони до Угорщини. Тому аж по зірваню дуалїзму економічні від
носини зможуть уложити ся між обома половинами монархії на під
ставі природних условин і приносити користь обом сторонам.

Со ція л ь н а п олії т и к а Австрії, се карикатура соціяльної

полїтики иньших культурних держав. З розвитком продукції уля
гає ненастанній змінї й людське житє. Скомплїковані способи про
дукції вимагають просьвіченого робітника, а інтерес капіталїста
вимагає, аби праця робітника була як найвидатнїйша, до чого ро
бітникови треба відповідних сил і здоровля. Таким чином до п е в
ної м і р и просьвіта і добробут робітницької кляси лежать в ін
тересї капіталїстів, як інтерес доброго господаря вимагає, аби його

кінь діставав добрий обрік. Розуміють се в західній Европі і в Злу
чених Державах північної Америки і тому там маємо путнє робіт
ницьке законодавство, витворене навіть без впливу соціялїстів.

Коли говоримо: просьвіта і добробут робітницької кляси, путяще

робітницьке законодавство, то се треба розуміти тільки условно,

в такій мірі, аби робітник був здібний до виконуваня своєї ро
«боти, але вже не в такій мірі, аби він міг визволити ся з пут ка
піталїзму. На полї працї кличі демократичної буржуазії: „свобода,

рівність і братерство", видвигнені нею підчас великої французької

революції, зовсїм не обовязують, і соціяльна полїтика буржуазії,

се не виплив людської любови до „меньшого брата", а таки її
власний інтерес. І тому заробок робітника виносить minimum того,

що потрібне для удержаня робітницької cїм'ї, тай то що-раз ча
«стїйше для удержаня робітницької cїм'ї мусить працювати не тільки

муж, але й жінка і старші дїти ; тому офіціяльна просьвіта на
роднїх мас, не виходячи поза межі конечних для успішної працї
відомостий, стараєть ся при помочи релїґії впоїти в народ пошану

і послух супротив власти і висших кляс суспільшости. По своїй

сути робітницьке законодавство не противить ся інтересам капіта
лїстів і тому зрозуміла річ, що воно могло витворити ся й без со
діялїстів. Що більше, декуди власне зі зростом соціялїстичних

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



102

думок і клясової сьвiдомости робітницької верстви йде на нолї со
ціяльної політики до гіршого (анґлїйські закони против страйків) :
капіталїзм, загрожений соціялїзмом, хоче, поки ще має силу, ску
вати робітницьку клясу як наймiцнiйшими путами.

Власне по соціяльній політицї видно, яка ще Австрія мало

культурна. Тут хотять, аби робітник продукував, а не дають

йому нїчого, що його робило би здібним до продукції. І тому

австрійська соціяльна демократія кладе на полї соціяльної полї
тики ряд постулятів, які мають на метї полїшшити умови прації,

а між якими в остатнїх часах найбільше акцентується забезпеченє

на випадок старости та нездібности до працї, а також забезпеченє

вдів та сиріт по робітниках.

Про малокультурність Австрії сьвідчить також її о р д и н a
ц і я в и б о р ча. В иньших краях заведено вже давно загальне,

безпосередне і тайне право виборче, а про те капіталіїстичний

устрій зовсїм не валить ся. Політична свобода, се ще не еконо

мічна рівність і незалежність, а досьвiд найкультурнїйших країн

учить, що без економічної рівности і незалежности вcї полїтичні

свободи — мертві букви. Соціяльна демократія, навчаючи, що

„тепер непотрібно робити революції, бо те саме можна вже осяг
нути парляментарним голосованєм", стверджує лише, що соціялїзм

у неї не зміст, тільки форма. В тім і дїло, що економічної не
рівности й залежности парляментарними голосованями годї усу
нути, бо парлямент, се власне інституція, яка дає буржуазії па
нованє над пролєтаріятом. Навіть часть соціяльних демократів

має lucida interwalla, в яких признає, що для переміни капіта

лїстичного устрою на соціялїстичний треба буде перейти через

огонь соціяльної революції.

Але в Австрії думають, що загальне виборче право перевер

нуло би сьвіт до гори ногами і всїми силами старають ся закон

сервувати куріяльну систему, а боротьба демократичних елєментів,

в першій мірі соціяльної демократії, довела доси тільки до утво
реня карикатури загального виборчого права, до V курії. І тому

соціяльна демократія в остатнїх часах розвинула знов живійшу аґі
тацію за виборчою реформою, а виходячи зі становища, що оди
нока дорога до соціялїзму, се полїтична диктатура пролєтаріяту,

до якої веде лєґальна парляментарна боротьба, а до якої аж у рі
шаючій хвилї може як елємент другорядної ваги причинити ся со
ціяльна революція, — роздула невелике впрочім для здїйсненя со
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ціялїзму значінє загального виборчого права до такої міри, не
наче-б те право й було самим соціялїзмом.

Що-до к о н с у м ці й н и х с п і лок, то соціяльна демократія

стоїть ша тім становищи, що вони при відповідній орґанїзації мо
жуть причинити ся до полїпшеня матеріяльних відносин робітника,

усуваючи визиск при заосмотрюваню в поживу. Впрочім — і се та
кож наша думка — їх значінє в еманцишаційнім руху робітницької

кляси зовсїм не першорядне.

На віденськім з'їздї заняла ся австрійська соціяльна демо

кратія впeрвe к в е с т і є ю а л ь к о г о лї з му, стоячи на тім стано
вищи, що алькоголь, як доказують новочасні дослїди спеціялїстів,

руйнує здоровлє, а затуманюючи розум робітника, чишить його не
здібним до орґанїзації задля боротьби против новочасної неволї й

визиску. „Алькоголїзм — по словам референта — чинить із незад0

воленого чоловіка дуже швидко задоволену істоту, дуже часто

тільки задоволеного зьвіря, а хоч дає задоволенє тільки на корот

кий час, то воно все таки паралїзує орґанїзаторську діяльність

задля заспокоєня наших культурних потреб. І коли Маркс міг ска
зати, що релїґія, се опіюм для народа, бо прирікає йому задово

лeнє на т і м сь в і тії, а через се відвертає його від теперішности,

—- то те саме в багато більшій мірі можна сказати про алького
лїзм, бо він бущїм то дає чоловікови щастє вже на с їм с ь в іт ї,

а гнету нужди, того важного елєменту в поступі мас, не позволяє

йому так зрозуміти, як його фактично розуміє тверезий, алькоголем

не затроєний ум.“

Лишаючи кішцеве рішенє сеї квестії спеціяльним науковим до
слїдам, які доси не довели ще до однощїльного погляду, завважимо

тільки, що коли станути на становищі Маркса, то годї алького

лїзм рівняти з релїґією, бо коли алькоголїзм крім привички не має

за собою нїчого, то релїґія має за собою божеський авторітет,

який повалити в сфанатизованих умах дуже тяжко.

Цїкава прінціпіяльна дискусія вивязала ся з приводу ді
я л ь н о с т и c o ц і я л ь н о - де м о к р а т и ч н о ї фракції в п а р
л я м е н т ї. Тактика соціяльно-демократичних послів загалом крайше

опортунїстична. Вони голосять вправдї, що від сього парляменту

пролєтаріятови не ждати нїякого добра, що його треба знищити,

але все таки на нищенє його через обструкцію якось не можуть

зважити ся, а перед закидами викручують ся навіть такими деше

вими „арґументами", що буржуазія, мовляв, повинна сама знищити
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свій парлямент. Особлившою ласкою соціяльно-демократичних послів

тїшить ся теперішнїй кабінет Кербера, хоч вони — розуміється —
в рішучій опозиції до нього. Найдальше загнались вони, коли ми

нулого року правительство зажадало підвисшеня контінґенту ре
крута. Тодї вони поставили внесенє, в якім S. 1-им заводить ся

дволїтня військова служба, а S. 2-гим признаєть ся правительству

підвисшенє контінґенту рекрута. Отсе внесенє, взяте ошісля назад,

безперечно скомпромітувало їх, а на з'їздї стрітило ся з острою

критикою Віденця Вінарского, одного з найреволюційнїйших членів

партії, тай иньших. Як посли, так і їх оборонець на кождім з'їздї,

др. Віктор Адлєр, старали ся вправдї оправдати своє поступуванє

тим, що буцїмто знаючи, що парлямент готов згодити ся на підвисшенє

контінґенту рекрута, посли хотїли бодай за те підвисшенє одер

жати дволїтню службу, — але се тільки конечний акт самооборони

перед справедливою і заслуженою критикою, бо годї припускати,

аби соціяльно-демократичні посли були дїйсно такі наівні думати,

що та парляментарна більшість, яка є тільки слїшим знарядом пра
вительства, нараз змінить ся і зажадає за підвисшенє контінґенту

рекрута рекомпензати в формі дволїтньої служби. Одним словом,

замісь колишнього революційного: „Анї одного гроша, анї одного

вояка для правительства !" починають уже серед соціяльної де
мократії підносити ся поволи голоси, як пр. шосла Гайне: „Гар
мати за народнї права !"

Але авторітет парляментарної фракції мусить зістати за всяку

щїну ненарушений, провідники не можуть помиляти ся, і тому на

опозиційних сьмільчаків посишались такі „арґументи", як „дитин
ство", „штубацтво" і т. п. Перед в тій „арґументації" вів Дашинь
ский, проскрібуючи „безплодний радикалїзм" і відмовляючи опо
зиції знаня н а р о д н ь о ї ду ші, яка на його думку вимагає прак
тичної працї. Фрази про „безплодний радикалїзм" у противенстві

до практичної (властиво: безпрінціпної) дїяльности не оріґінальні

й не нові, їх почуєш від першого лїпшого галицького дїдича, —
але чудних штук доказують люди з тою „народньою душею“. Бе
бель грозить, що „народня душа" змете ревізіонїстів, Дашиньский

побиває „народньою душею" „безплодний радикалїзм", — бідна

та „народня душа" !...

Ще дальше пішов др. Віктор Адлєр. „Сама деклямація про
тив мілїтаризму — говорив він — не є соціяльно-демократична.

По соціяльно-демократичному: зрозуміти мілїтаризм і пізнати в нїм
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революційний зміст. В даних обставинах я зараз голосував би, аби

кождого, хто здібний носити оружє, асентерувати на один рік. Знаю

з досьвiду, що робітники, які служили в війську, в нас і в Нї
меччинї, є також найлучші і найздатнїйші в нашій боротьбі.
Знаю, що мілїтаризм і тепер, у своїй скарикатурованій, підлій

формі, в якій він гнете людий як найдужше, длятого, що все по
завійськове вихованє ще гірше, ще більше недостаточне, а дуже

часто й зовсїм нїяке, — навіть у тій підлій формі творить певний

сурроґат вихованя, пожиточний для мас. Коли в нїмецькім парля
ментї раз сконстатовано, що без соціяльних демократів нїмецька

армія не мала би підофіцирів, то ми можемо мабуть сказати : без

військової служби в нїмецькій армії не мали-б ми підофіцирів, або

бодай не таких здібних, як маємо." Очевидно, що коли кому імпо
нує військова тресура, то de gustibus non est disputandum.

На з'їздї порушено також справу ґ е н е р а л ь н о г о стра й ку.
Треба завважити, що соціяльна демократія вважає ґенеральний

страйк тіл ь к и о р у ж є м у по лї т и ч н і й б о р о т в бі, приміром,

коли ходити-ме о здобутє виборчого права, а в е к о н о м і ч н і й

боротьбі вважає його зовсїм непотрібним, а то й шкідливим. У Нї
меччинї загальне виборче право вже істнує, отже там про ґене

ральний страйк навіть говорити небезпечно і шкідливо ; в Австрії

загального виборчого права ще нема, отже про ґенеральний страйк

говорить ся, але тільки на те, аби — по словам Адлєра — „під
держувати у ворогів ілюзію небезпеки"...

Цїлість віденського з'їзду робить дуже ріжнородне вражінє.

Безперечно, що неодин буде радувати ся, що „прецїнь ті соціяльні

демократи не такі страшні, а на їх жаданя всякий щирий демо

крат може згодити ся". Таки зовсїм не страшні, — але чи се кон
секвенція і прінцішіяльність, подавати під соціялїстичною маркою

постуляти демократичної буржуазії, а пришисуючи тільки собі мо
нополь на соціялїзм, помагати рівночасно буржуазії у к р і шля т и

капіталіїстичний устрій реформами, без яких його несправедливість

занадто очевидна, а тим самим знищенє його лекше, — коли соція
лїзм має власне на метї не направу і укріпленє, але знищенє ка
піталїстичного устрою, щоб на його руїнах могла трiюмфувати

ідея рівности і братерства 7 |

(Конець буде). М. Лозинський.
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Новітні вигади в старинї.
Культурно-історична студія.

11.

Також новітні з б е р і гач і чи с т о т и мо в и мають своїх

старинних предтеч : у С в ет о н ї є в i й Vita Тiberii стоїть таке

(розд. 71.): „Не всюди вживав віп (цїсар Тиберій) грецької мови,

хоча говорив нею зовсїм добре. Головно виминав її в сенатї з та
кою ревністю, що раз, заки вжив слова „ м о н о по л ь", просив ви
бачити йому, що мусить навести одно чуже слово. Другий раз, коли

в декретї сенату, який йому відчитували, прийшло слово „емблєм",

внїс, щоб те слово змінити і замісь чужого вишукати своє питоме.

Коли-б не можна було знайти жадного, то описати річ із конечно

сти кількома словами. Одному жовнїрови, від якого в судї зажадано

зізвань по грецьки, заборонив відповідати инакше, як по латинї".

Те саме посьвідчують Тацит та Діон-Кассій. З того бачимо, що

стр е м л ї н є, яке впрочім досить часто сходить на манівцї —
з б е р і г а т и м а т

ії
р н ю м о в у від ч у ж и х сл і в

,

н
е

є зовсїм

спеціяльно новітною появою, навпаки, взірець його знаходимо вже

в старинї.

Иньшим разом при нічнім роздумуваню прийшло Тиберієви н
а

думку, що в ошовістцї, виготовленій день перед тим, вихопило ся

йому одно таке слово, що було н
е конче добре латинське. Без

проволоки н
а найблизший ранок скликав знавцїв мови н
а конфе

ренцію і шоручив їм порішити той припадок. Атей Капітон, що

любив підлизувати ся цїсареви, заявив в імени вcїх, що вони т
е

слово, про яке він запитує — хоч воно н
е чисто латинське, з по

важаня д
о

цїсаря хочуть приняти. Та ось устав якийсь Марцель
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і сказав до цісаря: „Вправдї людям ти можеш надати римське

горожанство, але нїколи с л о в ам." Розумієть ся, що навіть Ти
берій не був в силї витиснути з латинської мови тих численних

грецьких слів, які в части вже більше такими й не відчували ся.

Як перед тим згадані страйки, так і підроблюванє артикулів

поживи та приємностий, яке в наших часах мимо правної заборони

все ще задля користолюбних змагань досить часто лучає ся, пред

ставляє темну сторону новітного житя. В кінцї проти того вистушив

ешерґічно нїмецький державний закон з 14 мая 1879 р. Як знаємо

з ІІлїнїя, Діоскоріда та Геопонїків, уже в старинї побілювали ше

совісні пекарі хлїб галуном або робили з такої муки, до якої д0
мішували масу подібну до ґіпсу. Таке фальшованє звало ся adul
terare. Головно часті були примішки в вишї; про сус: у 3277,2:,

vinum adulterinum, т. є. ґіпсоване вино, що свою гарну червону

краску завдячувало значній скількости одного рода „фуксини", на

жаль дуже часто говорить ся в письмах старинних народів. На
віть маємо рецепти, як переконати ся, чи воно добре. Одна з них

була така: візьми кусничок крейди і полий її декількома краплями

червоного вина. Коли нолита часть стаче бурою або лупково-cїрою,

тодї червоне вино не має нїякої иньшої примішки. Коли-ж верхня

часть закрасить ся на синьо або фіолєтово, то вино змішане з ма
линовим соком. Лишить ся вона незакрашена, то змішане з ожи
новим соком; стане синьо-зелешою, то закрашене мальвою. З тог0.

видшо, що вже в старинї один античний Освальд Нїр міг був би

був зі своїм „неґіпсованим" відповісти потребі часу. “)

Також і иньші шахрайські фальшованя досить часто вели ся

в старинї. З вої п а п і p у с у штучно робили старими, щоб їм на
дати вид справдїшнїх оріґіналів. В тій пїли клали їх на цїлі мі
сяцї в купу збіжа. II

I
a x р а й ст в о м у м і я м и

,

що й нинї про
цвитає більше, я

к коли, веде ся вже від староєгипетських жерців.

Вони мусїли зберігати тїла сьвятих зьвірів, я
к котів, крокодилїв

*) Хрещенє вина бувало в Нїмеччинї декуди заборонюване вже перед 150
роками, декуди навіть під карою смерти. З 1752 року зберіг ся кабінетовий указ

марґрафа Карла Фрідріха з Баден-Дурхляху, звернений д
о

мешканцїв місточка

Родт, що лежить у підошви Гаардту н
а північ від Ляндав, д
е грозиться стричком

за фальшованє вина антимоном, срібною мікою т
а иньшими мінералами. З
а

менші

провини, прим. за ужитє пукру, родзинків і т
.

д
.

загрожено трилїтною карою

в домі поправи.
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і ібісів. Часто замісь мумії ібіса давали вони клунок лахів і ка
зали собі за те добре платити. Нинї від покупки підроблених му
мiй найлїпше забезпечує просьвічуванє їх лучами Рентґена.

За в е ґ ет а р н и м с п о с о б о м ж и тя, мимоходом сказати

єдиний спосіб вилїчуваня неодного з новітних людий, що за багато

вживали сього житя, а який і нинї числив би ще далеко більше

прихильників, коли-б веґетаріяни строгої реґули не шкодили самі

своїй справі через надто велику односторонність, — промовляли вже

в найдавнїйших часах найзнатнїйші мужі. Що до Iliтаґора, то вістки

про його заборону їсти мясо, риби та біб на жаль непевні та су
перечні. По Діоґену Ляерцію (VIII, 37, 44) Іliтаґорейцї здер
жували ся від усїх мясних страв; по Арістоксену навпаки —
вcї мясні страви були дозволені крім мяса з робучого бика і ба
рана (Діоґ. Ляер. VIII. 20); по Арістотелю здержували ся Пі
таґорейцї тільки від деяких частий зьвірят. Та ми знаємо, що Се
нека, а головно ІІлютарх, були веґетаріянцями. Передiвcїм варто

прочитати в Плютархових „Могalia" два його 7,3;tсі тері схcy.orхіх:

(De carnium esu), де він усїми штуками льоґіки й діялєктики

дотинає тим, що їдять мясо. Що улюблені національні герої Жидів,

дїйсні й видумані, як ось Даниіл та Юдита, не їли мяса, ce для

Жидів розуміло ся само собою.") По Йосифу Флявію здається,

що також Ісус (як і Будда) переважно не споживав мяса. Також

найзнатнїйші церковні отцї, як Климент Александрийський, Василій

Кесарійський, Григорій Назіянзенський, Іван Золотоустий, Єронїм

і инь., відкидали як найбільш рішучо їдженє мяса.

Нинїшнї т о в а р и с т в а п р о т и н ад у ж и в а н я г о р я чи х

на поїв в Америцї й Анґлїї, прозвані союзами тверезих або tee
totalers, мабуть навіть і не догадують ся, що вже в прастарих

часах були людщї, яких треба вважати предтечами нинїшнїх анті
алькоголїків. Нарід старинних Гетів, також старинних Траків та

Скитів був далеко й широко ославлений із за свойого налогу до

пянства. Не довго перед Страбоном виступив у краю Гетів ча
рівник Декеней, що подорожував богато і між иньш. знав Єги

*) Жиди виводять веґетаріянство з першого розділу книги Битія, зач. 1
9

,

д
е

сказано (в перекл. Кулїша): »
І

рече Бог: Оцеж я дав вам усяке зело з на
cїнням, яке н

ї

росте н
а землї, тай усяке дерево, що має в собі плід родющий

наcїннє: се нехай вам буде н
а

харч.« Ів
.

Фр.
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пет із власного видженя. Той Декеней був загорілим ворогом уся
кого алькоголю. Між Гетами з'єднав він собі незвичайний вплив :

навіть найбільші пянищї давали навертати ся; що більше, його так

слїпо слухали, що за його радою добровільно винищили поволи

весь виноград у краю, та жили відтак без вина (*тєіс8таху ухр

*хx2фxt thy 3ртg) с» у
х
і

С
іу cyco yopis). С
е

вдало ся тим радше, що

тодїшнїй король Гетів Беребіст сприяв тим антіалькоголїчним за
ходам, маючи в тім легко зрозумілий інтерес, — волїв проводити

в війнї народом здатним д
о дїла, нїж зіпсованим через наліг до

пянства. Про всьо т
е оповідає нам Страбон (VII. 3
, 11; порівн.

Jordanis 11).

Уже старо-єгипетський фараон Рамзес ІІ (= Сезостріс, коло

1350 р
.

пер. Хр.) ввів у житє антіалькоголїчні товариства. Число

няниць було в стариннім Єгиптї велике; пили аґр (= вино), та
кож lek (= пиво) т

а skodon (пальмову горілку).

Обжирство й пянство так розбуяло ся, що так звані мер

твецькі малярі, яких задачею було окрашати останнї житла мерцїв

образами, які представляли найголовнїйші житєві втїхи, нїчого

н
е змогли иньшого втяти, я
к

малювати пяницькі сцени н
а гробових

мурах, н
а

стїнах домовини, а навіть н
а

обвязках мумій. На деяких

образах ще й нинї бачимо пяниць, яких піймала полїция в пу
бличнім шинку ; також жінки являють ся н

а

образах як пяницї

з дуже огидними виразами лиця. Проти сього надуживаня алькс
голю, т

а

щоб запобігти упадкови обичаїв у народї, виступив Рамзес,

основуючи антіалькоголїчну лїґу. Се доказано в студиї, що не
давно появила ся в France Мedicale з точними малюнками т

а

На ПП08МИ. х

Також зовсім новітна тема про п е р е тя ж е н є ш к і л ь н и х

дії т и й ! Чого т
о

вже про се н
е писало ся (мимоходом сказати, п
о

більшій части зовсїм несправедливо т
а пересадно, в повнім неро

зуміню річевих відносин) т
а

н
е піднимало ся крику ! Тим часом

дасть ся доказати, що вже й у стариннім Римі лучали ся випадки

надмірного обтяженя школярів. Випадок, про який тут іде коротка

згадка, мав наслїдком аж смерть одинацятилїтного школяря. Було

ce 94 року п
о Хр. Цїсар Доміциян визначив був публичні кон

курсові „перегони" співаків т
а поетів, д
е

між иньш. мусїли виго
лошувати ся з памяти латинські т

а

грецькі вірші пр. н
а тему:

„Зевес гримає н
а Гелїoca, що він дав Фаетонови соняшний віз.“

На тих „перегонах" брало участь 5
2 поетів, між ними також ледви
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одинацятилїтнїй школяр Квінт Сульпіцій Максим. За своє імпро
візованє дістав хлопчина справдї нагороду. А що його талан

імпровізованя через безперестанну шадмірну вправу вжe пe
ред тим щїлими роками в школії й у родиннім домі був розвинув

ся і став зовсїм як із теплярнї штучно й скоро дозрілим, тому від

тодї бідний відзначений школяр замітно що раз більше став хи
ріти. З кождим днем ставав що раз блїдїйшим та худїйшим, а в кінцї

проживши 11 років, 5 місяцїв і 12 днїв помер. Його родичі виста
вили йому посмертний памятник, який зберігає ся в Римі в палатї

міської ради на Капітолю. В могильнім фундаментї є мала комірка

на попіл мерця, над нею стоїть чотирогранний постумешт із устав
леною мармуровою таблицею. В горі над нею стоїть памятник із бі
лого мармуру, високий на 1 м. 15 цм. й увiнчаний шизьким дахом.

В півкруглій нижі стоїть хлопець з зiвялим личком і в кружок

підтятим волосєм, одягнений у тунїку і toga virilis (мимо його

значної молодости !); праву руку поклав перед себе на груди,

в лївій держить перґаменовий звиток. На вepcї з'ображений лавро
вий вінець із розпущеними стяжками. Латинський напис подає нам

коротку повість про всьо його житє. Між иньшим стоїть там таке:

„Своїм таланом піднїс він аж до подиву прихильність до себе, яку

з'єднав був собі завдяки свойому шїжному вікови, та з честю ви
йшов з борби". Заразом подано також декілька віршів, які імпро
візував той хлопець.

Час описи, як досить звісно, дуже сильно розвинули ся аж

у ХІХ віцї. Про те вже в старинї надибуємо зачатки вравильної

щоденної часописи, — маю на думцї Асta diurna, прозвані також

Асta urbis або Аcta populi Від 59 р. пер. Хр. Цезар уреґулював

урядове зіставлюванє та оголошуванє вісток. За часів републїки

укладанє тих Асta diurna було під наглядом цензорів і едилїв, за

часів цїсарства під кермою praefectus aerarii. Зміст тої щоденної

й зовсїм для широкої публїки призначеної мійської часописи був

почасти урядовий, почасти складав ся з ріжного рода родинних

звісток, які надсилано до редакциї. По списаню вивішували оріґі
нал, а числeннi scribaе дбали про розширенє й розсилку по про
вiнциї за дозволом praefectus urbis. Оріґінал складано відтак до

державного архіву; він міг бути використуваним тут як історичне

жерело зовсіїм подібно, як і в нас, де вcї часописи в найменьш

одному примірникови прінціпіяльно зберігає ся в державних архі
вах. Самих останків Асta diurna на жаль не маємо, та за те щїлі
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ряди цитатів з Асta urbis у шисьменників. Вони тикають ся дер
жавних справ, державних рішень та иньших державних дїлань ма
riстратів та цїсарів, пригод у цїсарській родинї, уродин, похорон
них обходів, авдієнций, а передiвcїм кримінальних та важнїйших

пивільних процесів, також усякого рода щоденних повишок, як

щедрих дарів добродїйности, куріозів, пр. про те, що при похорон
нім обходї візника Фелїкса один із його почитателїв добровільно

сшалив ся разом із ним, про надто численне благословенство в де
яких родинах, про незвичайну вірність якогось пса, про те, що

привезено на коміциї птаха фенїкса й виставлено його на показ;

відтак оповістки про уродини, весїля, розводи та иньше, очевидно

тільки з кругів знатних родин. Звісне сьмiшнo-карикатурне, але

повчаюче наслїдуванє дневника міста Риму, яке маємо в 53 роз
дїлї Петропїєвого „Satyrikon“. З упадком римського цїсарства,

коли столицею став Константинополь, Асta упали. Від того часу

аж до винаходу друкарської штуки не маємо нїяких певних відо
мостий про пізнїйших предтеч наших теперішнїх часописий (пор.

Аllgem. Zeitung |Мйnchen], Веil. Nr. 202 з 1899 р. Sch a cht,

Zur Entstehungsgeschichte der Zeitungen). -

Майже могло б нас здивувати те, що старинні не впали на

винахід штуки друкованя книжок, тим більше, коли знаємо з Квін
тілїяна (І

.

1
, 25), що вони мали рухому азбуку, якою забавляючи

дїтий учили їх складати букви. В 2 книзї d
e natura deorum Ці

церона читаємо (розд. 37) замітку взяту зі стоіцького жерела:

„Щоби сьвіт мав повстати з припадкового сполученя атомів, се так

само немислиме, я
к те, аби з купи металевих букв, які розсїяв б
и

хто п
о землї, повстали Аннали Еннїя“. Коли-ж творець того порі

внаня сказав собі, що з металевих букв можна зложити книжку, т
о

чому-ж н
е прийшла гадка йому аби кому з його читачів, дїйсно

тою дорогою зложити яку книжку, а відтак віддрукувати ? Причини

передовcїм треба шукати в тім, що розмірно мала потреба писаних

творів була достаточно покрита численними руками невільників, які

займали ся переписуванєм.

Впрочім із наукового погляду се ще дуже сумнївне, ч
и

справдї

Тутенберґа треба вважати першим винахідником рухомих букв.

Римські тискарі стемплевих значків, які п
о монетарнях у ріжних

місцях що-річно мали вирізувати для богатьох можновладцїв стем

шлеві значки з ріжними подобизнами і ріжним письмом, мали вже

«багато п
о над тисячу років перед Гутенберґом думку завести ру
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хомі букви, і ми маємо докази, що вони й перевели сю думку.

Букви були зроблені з зелїзних загартованих штабок, які вбивано

в площу стемпля. Візьмім пр. ріжні примірники монет римського

цїсаря Клявдія ІІ (268—270) і порівняймо кружок, у якому йде

напис, та відступи букв одних від других, то часто знайдемо, що

букви порозсувані то на боки, то до долу, поодинокі букви стоять

навіть зовсїм до гори дном, иньші повипадали або пошереставлю

вані. Бачимо, що друкарський чортик робив збитки вже в старім
Римі !

Як кождий знає, прислугує нинї державі право це н з уру
в а т и к н и ж к и, т. зн. вона може зарядити, згл. велїти виконати своїм

орґанам конфіскату, або знищити невідповідні витвори друку. Але

вже в старину мусїла держава добре в тім зглядї берегти свій ав
тоpітет. Так заборонили та спалили в Атенах письма Протаґора,

о скілько дістали їх у свої руки. Така сама доля постигла, здаєть

ся, посмертні твори Нуми Помпілїя, тому що вони по думцї загалу

денеде виступали проти офіціяльних доґм релїґії. Передовcїм як

цензор книжок наганяв страху цїсар Авґуст. На його розказ вки
пено в огонь більше нїж 2000 книжок, між ними головно багато

глумливих письм. При тій нагодї знищено на приказ сенату також

твори Тита Лябієна (пор. С в ет о н їй, Сaligula 16), але за Калї
ґулї дозволили їх назад. Лябієн так остро виговорював та випису

вав проти вcїх тих, що инакше полїтично думали, як він сам —
а він був запеклим републїканцем, — що його замісь Labienus

називали жартом Rabienus. Також письма історика Кремуція Корда,

що жив за часів Тиберія, вкинено в огонь задля похвального від
зиву про Брута й Кассия; той розпорядок затвердив сенат, аби

підхлїбити ся щїсареви. (Пор. Та c i tu s Annales. IV. 34 fї
.

S u et o n і u s, Тiberius 61; D і о С ass і u s LVII. 24. () u i n ti

1 і a n us Х
.

1
,

104).

В 1817 роцї уложив, я
к звісно, Ґабельсберґер у Монахові

свою власну с т е н о ґ р а фіч н у систему, б
о

анґлїйська система

зладжена в 1786 р
.

Самуiлом Тайльором, йому н
е вистарчала. Але

вже Римляни послугували ся, я
к звісно, стеноґрафією, яку нази

вають т
і

р о н сь к и м и н о та ми від імени її винахідника, Ціцеро
нового визволенця Марка Тулїя Тірона. Ще д

о

тепер заховав ся

звісний початок Катілїнарських бесїд у стеноґрафічних рядках.

Адже вже Марціяль виспівує похвалу стеноґрафії в гарнім дво
стиху (ХІV. 208).
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„Сurrant verba licet, manus est velocior illis:
Nondum lingua suum, dextra peregit opus",

(Нехай біжать слова; рука бустрійша від них ; ще язик не

скінчив свого дїла, а правиця вже зробила своє),

а в Аstronomica Манїлїя (IV, 197 сл.) стоїть:

„Нinc et scriptor erit velox, cui litera verbum est,
Оuique notis linguam superet cursimque loquentis
Еxcipiat longas nova per compendia voces".

(От тим то буде швидкий писар, для якого що слово, то буква,

і який значками випередить язик та побіжну розмову, пропускаючи

повими скороченями довгі слова).

Тіронські ноти загинули з римською державою, та їх розу
мінє заховало ся у нотарів та в деяких манастирських келїях

(пор. церковно-славянські титли). Поодинокі скороченя замінили

ся навіть на пізнїйшу скоропись.

(далі буде).
З нїмецького переклав Ів

.

Кр.

лїтЕРАт -НАук. Вістник хxvт s*
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Хронїка і біблїoґраФія.

І. 3 Лїтератури і НауКИ,

Роковини Шевченкові в Пе
тербурзї. 10-го марця в театрі
Яворської відбулось сьвяткованє
Шевченкових роковин споруджене
Тов. ім. Шевченка. Сьвяткованє

складалось із трьох частин: лїте
ратурної, музичної і драматичної.
Перша була заступлена промовою
Д. Мордовця (в укр. мові) про
зріст укр. ідеї в останнї часи;
бесїдник зазначив широке розпо
всюдженє укр. народних книжок
в рос. Українї, дїяльність Добро
дїйного видавн. тов. і Тов. ім.
Шевченка, дїяльність Науков. Тов.
ім. Шевченка, ті значні жертви,

які се тов. одержало з рос. Укра
їни, заснованє „Сїчий" в Галичинї

і Буковинї. Окрім промови Мор
довця була ще деклямація д. Кро
шивницького і д. Нежданова. Пер
ший прочитав з Шевченка „Думи
мої" і „Чернець", другий — „Ми
нають днї", дві байки Глїбова і
„До молодї“ Старицького. В му
зичному віддїлї взяв участь хор,

що відспівав кілька шєс Лисенка,

Нїщишського і чимало народних
пісень, а також кілька солісток і
солістів, — між ними артист ім
ператор. театрів д. Григорович.
Нарештї був виставлений 2-й акт
з „Чорноморцїв“ при участи М.
Заньковецької. Кропивницькому і
Заньковецькій академічна молодїж

зробила сердечну овацію. Взагалії
щїлий вечір пройшов при піднесе
нім настрою з боку численної пу
блїки, що наповнила всю салю.
Матеріяльний бік вечера теж не
поганий, поки що чистий зиск не

обрахований. Д. Д—ко.
Ю. Брандес про українське

питанє. В копенгаґськім дневнику
„Рolitiken" помістив Ю. Брандес
довшу статю п. з. „Ruthenerne",

де обговорює українські справи в
Росії, між ин. наводить дословно
указ з 1876 р

.,

ошовідає про не
реслідуваня української лїтера
тури й мови росийським прави
тельством, про відкритє памятника
Котляревського в Полтаві, шро

ювилей Лисенка, і подає зміст з

„Ruthen. Revue". Подібні статї

Ю. Брандеса подав шведський днев
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ник „Góteborgs Sjafartstinding"
і штокгольмський „Stockholms
I)agblad".

Зло на нашій Українї... Скіль
ки може визвати нездержимого ре
готу низче подана нами виписка
з прошеня до владики на дяків
ську посаду одного с ї л ь с ь к о г о

в ч н т е ля, яких у шас тепер —
на превеликий жаль — так багато
на Українї ! Скільки реготу, але

не веселого, а гіркого признаня бі
долашнього духового житя нашого
cїльського люду ! Чи-ж такому
вчителеви иньших учити, коли він
сам потребує ще собі вчителя ?!...
О r відкіль іде й те все зло по

нашій і так зрабовашій лютими во
рогами Українї, — зло, що ро
бить із нашого народу нї се, нї
те. Чого-ж лїшшого можна ждати

да ї од тих ворогів, як і самі на
ші п е д о о с ь ві ч е н і У к р а ї н
ц ї їм допомогають у давно ба
жаній працї — злученя з шими !

ІІодаємо сю виписку, хай усї
побачуть, які то в нас учителії
росшйської мови вчать. „0кончивь
вь 1902 году Лебединское двухь
классное училище я не могь про
должать производства ученія вьic
шихть учебньixь заведеній, такь
какь отець мой много-семейньїй

и шаходясь вь преклонньїм в стар
ческихть лБтахь за неим Бніемь ма

теріальньїхь отношеній, прекра
тиль для меня ошоe"... Зауважимо
ще й те, що прошенє се складано
навіть аж двома в ел и к о п р о
с ь в і че н и м и головами : самим

учителем і ще дяком (з першої

кляси духовної школи). Дивно, як
пце нема граматичних помилок...

Гр. Трейман.

Протест молодих галицьких

москвофілів проти царського
указу з 1876 р. 250-літні роко.
вини поневоленя України москов
ськими царями дали нагоду за
брати в тій справі голос орґанови
молодих галицьких москвофілів н.

з. „Живая Мьсль" у ч. 16. в статі
редактора д-ра І. Сьвятицького:
ІІо поводу 250-л'Ьтія возсоедине
нія лЬвобережной Украйнь. Обго
ворюючи окремо три страшні на
слїдки шереяславського договору,

а то зруйнованє Запорожа, закрі
пощенє селян і заборону україн
ської лїтератури, намагає ся він
шодати причини, які могли впли
нути на два перші факти. Та що

до причин заборони українськоі
лїтературш в Росії, то от його
ipsissima verba: „Лишь запрету
малорусской литературь нельзя
найти оправданньixь причинь.
Такь какь ни централистскія
стремленія правительства, ни по
литико-сепаратистскія тенденцiи
н Бкоторьixь представителей мало
русской литературь не могуть
бьiть признань достаточньїми при
чинами к р а й н е н ек у л ь т у р
н а г о з а п р е та, нал0жившаго тя
желья цЬпи ша самородное раз
витіе странь. Вь виду того од
нако, что нь настоящее время
зтоть запреть почти недЬйствите
лень на практикЬ (а заборона сьв.
11исьма, а неістнованє української
преси в Росиї, а виключеннє

лїтератури наукової, перекла
дів і т. д. !)

,

нельзя н
е вьї

сказать пожеланія, чтобь русское
правительство отмЬнило его окон
чательно и формально и такимь
образомь, х о т я о т час т и

, за
гладило шpoмaxь и к у л ь т у р

н ь й гір Бх ь предшественни
ковь“. Цїкаво, що н

а

се скаже
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„Галичанинь" та „всеславянин"
г. Вєрґун ? Чи може д-ром Сьвя
тицким руководив „украинскій се
шаратизмь" ? В кождім разї такий
острий осуд царського указу, що

заборонив українську лїтературу
в Росії, в молодій москвофільській

часописї дуже знаменний. До те
пер про щось подібне не було
можна й подумати.

Ювилей 0м. Соболевского.

15-го марця с. р. відомий росий
ський славянознавець проф. і член

Академії Наук Ол. Соболевский
обходив 25-лїтнїй ювилей своєї

наукової дїяльности. Проф. Собо
левский окрім своїх численних
праць по історії славян. мов (для
нас щїкаві, між иньшим, його „0
черки русской діалектологiи". Ч.
ІІІ. Малорусское нарЬчie. 1892)
знаний ще як великий украї
нофоб, що хапаєть ся нераз
за засоби нїчим непристїбні

до науки. Виступивши в 1883
р. в київськім історичнім то
варистві з рефератом про замеш
каннє в Київщинї до ХIV в. Ве
ликоросів і галицьке походженє

Українцїв (властиво, се було по
новленє старої Поґодінської гіпо
тези про „кіевскихь великорос
сіянь") пр. Соболевский з того

часу став у рядї ворогів самостій
ности укр. мови й лїтератури; всїм
відома його аґітація проти допу
щеня укр. мови на археольоґ. з'їз
дах, а також на з'їздї слав. фі
льольоґів. Шр. Соболевский на
лежить яко член до москвофіль

ських товариств, напр. петербург.
доброд. „галицко-рус.“ тов., і
певно найголоснїйші привіти на

ювилею одержав від тих своїх
прихильників... Д. Д— ко.

Реформа росийської право
писи. Сими днями відбула засї

данє комісія для реформи росій
ської правописи при петербурській
Академії Наук і ухвалила більші
стю голосів викинути з російської
правошиси чотири букви: Б, Б, e, i.
Для переведеня ухвали в житз ви
брала комісія ще підкомісію. Од
наче зараз на перших засіданях
тої підкомісії зайшли непорозумі
ня і проф. Соболевский виступив
із її членів. Він заявив потім у
газетах, що вважає вправдї заду
ману реформу раціональною, але
противить ся іі переведеню для
того, бо мовляв російська мова

повинна бути одною і спільною
лїтературною мовою не лише для
Великорусів, але також для Біло
русів і Українцїв, а переведенє
фонетичної правописи викаже за
надто великі ріжницї між мовами

тих трьох шаростий „єдиної“ на
родности, бо прим. Українції ви
мовляють Б як ї, Великоруси як
є, а часом як йо; Українцї гово
рять доброго, а Великоруси до
браво і т. и. Міг би шан. академік

у всякім разї Українцями не жу
рити ся. Кр.

Виданє творів 0. Ефименко
вої. Д-ка О. Єфименко подарувала
Товариству імени Шевченка в Пе
тербурзї право виданя своїх праць
по історії і лїтературі України.
Товариство приступає до видання
творів д-ки Єфименкової, книга
вийде в осени і обіймати-ме коло
60 аркушів друку. Сюди увій
дуть по-над 30 статей, друкова
них колись у „Кіев. Стар.“,

„ВЬстн. Евр.”, „Русс. Мьiсли" та
ин. часописях. Коштувати-ме книга
коло 4 р. по передплатї. Д. Д— ко.

Подано до цензури в Петер
бурзї: 1) Ів. Франко „Збірник
творів", том 3-їй (Бориславські
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оповіданя); 2) П. Мирний „Про
паща сила" (Збірник творів, т.
2-й); 3) Л. Яновська „Оповіда
ня“; 4) „З потоку житя" альма
нах під редакцією М. Коцюбин
ського і М. Чернявського; 5) Д.
Яворницький „ Наша доля — Бо
жа воля“, повість; 6) 300 най
кращих українських пісень; 7)
Юркевич „Сотка пісень" ; 7) М.
Левіцький „Петрусїв сон", опові
дашє ; 8) М. Загірня „Жанна
д' Арк" ; 9) її-ж „Під землю”
(про шахти); 10) Правда обь у
крaинофильствЬ (в рос. мові).

Дозволено цензурою: 1) В.
Стефаник „0шовідання" ; 2) П.
Мирний „Збірник творів", том 3-їй
{драми й комедії); 3) „Тарас
Бульба", лїбретто М. Старицького
до опери М. Лисенка; 4) Д. До
рошенко „Народная украинская
литература", указатель рецензій
на народньія украинскія изданія
{в рос. мові); 5) Ол. Кониського
„І ми за Ним“; 6) Ів Левіцького
„Кайдашева cїмя" ; 7) Д. Доро
шешка „ Указатель источниковь

для ознакомленія сь Южной Ру
сью" (в рос. мові). Д. Д—ко.

Переклади з української мо
ви. Новойорська часопись „Vor
wárts" передрукувала з „Ruth.
Revue“ оповіданє І. Франка п. н.

„ Die Geschichte eines Pelzes".
Черновецька „Вukowinaer

Рost" надрукувала в 1590 ч. ше
реклад шовельки Я. Гординського
„ І і охорон". Переклад зладив д.

І. Кірбулицький.
Glos robotniczу в ч. 18 помі

стив переклад новельки Василя

Стефашика „Маj", а в ч. 19
„Оjciec".

В „Русскомь БогатствЬ” (ч.
3) надруковано переклад новелї
д. М. Коцюбинського „На каме

нї", друкованої первісно в нашім
журналії. В.

Ukrainica в чужих виданях.
В часописи „Revue internationale
de Théologie" надрукована статя
д. Шірмера п. н. „Der Аnteil der
Jesuiten und der katholisch-pol
nischen Нierarchie an der Lei
densgeschichte der Ruthenen, be
sonders der Uniaten in Galizien“.

В росийськім журналї „Рус
скій ВЬстникь" у 3 ч. надруко
вана статя д. Л. Нїколаєва п. н.

„ІІослЬднія собьiтія вь Галичи
нЬ" (ст. 159—178), в якій автор
починаючи новою ерою перехо
дить ріжні моменти польсько-ру
ської борби аж дo oстaнньoї ce
цесії з сойму. B.

ІІ
.

Н0ві Книжки.

Записки Наукового Товари
ства імени Шевченка, виходять у

Львові що два місяцї під редак
циєю Мих. Грушевського. Рік ХІІІ.
Кн. II. Т

.

LVIII. Львів, 1904. З
друкарнї Наук. Тов. ім. Шевчен
ка. Ст. 190, 8°. Цїна 3 кор.

Зміст: 1
)

Впровадженє єзуїтів д
о

Польщі, історично-критична сту
дия, написав Олександр Сушко
(конець). Ст. 29—60. 2

) Причин

к
и д
о

житєпису Маркіяна Шашке
вича та дещо із його письмен
ської спадщини, подав Михайло

Тершаковець. Ст. 1—48. — 3
)

Мiscellaneа: Помічні днї. При
чинки д

о

істориї панщини в Га
личишї в ХІХ в

.,

подав Мих. Зу
брицький. Ст. 1—4. — 4

) Нау
кова хронїка: а

)

Огляд часописей

за р
. 1903. Часописи українсько

руські. С
.

Томашівського й Ів.
Кревецького: б

) З юбілейної лї
тератури про Миколу Гоголя, под.
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Ів. Стешенко (докінченє). Ст. 1 —
60. — 5) Біблїоґрафія. Ст. 1 — 46.

Етноґрафічний Збірник, видає

Етноґрафічна комісия Наукового
товариства імени Шевченка. Т. ХV.
Знадоби до галицько-руської де
монольоґії. Т. І. Зібрав Володи
мир Гнатюк. У Львові, 1903. З
друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шевчен
ка. Ст. IV—272, 8". Цїна 4 кор.

Зміст: Передне слово. Ст. III —

IV. — 1
)

Чорти. Ст. 1 — 17. —

2
)

Страхи. Ст. 1
8

— 95. — 3
) Хо

ванцї. Ст. 96 — 106. — 4
)

Блуд.
ст. 107 — 113. — 5

)

Смерть і хо
роби. Ст. 114— 123. — 6

. Мерці.
Ст. 124 — 143. — 7

)

Покутники.
Ст. 144—148. — 8

)

Висільники

і топельники. Ст. 149 — 158. —

9
)

Опирі. Ст. 159 — 174. 10)
Вовкулаки. Ст. 175—177. — 11)
Відьми і чарівшищї. Ст. 178 —

198. — 12) Знахарі і чарівники

Ст. 199 — 251. — 13) Хмарники.
Ст. 252—253. — 14) Інклюзники.
Ст. 254—204. 15) Закопанi
скарби. Ст. 265 —266.

Бордулякь Тьмофій. 0пови
дання зь гальlцького жьіття. (У
краинська Библіотека. Ч

.

10). У

Кьiиви, 1903. Зь друкарни Петра
Барського, Крещатькь, № 40. Ст.
419 — портрет автора. Цїна 7

5

коп., н
а кращім пашері 1 руб. 2
5

коп. Зміст: 1
) Дай, Боже, здо

ровля корові ! Ст. 3 — 11. — 2
)

Мати. Ст. 12 — 34. — 3
)

Дїд Ма
кар. Ст. 3

5 -- 54. — 4
)

Самітна
нивка. Ст. 5

5
— 61. — 5

)

Дядько
Федюсь. Ст. 6

2
— 78. — 6

)

Ось
куди м

и підемо, небого! Ст. 79—
85. — 7

)

Бузьки. Ст. 8
6

— 89. —

8
)

Дяк Гриць. Ст. 90—111. —

9
)

Дїти. Ст. 112—121. — 10)
Для хорого Федя. Ст. 122—130.
— 11) Перший раз. Ст. 131 —

145. — 12) Жебрачка. Ст. 146 —

152. 13) Михалкові радощі.
Ст. 153 — 186. — 14) Бідний жи
док Ратиця. Ст. 187—242. — 15)
Гаврило Чорнїй. Ст. 243—324. —

16) Іван Бразилїєць. Ст. 325
—419.

Ивань Франко. Вь поти чола.
Оповидання. Часть н

а

перша. (У
краинська библіотека. Ч

.

11.) У

Кьiиви, 1903. Зь друкарни IIетра
Барського. Ст. 256. 8". Цїна 65
кош. Зміст: 1

)

Лесишина челядь.

Ст. 5 — 21. — 2
)

Два приятелї.
Ст. 22 — 37. — 3

) Муляр. Ст. 38

— 47. 4
)

Малий Мирон. Ст.

4
8

— 58. — 5
)

Грищева шкільна
наука. Ст. 59—70. 6

) Оло
вець. Ст. 7

1
— 92. —

-

7
) „Schón

Schreiben". Ст. 93—102. — 8
)

На днї. Ст. 103 — 193. —— 9
)

Сам

собі винен. Ст. 194 — 208. — 10)
Слимак. Ст. 209—223. 11)
Добрий заробок. Ст. 224—233. -

12) Хлопська комісия. Ст. 234
—254.

Ивань Франко. Вь поти чола.

Оповидання. Часть н
а

друга. (У
краинська библіотека. Ч

.

12.). У
Кьiиви, 1903. Зь друкарни Петра
Барського. Ст. 242, 8". Цїна (і

5

коп. Зміст: 1
) До сьвітла. Ст. 5

— 38. — 2
)

Цигани. Ст. 3
9 - 58.

— 3
)

Лїси і пасовиска. Ст. 5
9 —

76. — 4
)

Історія моєї cїчкарнї.
Ст. 77—88. — 5

)

Довбанюк. Ст.
89 — 102. — 6

)

Домашнїй про
мисл. Ст. 103—116. — 7

) Між
добрими людьми. Ст. 210—240.

Богдан Лепкий. В горах. (За
ходом К

.

Студишського). Львів,
1904. Накладом А

.

Хойнацкого.

З друкарнї В
.

А
.

Шийковского.
Ст. 120, 16". Зміст: 1

) В горах.
Ст. 5 — 37. — 2

)

Образ. Ст. 41

—73. — 3
) В касині. Ст. 77 —

95. — 4
)

Гостина. Ст. 99 — 117.
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Володимир Бирчак. Урвана
пісня. (Новеля). Львів, 1904. На
кладом Василя Вітинського. З
друкарнї В. А. Шийковського. Ст.
45, 16". Цїна 70 сот.

Війт, сконфіскований ц. к. про
кураториєю, написав Лесь Март0
вич. Львів, 1904. З друкарнї На
родової. Ст. 14, мал. 8".

Смертельна справа, сконфі
скована щ. к. прокураториєю, на
писав Лесь Мартович. Львів, 1904.

З друкарнї Народової. Ст. 16,
хал. 8".

Якь дбаешь, такть и маешь.
Оновидання Мьiхайла Ганька. Вь
дання друге. (Благотворительное
Общество изданія общепол. и де
шевьixь книгь. Ч. 25.). С. Петер
бургь, 1904. Типографія Училища
ГлухонЬмьixь. Ст. 32, 16". Цїна
3 коII.

Наймьічка. Позма Тараса
Шевченка. Зь шортретомь автора
н 29 малюнкамь Н. Н. Каразина.
(Благотворительное Общество из
ланія общепол. и дешевьixь книгь.

Ч. 26.). С. Петербургь, 1904. Ти
нографія Училища ГлухонЬмьixь.
Ст. 32, 16". Цїна 3 коп.

Прьiгода на хутори. Опови
дання. Зь 18 малюнкамь. (Благо
творительное 0бщество изданія
общешол. и дешевь хь книгь. Ч.
27.). С. Петербурть, 1904. Типо
графія Училища ГлухонЬмьixь. Ст.
(14, 16°. Цїна 5 коп.

Розмова про сельське хазяй
ств0 Е. Чикаленка. 4-та книжка.

В иноградь. 2-ге вьiд. вь правлене
и доповнене. Зь 16 малюнкамь.

(Благотворительное Общество из
да нія общепол. и дешевь хт, книть.

Ч. 9.). С. IIетербургь, 1904. Ти
п ографія Училища ГлухонЕмьixь.
Ст. 44, 8". Цїна 6 коп.

Перед нами чотири книжочки
вид. добродїйн. тов., що вийшли

останнїми днями. Брошура М.
Ганька видана була вперше у
Полтаві в 1899 роцї і швидко
розійшлась поміж cїльським лю
дом. Основні прикмети книжочки
— ясність і зрозумілість викладу,

практичність порад і при тім —
чиста, гарна мова. „ Наймичка"
оздоблена гарними ілюстрациями
Каразіна, взятими з рос. виданн
Вольфа, і портретом Шевченка.
Се, а також дешева пїна, сприя
ли широкому розповсюдженю
сього твору, так популярного в

народї. Найцїннїйшим виданнєм

з поміж цїх новинок є без сумні
ву популярна метеорольоґія д. Ру
сова, ві щомого нашого вченого і
земського дїяча. В приступній
і заразом строго науковій формі

автор викладає засади і практику
метеорольоґії, поясняючи текст чи
сленними ґеоґраф. мапами і малюн
ками. Книжочка ця, y-перве зна -
йомлячи нашого селянина з так

потрібними відомостями, заслугує
як найбільшого розповсюджешя.
4-та кн. „ Розмов“ Чикаленка ви
дана у-перве в 1902 р. в корот
кім часї розійшлась у числї 10.000
прим. і заслужила повне признанє
з боку фаховцїв; ce cьвідчить про
її високу вартість і повну оправ
даність другого виданя в так ко
роткім часї. Зверхнїй вигляд бро
шур — друк, папір, обгортки —
не шолишають бажати нїчого кра
щого: се в повнім значіню при
ступні по щїнї, елєґантні виданя.

Д. Д— ко.

Володськьій А. Хв. Вть кала
мутній води. (Орься). Буденпи
Ма.ІК) НКІ,І 3ТЬ МИ Іll8lНСЬК01'0 ЖІ,ІТТЯ

на 4 дiи. Вьідання В. М. Косте
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нецькои. У Кьiиви, 1904. Зь дру
карни Петра Барського. Ст. 86,
16%. Цїна 15 коп.

Schewtschenkos ausgewáhlte
Gedichte. Aus dem Ruthenischen
mit Веibehaltung des Versmasses
und des Reimes und mit den nб
thigen Erklárungen versehen von
Sergius Szpoynarowski, k. k.
Gymnasialprofessor. Еrstes Неft.
Мit dem Bildnisse des Dichters.
Сzernowitz, 1904. К. k. Univer
sitáts-Buchhandlung Н. Рardini
(Еngel & Suchanka). Ст. 36, 8".
Цїна 50 сот.

Сьвяте письмо старого заві
ту мовою русько-українською. Пе
реклад П. О. Куліша, І. С. Ле
віцького і д ра І. Пулюя. У Від
нї, 1903. Виданнє британського і
заграничнього Біблїйного Товари
ства. З друкарнї Адольфа Гольц
гаузена. Ст. 826. 8". ІЦїна 3 кор.

Тарас Шевченко. Невольник.
На спомин ХLIII роковин смерти

незабутного поета-ґенїя, в V. дїях,

в 8. відслонах приладив для сце
ни Григорий Зарицкий. (Бібльо
тека театральних представлень для

старшої молодїжи. Випуск І.
) На

кладом автора. Станиславів, 1904.
Ст. 39, 8". Цїна 5

0 сот., н
а зви

чайнім папері 40 сот. Чистий до
хід призначений н

а будову ру
сько-народного театру у Львові.

Характерник, лїтературна збір
ка. Коломия, 1904. З друкарнї

Михайла Білоуса. Ст. 48, 8".
ІЦїна 80 с.

Про нутро землї. З
а

Бжезїнь
ским перешовів Стефан Макар. З

22 образками. (Слово. Видавни
цтво ім. А

.

Бончевского. Ч
.

1.).
Скрентон, Па, 1904. З друкарнї
„Свободи". Ст. 48, 8%. Цїна 2

5

центів. — Пок. А
.

Бончевський,

руський сьвященник в Америцї,

що записав перед смертю 2000
долярів Наук. Тов. ім

.

Шевченка

н
а

зворотні запомоги для бідних
студентів, полишив також 500 до
лярів н

а

просьвітне видавництво
для американських Русинів. Спов
няючи волю покійника розпочав

д
. С
.

Макар отсєю книжочкою
ряд популярно-просьвітних ви
дань, які мають виходити що мі
сяця окремими книжочками під
спільною назвою „Слово". Річна
передплата виносить на них 1 50
доляра. Мусимо признати, що пер
Ша КНИЖ0ЧКа СЬ0Г0 ВИДАВНИЦТВа

написана дуже гарно і може за
щїкавити н

е

лиш селянина ч
и ро

бітника, але й інтелїґентний чо
ловік прочитає її з приємностю.
Супроти факту, що між америк.
Русинами нема багато людий, які
могли би запомагати нове видав
ництво оріґінальними працями.
найліпше буде, коли редакция
буде подавати добрі анґлійські
працї в перекладї, яких їй шевшо

н
е забракне. Треба лише при ше

рекладах виглaджувати трошки
більше мову, а певна річ, що вони
сшовнять знаменито свою місию
між нашими кольонїстами. В.

Як годувати малих дїтий ? На
писав Гр. П

.

Задера. (Видавни
цтво товариства „Просьвiта". Ч

.

287.). У Львові. 1904. З друкарнї
Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст. 30,

мал. 8". Ціна 20 сот. Отсю

книжечку нагородило премією
„Благотв. Общество изд. общепол.

и дешевьxь книгь" у Петербураї і

хотїло видати її для українських
селян, але росийська цензура за
боронила друкувати її. Автор по
становив тодї книжочку надруку
вати в нас і тим прислужив ся

II6 ВН0 Не М81Л0 Н8ШИМ (20ЛЯН8 М.

В його слїди повинні вступати всі
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українські автори і друкувати за
боронені твори в Галичинї. Вправдї
не принесе се безпосередно ко
ристи українському населеню в
Росиї, але може принести посе
редно, бо викаже росийськомy y
рядови безглуздість його заборони
друкувати по українськи всякі
книжки та з часом примусить його
знести нечуваний деінде указ із
1870 р. 18.

Наука як обходити ся з обір
ншком, з додатком взірцевих шля

нів для гноярок, з нїмецкого ше
реклав др. С. Смаль Стоцкий, д0
повнив наукою про штучні навози
Ев. Жуковский, директор краєвої
школи рільничої в Кіцмани. (Працї
нїмецкої секциї Ради культури
краєвої для королївства Чехи. Зо
шиr IV. Написав вандрівний учи
тель краєвий Йосиф Возак в Пра
зї). Чернівцї, 1903. Накладом
Ради культури краєвої для воє
водства Буковини. З друкарнї
тов. „Рускoї Ради". Ст. 40, 8".
Цїна 40 сот.

Рахунки для шкіл народних.
Часть І. Накладом ц. к. Видав
ництва шкільних книжок. У Льво
ві, 1904. Ст. 52, 8%. Цїна 10 сот.

Утраквізм в середних шко
лах, поученя для селян. Накладом
хлопского комітету. Львів, 1904.
Ст. 16, 16%. Отсе, як і дальше
названі три брошурки, се виданя
звісних політичних деморалїзато
рів, тих, що видають ґазетку „Ру
ский Селянин".

І. Михас. 0 парцеляциї. Львів,
1904. Ц. 1 сот.

Рентові посїмости яко оди
н0ке средство ратунку для се
лян. Львів, 1903. Накл. хлопского

комітету. Ст. 16.

Що то є закон о бюрах по
середництва працї. (Поученє для

селян.) Львів, 1904. Накл. хлоп
ского комітету. Ст. 8.

Практичнй проповЬди для ру
ского народа, нап. о. М. Кинаш.

випуск ІІ, Жовква, 1904. Ст. 170.

Ц. 2 кор.
Шематисмь всего клиpa тре

ко-католического епархій соєдине
ньixь перемьскои, самбдрскои и

сяндцкои на рбкь в01ь рожд. Хр.
1904. Зь печатнЬ Иосифа Сть
фього. Вь ІІеремьiшли, 1903. Ст.
lхі—1—529. 8%.

„Непереглядною юрбою“... хор
мужеский a capella. Слова Ів.
Франка. Музика Дениса Сїчинь
ского. (Видавництво музичне
„Стан. Бояна". Ч. 16.) Пере
мишль, 1904. З шечатні удїлово.
Ст 4, 4". Цїна 60 сот.

Нові часописи. К а т о л и ц
ки й В схід, орґан богословів
руско-катол. семинариї, почав ви
ходити у Львові чвертьрічно в о
бємі 5 арк. друку і коштує річно
5 кор. До першого числа доданий
3-аркушевий додаток „Поясненя
сьв. Евангелиста Матея в гомі
лїях". Ось декілька виїмків зі

„Вступного Слова" редакциі :

„Царство слова переживає нині
дивну добу, добу ро кладу і анар
хії, епізод боротьби духів, напря
мів і змагань. Колишню гармонію,

яку впровадило в сферу думки
християнство, р о з с т р о ї в ду х

м од е р н ї з му. Генїй чоловікa pве

ся в оковах пристрастий, шукає
правци —— та дарма. По довгій
утомі мусить вдоволити ся студе.
ною відповідию конечности: „igno
ramus et ignorabimus“ — єсли
не верне ся до Христа, під Єго
непобідимий стяг“ і т. д. Дальше :

„І серед нашого духовенства по
чинають відзивати ся голоси су
против т и р а н її в і л ь н о г о сло
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ва (цїкаво, чи подумали автори сяця були виставлені пєси: „Лї
шад тим, що воно значить та фраза сова квітка”, „Наймичка", , Без
про „тиранїю вільного слова : “),

модернїстичних напрямів : і у нас
заповідає ся буря в атмосфері
духа ; і у нас кристалізують ся
заходи, щоби виступити ворожо
против демонів невірства, які йдуть
не перебираючи в средствах і ви
користовуючи кожду днину і го
дину і т. д.“ Критика в нас вза
галі не зашкодшть, навіть зі ста
новища католицької ортодоксії,

однак критика р о з y м н а.Та ми бо
їмо ся, щоб отака критика не стата
в нас гальмою поступу і свободи
слова взагалії, що підняло-б нову
боротьбу й роздор. А „передне
слово" вже її заповідає. Кр.

Slovansky Prehled ч. 7, 1904
подає продовженє гарної статї Р.
Брожа , Рrobuzeni maloruskoho
1:aroda (про Косіомарова, Куліша
і новий розділ Rusini y r. 184S)

та в відділї Рrehledy slovanskych
literatur za rok 1903 містить Б.

Лепкого „Literatura ukrajinska”

(перегляд видавничого і літератур
ного українського руху в 1903 р.).
Крім того в від їлї „Slovan(* vу
chodni“ є кілька звісток, що ти
кають українських справ, пр. Ме
пmoranda prof. Рuljпje, Prednásky
o malorusk literature, Americki
Мalorusové uniatsti, Uhersti Ru
sini. Кр.

ІІ
І.

Театр і штука.

таланна", , Маруся Богуславка",

„ Не ходи Грицю”, „Циганка Аза“,
„Чорноморцї“, „Вій", „ Глитай",

„ІІошились у дурнї“, „Доки сон

щ
е зійде“, „Крути т
а

н
е перекру

чуй“, „Лимерівна“, „Запорожець

за Дунаєм“, „Наталка Полтавка",
„Невольник" і „По ревізиї“. Де
які з означених пєс були виста

| в 1ені двічі і, б
о

тричі. Пуб їїка по
сить охоче відвідувала театр, не
вважаючи н

а те, що він досить

віддалений від осередка міста

(театр . Неметті"). Підчас про
ПЦdЛЬН0Г0 бенефісу Заньковецької

їй була піднесена сила дарунків,
квіток, і між ильшим адреса від
Українцїв, яка була в

і

(читана н
а

сцені студептом університету.
Текст її (виголошений п

о укра
їнськи) такий : „ Високошано
вна Марія Кошстантиновно ! В

день Вашого бенефіса, ш
а

сьвя
точній вистані Вашого реперту
ару, ми, Українці в IIетербурзі,
бажаємо висловити Вам від ши
рого серця т
і почутя, які Ви и
кликали в нас підчас Ваших ни
став кожним актом Вашої чудової
гри. Прислухаючись д

о

усякого
Вашого слова, придивляючись до
кожного Вашого руху, м

и мимо
хіть віддавались чарам Вашого

могутнього талашту і разом із Вами
переносились у нашу далеку Укра
їну. Ви вихоплювали з нашого

| рідного життя окремі типи, які
Український театр у Петер- і чарують нас своєю поезиєю. або

бурзї і 5 т
о цьвітня ст. ст. закін

чила свої вистави українська тру

н
а

д
.

Волика. Окрім М. Занько
вецької і М. Кропивницького в

труп: мали ся

викликають жалість загубленою
долею, і вони яскраво вимальову
вались перед нами осяяні вогнем

Вашої натхненої гри. Українська
незлі артисти: дївчина і жінка з'являєть ся пе

д-ки Ратмирова і Коз повська, дід. 1 ред нами в щїлій своїй постатії,

Дяков і Левицький. Протягом мі- і в роскішному свойому духовому

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



123

обличчю, однаково чудово — як
у своїй рідній хаті серед cїмей
них обставин, так і натхнені ідеєю
братерства серед громадського жи

т
:1 і любови д
о

рідного краю й

народу. Ми високо шануємо Вас,

М. К., за Ваші великі заслуги н
а

ниві рідної сценїчної штуки. В
и

виступили одна з перших я
к

дїяч
української сцеши, віддали їй свою

б
.

гату душу, закрасили її глибо
ким вогнем натхнення, що обгор
тає кожну Вашу ролю. Перли Ва
шої сценїчної творчости надовго

заховають ся в памяти ycїх Укра
їнцїв, і доки наша україшська на
ціональна сцена буде міцнїти й

розвиватись, доти Ваша гра буде

наикращою школою високо-худо
жественного спенїчного викона

н
я

“. Адреса ц
я

була потім на
друкована в оріґіналї в „Руси"

і „ Новостяхь”. З IIетербурга
трупа виїхала у Вільно.

Д. Д— ко.

Українська трупа Гайдамаки

і Суслова в Ризї. Великим постом

с. р
. грала в Ризі українська тру

ш
а

Гайдамаки і Суслова Труша

ся чимала, і в склад її входять
кілька відомих артистів:дд. Суслов,

Манько. з жіночого персоналю -—

д-ки Зарницька, Шостаковська.

На жаль репертуар складав ся

з 1их пєс, що давали можливість

зайвий раз ворогови кинути боло
том в український театр : „Запо
рожський клад”, „Така її доля",
„Хмара" отакі здебільшого

твори виставлялись трупою в про
тязї майже місяця. Не обійшлось

і без росийських оперет. Грали
„Куколку“, „Корневильскіе коло

к
о

ша" і шн. В театрі публікш бу
вало обмаль. Вшставу 1
3

марця
трупа приcьвятила памяти Тараса
Шевченка. В сей вечер грали

„Катерину", оперу Аркаса ; після
шеi хор проспівав коло невелич
кого портрета Кобзаря „Жалібний

марш" М
.

Лисенка і, пїде правди

| діти, проспівав досить погано.
На закінченє трупою виставлено. .

ІІ-гу дїю жарта Ашкаренка „Ці
рицині черевички". Весь вечер н

е

було видко н
а сценї дд. Суслова,

Манька, Шашковського, головших

| артистів труши, а в нїсенїтшиці
Ашкаренка вони брали дїяльну
участь : бігали п

о сценї, ховали ся

в лангули, танцювали гопака, і дуже

дбали про те, щоб своєю „грою “

і викликати я
к

найбільше реготу

серед публіки. 1 се після того, як
проспівати жалібний марш і в ве
чер „носвященньій памяти извЬст
наго украинскаго поета", я

к зна

І чилось н
а афішах ! / (). 0.

IV. Некроль0ґи.

Дня 2
7

цьвітня помер у Київі
один із письменників старшої н

а -

шої ґенерациї і співробітник н
а -

шого журнала М и х а й л 0 С та

p и ць к и й
. В шашім журналії було

декільки причинків д
о

характери
стики його лїтературної дїяльно
сти (статї С

.

Томашівського про
його історичні драми, т

а

статя
д-ра І. Франка), т

о

м
и

й н
е бу

демо нині на нїй спиняти ся і

подамо тут лише важнїйші дати

з його житя та огляд його важнїй -

ших творів. Покійник родив ся 2

грудня 1840 р
.

в Клїщинцях, у

llолтавщинї, д
е

його батько був
дїдичом. Стративши завчасу роди
чів виховував ся в домі Віталіїя
Лисенка, батька композитора. До
гімназшї ходив у Полтаві, н

а упї
верситет у Харкові і в Київі
Приятелюючи з Миколою Лшсен
ком за хлопячих лїт, зміцнив сю
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приязнь іще й тим, що одружив
ся з його сестрою і від 1871 р.

проживав майже все стало разом

із Лисенком у Київі. Ся приязнь
важна для нас тому, що оба при
ятелї підпирали себе обопільно в

своїй творчости: Старицький пи
сав драми. лїбретта і ин., а Ли
сенко компонував до них музику ;

і за часів, коли Старицький стояв
на чолї окремої трупи, лише він
міг давати представленя з Лисен
ковою музикою. Обох приятелїв
розлучила аж смерть...

Лїтературна дїяльність Ста
рицького дуже широка й ріжно
родна, хоч і не однакової стій
ности. Побіч дуже гарних і силь
пшх творів, які могли-б бути при

красою не лише нашої, але й ко
ждої великої лїтератури, подибу
ємо й дуже слабенькі. Та се пе
минуча річ при розкиданости ав
тора та при тенденції, якою він
руководив ся при писаню творів.
А дотикає ce головно його дра
матичних творів, яких він написав
ко по 30. Поселивши ся в Київі

(1871 р.) він заняв ся від разу
аматорським театром. Та коли
прийшло ся представляти україн
ські штуки, показало ся, що їх так
мало, що нема з чого вибирати,

шовторяти-ж одно і те саме годї.
Ще більше відчув се Старицький
станувши в 80-их pоках на чолї
окремої трупи. І от у нього ви
росло бажанє прийти в поміч у
країнській драматичній штуцї,

збільшити її репертуар. Се була
причина, задля якої він узяв ся
за складанє драм. Тим то побіч

вповнї оріґінальних і гарних штук
(Не судилось), з'являється в ньо

го цїлий ряд перерібок із ріжних
письменників. Правда, з технїчно
театрального боку Старицький,

володїючи значною театральною
практикою, вмів кождій такій пе
рерібцї додати живости та драма
тичности, але дуже часто се тра
пляло ся коштом психольоґічної

та побутової правди й ідейности.

Ось титули його важнїйших драм
та комедій : Не судилось, Як ков
баса та чарка, то минеть ся свар
ка, За правду, За двома зайцями,

Одноокий писар, Не ходи Грицю
та на вечерницї, Талан, В тем
ряві, Зїмовий вечір, Богдан Хмель -

ницький. Оборона Буші, Маруся
Богуславка, Остання ніч, Різдвян
на ніч, Утоплена, Чорноморцї,

Тарас Бульба, По модньому, Со
рочинський ярмарок, На Івана
Купала, Циганка Аза, Розбите
серце, Без сьвіта і ин. Декому не
подобала ся так сильно отся дї
яльність Старицького, що підсо
вувачо йому з тої причини просто
спекулятивні тенденциї, твердже
но, що він дошускаєть ся шляґія
тів, і робить се для зиску, бо від
кождої пєси представлюваної на
сиенї побирає тантєми. Коли од
наче зважимо, що Старицький у c e

з а з н а чу в а в п р и п е р е р і б
к а x ж е р ел a, з я к и х к о р и
став, то обa cї закиди впадуть
від разу як цїлком безпідставні.
Найлїпшим доказом сього служать
його друковані твори, особливо
зібрані разом у двох томах і ви
дані в Москві (М. П. С т а р и
щ к і й, Малороссійськьiй театрь,

т. І. Москва, 1890, 5 пєс; т. II,
1893, 3 пєси).

llобіч дїяльности на полї дра
матичної лїтератури виступав Ста
рицький також у поезиї й повісти
і то як оріґінальний автор та як
перекладач. Відсилаючи читачів
до названої вже статї д ра І.
Франка, де він специяльно зай
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маєть ся розбором поетичної дї
яльности покійника, ми згадаємо

тут лише коротко, що багато його

віршів дуже гарних, а в повісти
виступає він також як таланови
тий оповідач. Одна його повість

друкувала ся в нашім журналії
минулого року п. н. „Заклятий
скарб", другу маємо ще в редак
цшйній тецї.

Як перекладач присвоїв Ста
рицький нашій лїтературі багато
творів Лєрмонтова, Нєкрасова,
Байрона, Гайне, Міцкевича, Го
голя і ин. В шерекладах, особли
во з 70-их років, буває одначе
його мова досить тяжка, засипана
неольоґізмами, через що й утруд
пене читанє перекладів. Деякі з

них вийшли окремими книжками,

як: 1) Казки Андерсена з корот
кою вго життєписю, Київ, 1873;

тут надруковано 30 казок і до
дано 12 малюнків м. Мурашка. 2)
Байки Крьлова, Київ, 1874, вcїх
30. 3) Сербські народнї думи і
піснї, Київ, 1876 р. — велика
книжка, 420 ст. 8". Та найваж
нїйше те, що Старицький видав

уже по звіснім указї з 1876 р.
три книжки п е р е клад і в, хоч
вони були заборонені указом. Є
се дві книжки: З давнього зшит
ку. Піснї і думи (т

. І, 1881 ; т
. ІІ
,

1883) т
а переклад славної траґе

дії Шекспіра „Гамлєт, принць
данський“. Як він успів переве
сти через цензуру cї виданя, н

а

се натякнено в статї д-ра І. Фран

к
а ; иньшим українським перекла

дачам се не вдавало ся тай доси
Не ВДа6ТЬ СЯ.

Коли додамо ще до того, що

пок. Старицький розпочав свою
лїтературну дїяльність у Галичи
нї, друкуючи свої вірші в „Ниві"
(1865) т

а

що його зносини з Га

личиною н
е переривали ся нїколи

і твори його появляли ся ошісля

в „11равді“, „Зорі" т
а „Л. Н
.

Вістнику", коли додамо, що він
писав також п

о

росийськи (прим.
роман „Облога Буші" і иш.) —

т
о

й будемо мати повний образ
його довгої т

а плодючої лїтера
турної дїяльности. в.

Дня 22 цьвітня помер у Льво

в
і

визначний польський критик і

історик лїтератури Пет р о Хм є

л ь о в с к и й
. 11окійний родив ся

1848 р
.

в Завадинцях, н
а ІІоді

лю (росийськім), але жив від мо
лодих лїт (учив ся в Головній
Школї варшавській) аж д

о

1895
р
.

майже без перерви в Варшаві,

д
е

в 1882 р
.

пропоновано йому

н
а

унїверситетї катедру польської
лїтератури. Зразу приймив він ка
тедру, але коли опісля зажадано
від нього, щоб викладав ш

о ро
сийськи, він зрік ся її і жив далії

лише з лїтературного зарібку. В

1895 р
. арештовано його і про

держано якийсь час у варшав
ській цитаделї. Не бажаючи по
пасти в неї ще раз, скоро лише
випустили його, виїхав д

о Гали
чини і проживав у Закопанiм аж

д
о

осени 1903, коли шеренїс ся

д
о Львова, д
е

одержав н
а унївер

ситетї другу катедру польської лї
тератури. Смерть н

е дала йому
розвинути тут педаґоґічної дїяль
ности, д

о

якої прикладано в ш0ль

ських кругах стільки надїй ! ХмЕ
льовский був незвичайно працьо
витий чоловік. Крім статий, по
розкиданих п

о ріжних часописях,
видав він за житя коло 60 томів

ріжних своїх праць. Ми назвемо
тут лише найважнїйші з них: Ко
biety Мickiewicza, Slowackiego і

Кrasinskiego (1873); Аutorki pol
skie ХІХ w

.

(1885); Zarys lite
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ratury polskiej z ostatnich lat
«lwudziestu (1886); Studyа і szki
ce literackie (2 томи, 1886 і 1889) ;

Аdam Мickiewicz (2 томи, 1886):
Józef Ignacy Кraszewskі (1886):
Nasi powiesciopisarze (1887 і
1904); Wspólczesni poeci polsсу
(1898); Нenryk Sienkiewicz
(1901): Najnowsze prady w po
ezji naszej (1901); Dramat pol.

ski doby majnowszej (1902) і ин.
Найважнїйшою й найбільшою його

працею є: Нistorja literatury pol
skiej (1898) у шістьох томах, де
він зложив есенцию своїх довго

лїтних студій над польською лїте
ратурою. Зазначити треба й те,

що покійний належав усе до по
ступової частини польської інте
ліґенциї і лише задля того не по
кликано його скорше на прсфесо
ра в однім із обох польських у шї
верситетів. в.

З великим росийським боєвим

кораблем „1Іетропавловском" пій
шов ша дно моря перед портом

Артура в наслїдок дїланя япон
ської міни оден із найінтереснїй
нших і найсимпатичнїйших артистів
19 віка. В а с и л ь В е р е щ а ґ і н.

Родив ся він у Черепівци, в ІІe
тербурзї студіював малярство і
скінчив школу маринарки, а 1859
р. зістав прапорщиком. По дов
нім побутї в Тіфлісї поїхав до
Франциї, звидїв Піренеї, а по
тім записав ся до школи Жеро
ма, аби доповнити своє досить

скромне малярське образованє.
Побут в Парижі був для нього де
цидуючим. Відси виїхав він як
артист із немалим досьвiдом і сьві
домий щїли своїх намірів. В роцї
1867 прилучив ся артист до тур
кестанської експедициї Кавфмана,

а три роки потім осїв у Монахові,

нщоб використати свої дотеперіш

ні студії, житєвий і артистичний
досьвiд. Тут малює він сцени
з війни на пів жанрового на пів
етноґрафічного характеру. Сї кар
тини ше зробили йому слави. Його
подорож до Індій принесла іште
ресні краєвиди і студії ішдийської
архітектури. В роцї 1877 брав він
участь у турецько російській вій

н
ї.

Війна зробила н
а нього сильне

вражінє, а наслїдком того по
встав цикль картин, які йому зро
били европейську славу. Вереща
ґін зобразив війну н

е так я
к ро

зуміли її його попередники, себ
то як масову сцену, де люди по
писують ся геройськими позами —

а підхопив її як вираз людської

моральної туноти і зьвірства. Війну
представляє Верещаґін я

к

щось
відстрашаюче, з інтешцією, я

к

б
и хотїв своїми композиціями про

паґувати гумашїтарні противоєнні
ідеї. Артистови признано навіть
перед кількома роками премію Но
бля за сю прошаґанду, б

о так і

толковано його картини. Зробивши
Rundreise п

о Европі, поїхав ар
тист ще раз д

о Індій, а потім д
о

Сирії і Палестини, а овочем сеi
подорожи були інтересні сцени

з житя Христа, мальовані з на
туралїстично-етноґрафічними ц

ї
-

лями. По подорожах осїв артист

н
а якийсь час у Москві. До Від

н
я загостив маляр перед кількома

лїтами і оглядав бурливі сцени в

віденськім парляментї баденївської
ери. Остатнїм його більшим тво
ром був цикль Наполєонський,

який був виставлений п
о усіх

важнїйших артистичних сальонах
Европи. Верещаґін знаний і в ро
сийській лїтературі я

к

автор „Ес
кізів з дороги п

о Індиї“, „Ескі
зів і споминів“, „З поля битви в

Азиї і в Европі" і ин. Картини
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Верещаґіна визначають ся пра- і

цьовитістю, сьмілим мужеським

розмахом і щирим реалїзмом — але

часто разять, коли ідея виражена за
слабо, за надто прімітівно навіть із
ар 1истичш0-малярського боку.

Ів. Тр.
В Монахові помер один із най

лїніших портретистів новійших ча
сів — Фр а н ц ф о н Л є н б а x.

Вродив ся він в 1836 р. в горіш
ній Баварії, ходив між ин. д0

aьrсбурської полїтехнїчної школи,

звідки часто їздив до Монахова,

де познайомив ся з памятками ма
лярства Вони то викликали й

розвили в нїм любов до рисовапя
й малярства. По смерти батька,

що був мулярем, в 1830 р. він
уже зовсім рішив ся шосьвятити

себе малярству і став ходити до

монахівської Академії штук. Од
наче вже по двох роках, незадо
волений тамошшїми викладами, ви
ступив Лєшбах із Академії штук і
студіював у приватних артистів.
В тих часах найбільше щїкавив

його жанр і перший його образ
представляв „Селянську cїмю, за
хоплену бурею". Вже тут показав
ся рідкий талант артиста-кольо
риста. Незабаром виїхав він на

до кілька місяцїв до Риму і тут
ві і малював вид форум із околи
цею, образ, що викликав відтак

у Монахові велике вражінє ізза
великої вірности природи й сили
красок. Зарав потім виступив Лєн
бах вперше перед публїкою як
портретист (портрет одного меди
ка), де з'ображене лице було від
даше з найбільшою реальністю, без

найменших прикрас, але з ярко
вираженим характером і з незви
чайною плястичною енерґією. В
дальших своїх творах наслїдував
він старинних мистцїв, передовcїм

Рембрандта. Брак матеріяльних
засобів до житя загнав його в

1860 р. на учителя артистичної
школи в Ваймарі. Одначе незаба
ром, завдяки бар. фон ІIІаку, він
покидає школу і іде в друге до

Італіїї (Венециї, Фльоренциї, Риму
і ин.). Відтак виставивши в Мо
нахові артистичний портрет А. ф.
Гана, він їде до Еспанїї. По по
воротї до Монахова придбав собі
славу найлїншого зі всіх німецьких
портретистів. Зі всїх сторін по
СИІІaЛИСЬ Д0 НЬ0Г0 3ам0ВЛеШЯ Так,

що не ставало прямо часу всіїм до
годити. В 1872—74 рр. він жив

в Відшї, в 1875 р. відбув подо
рож до Марокко і Єгипту а від
так осїв ся в Монахові. Число

його шортретів дуже значне (між
ин. Франца Йосифа І, кн. Біс
марка, Р. Ваґнера, фізика Гельм
гольца, JШопенгауера). Кр.

II
I.

3 громадськог0 житя,

*

L' Ecole d
' Anthropologie d
e

Рaris. У Франциї в Парижi істнує
одинока в своїм роді Антропольо
ґічна школа, яка зазнайомлює своіх
слухачів протягом року з резуль
татами цїлої антропольоґічної ша
уки. Вона повстала при медичнім
факультетї 1876 р

.

при підпорі
властий і Антропольоґічного то
вариства, а в 1889 р

.

отримала
законом із 2

2

мая признанє шу
бличної користи я

к

ушїверситет
ський інститут (reconnaissance d

'

utilite publique comme Еtablisse
ment d Enseignement supérieur).

На курсах і конференціях (перші
тижнево найбільше чотири години,

другі найбільше шять чотирого -

динних конференцій) читають ся

передісторична антропольоґія, ет
нольоґія, етноґрафія і лїнґвістика,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:2

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



128

зоольоґічна антропольоґія, фізіо
льоґічна антропольоґія, етноґра
фічна технольоґія, антропольоґічна
reоґрафія, анатомічна антропольо
ґія, антропоґонїя і ембріольоґія.
В Нїмеччинї читають декуди по
унїверситетах антропольоґічні кур
си, але подібного інститута, як
шариська Антропольоґічна школа,

нема в Нїмеччинї і поодинокі не
систематичні курси не заступлять
її зовсїм. Про Австрію нема тут
що й згадувати: в Австрії не ви
ходить наука антропольоґії поза
стїни нечисленних спеціяльних

товариств. в.
Курси чеських викладів у

Віднї. Д. 22 лютого почав ся в

Віднї курс чеських популярних
викладів із рамени чеського лю
дового унїверситeтету; незабаром
має почати ся другий такий курс
із рамени Союза Соколів, де зашо
віли свої виклади професори че
ської полїтехнїки в Бернї. На
першім викладі були заступлені
вcї чеські товариства в Віднї.
Інавґуращийний виклад виголосив
проф. др. Дртіна з Праги на те
му: „ Шогляд на житє і щїль житя
новочасного чоловіка“.

Вlumenau-Stiftung, так нази
ваєть ся товариство, що опікуєть
ся нїмецькими кольонїстами в Бра
зилії. Недавно з'орґанїзувало воно
20 добірних шкільних бібліотек,

ураз із мапами і иньшими поміч
ними приладами та вислало до

Бразилїї. Надто розписало воно
премію (200 марок) на найлїшший

науковий плян для одноклясових
бразилїйсько-нїмецьких шкіл. Ви
дало також незвичайно цїкаву кни

жку: Die deutschen Schulen und
Schulgemeinden in Sйdbrasilien",
яку можна дістати в товаристві
(Веrlin, Lutherstrasse, 5). В.

Вивіз творів нїмецького пись
менства і штуки за границю.
Кажуть нераз, що ті люди, що
займають ся письменством і шту
кою, то ідеалїсти. Воно у нас мо
же й справдї так, та зовсіїм ина
кше в иньших народів. Тих „іде
алїстів" і свої вміють оцїнити, та
й чужі підпирають їх „ідеалїзм".
Доказом на те хоч би Нїмеччина.

По обчисленям, творів нїмець
кого письменства і штуки вивезе
но за границю в 1901 р. на суму
177 міл. марок, в 1902 р. вже на
197 міл. м

.,

а в 1903 р
.

аж н
а

212 міл. м
.

Переважна частина
щїни вивозу припадає н

а

ґрушу

кольорових друків, образків, фо
тоґрафій і ин., яких у 1901 р

.

вивезено н
а

суму 90 міл. м
.,

в

1902 на 102 м
. м., а в 1903 на

суму 111 5 м
.

м
.

Майже четверта
часть із того йшла д

о Анґлїї, н
а

другім місцї (осьма часть) стоять
Сполучені Держави, далї Австро
Угорщина, Франція, Бельґія, Ро
сія, Голяндія і ин. Торговля кни
жками й музичними творами дещо
менша: все-ж таки сума проданих
за границю книжок доходить до

9
0

м
.

м
. Тут уже н
а

першім місцї

н
е Анґлїя й Америка, а Австро

Угорщина і Швайцарія : д
а

п
ї

йде
Росія, Анґлїя, Сполучені Держави,

дальше Голяндія, Франція, Бель
ґія, Швеція, Данїя, Італїя. Хиба-ж
через се н

е богатїє нїмецький
народ ?...
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